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Refrigerant
This refrigerator contains flammable refrigerant (R600a: 
isobutane) and insulation blowing gas (cyclopentane).  
Observe the following rules to prevent ignition and 
explosion.

 Do not damage the refrigerant circuit and also do 
not allow any sharp objects to have contact with the 
refrigeration system. The refrigeration system behind 
and inside the refrigerator contains refrigerant. 

 Do not use mechanical devices or other means to 
accelerate the defrosting process. (This refrigerator 
has adopted automatic defrosting system.)

 Do not use electrical appliances inside the refrigerator.
 Do not block the space around the refrigerator.
 Do not use flammable sprays, such as spray paint 
near the refrigerator.

 Do not store flammable sprays, such as spray paint in 
the refrigerator.

 In the case of failure of the refrigeration system, do 
not touch the wall socket and use open flames. 
Open the window and let out the air from the room.  
Then ask a service agent approved by SHARP for 
service.

Power cord, Plug, Socket
Read carefully the following rules to prevent electric 
shock or fire.

 Make sure to protect the power cord from being 
damaged during installation or moving. If the power 
plug or cord is loose, do not insert the power plug.

 Do not place multiple portable socket-outlets or 
portablepower supplies at the rear of the refrigerator.

 Connect the power plug into the wall socket firmly  
and directly. Do not use an extension cord or adapter 
plug.

 Connect the power plug to the socket with the  
required rated voltage.

 Connect the earth pin to the earth terminal properly.
 Do not touch the power plug with wet hands.
 Disconnect from the main electricity supply by 
removing the main plug from the socket. Do not 
remove by pulling the power cord.

  
Wipe it off carefully.

 Pull out the plug if the refrigerator is not used for a 
long time.

 If the flexible supply cord is damaged, it must 
be replaced by service agent approved by 
SHARP in order to avoid a hazard.

Installation
 Do not install the refrigerator in a damp or wet 
location. It may cause the damage to the insulation 
or electrical leak. Dew may also appear on the outer 
cabinet and it causes rust.

 The refrigerator should be installed flatly and firmly on 
the floor.

In use
 
as ether, petrol, propane gas, aerosol cans, adhesive 
agents and pure alcohol etc. These materials are easy 
to explode.

 Do not store temperature-sensitive products such as 
pharmaceutical products in the refrigerator. 
There are high risks of changes in product quality.

 Do not attempt to change or modify this refrigerator.  
This may result in fire, electric shock or injury.

 Do not place bottled drinks and cans in the freezer 
compartment.  
Especially “Express cool” is in operation, there is a 
high risk that glass bottles may burst.

 Do not place any object on the top of refrigerator. 
If the object falls down from the top, it may cause 
injury.

 Do not hit the glass doors hard. Otherwise, they 
may break and cause physical injury. <Only for SJ-
GP820C>
 This appliance can be used by children 
aged from 8 years or above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way or understanding the hazards 
involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be done by children without 
supervision. Children aged from 3 to 8 years 
are allowed to load and unload refrigerating 
appliances.

Safety information
WARNING This means that there are high risks of death or serious injury.

CAUTION This means that there are high risks of material damage or personal injury.

CAUTION Fire marks means this refrigerator has risk of fire accident.

WARNING

Household use onlyThank you very much for buying this SHARP product. Before using your SHARP 
refrigerator, please read this operation manual to ensure that you gain the 
maximum benefit from it.
• This refrigerator is intended for making ice cubes, refrigerating and freezing food.
• This refrigerator is for household use only, with ambient temperature indicated 

in the table. The climate class is specified on the rating plate. If the refrigerator 
operates out of range (ambient temperature range) of the climate class which 
is rated for that model, it may not be able to maintain satisfactory internal 
temperatures. If the refrigerator is used at colder temperatures, the refrigerator 
will not be damaged up to a temperature of +5°C.

• The refrigerator should not be subjected to temperatures of -10°C or below for a 
long period of time.

• This appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 
16°C to 43°C.

Climate 
class

Acceptable range of 
ambient temperature

SN +10°C to 32°C
N +16°C to 32°C
ST +16°C to 38°C
T +16°C to 43°C

EN-1



In use
 Do not touch the compressor unit or its peripheral 
parts, as they become extremely hot during operation 
and the metal edges may cause injury.

 Do not touch foods or metal containers in the freezer 
compartment with wet hands. This may cause 
frostbite.

 Do not use other than potable water to make ice 
cubes.

 Do not open or close the door when somebody put 
a hand near the door. There is a risk that the other 
people may catch their fingers in the door.

 Do not put oversized object in the pockets of the door. 
If the object falls down from the pockets, it may cause 
injury.

 Make sure to handle the glass shelves with care to 
install or uninstall. If you drop the glass shelves, it may 
break or cause injury.

Care and Cleaning
 Unplug the refrigerator first to prevent electric shock.
 Do not splash water directly on the outer cabinet or 
the interior. This may lead to rusting and deterioration 
of the electrical insulation.

Trouble
 If you smell something burning, pull out the power 
plug immediately. Then ask a service agent approved 
by SHARP for service.

 In case of gas leak, ventilate the area by opening 
window. Do not touch the refrigerator or the power 
socket.

Disposal
 Ensure that the refrigerator presents no danger to 
children while being stored until disposal. (e.g. remove 
the door to prevent child entrapment.)

 Take the refrigerator to a professional recycling plant. 
Some materials such as flammable refrigerants, 
insulation blowing gas, vacuum insulation 
panels(VIPs), light sources and electrical components 
should be properly recycled.

Transportation
 When you install or move your refrigerator, use curing 
mat to protect the floor from being damaged.

 Make sure to contact the authorized service center 
before you install or move the refrigerator.

CAUTION

Indicator of temperature
There is a temperature monitoring sticker inside the refrigerat or compartment to help control the temperature.

Cold zone
The symbol indicates the cold zone 
in the refrigerator compartment. (It 
does not apply to the door pocket 
positioned at the same height.)

Symbol

Checking the temperature in the cold zone 
The temperature monitoring sticker indicates if the 
temperature in the cold zone is cold enough. The 
sticker should be “BLUE”. If the sticker is “WHITE”, the 
temperature might be too high. In this case, you may set 
the refrigerator to a colder temperature. Please wait for 6 
hours before checking the temperature monitoring sticker 
again.

BLUE

Correct settings

WHITE

Temperature too high, adjust the 
refrigerator temp. control.

Note
• The internal temperature of the refrigerator depends on 

various factors such as the ambient temperature of the 
room, the amount of food stored and the frequency of 
door opening.

• When fresh food has been introduced or the door 
has been left open for some time, it is normal for the 
indicator of temperature to turn WHITE.

Information on the Disposal of this Equipment

IF YOU WISH TO DISPOSE OF THIS EQUIPMENT, DO NOT USE THE ORDINARY WASTE BIN, AND DO NOT PUT 
THEM INTO A FIREPLACE!
Used electrical and electronic equipment should always be collected and treated SEPARATELY in accordance with 
local law.
Separate collection promotes an environment-friendly treatment, recycling of materials, and minimizing final disposal of 
waste. IMPROPER DISPOSAL can be harmful to human health and the environment due to certain substances! Take 
USED EQUIPMENT to a local, usually municipal, collection facility, where available.
If in doubt about disposal, contact your local authorities or dealer and ask for the correct method of disposal.
ONLY FOR USERS IN THE EUROPEAN UNION, AND SOME OTHER COUNTRIES; FOR INSTANCE NORWAY 
AND SWITZERLAND: Your participation in separate collection is requested by law.

The symbol shown above appears on electrical and electronic equipment (or the packaging) to remind the users of this.
Users from PRIVATE HOUSEHOLDS are requested to use existing return facilities for used equipment. Return is free of charge.
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Casters

Installation Free standing type

1 Keep adequate ventilation space around the 
refrigerator.

• The picture shows 
the minimum 
required space 
for installing the 
refrigerator. The 
measurement 
condition of energy 
consumption is 
conducted under 
a different space 
dimension. 

• By keeping greater space, the refrigerator may 
consume a less amount of power consumption.

• If use the refrigerator in the smaller space 
dimension than pictured below, it may cause 
temperature rise in the unit, loud noise and failure.

• The space between the rear of the refrigerator 
and the wall should be 50mm or more, and less 
than 75mm. If the space is wider than 75mm, you 
may get injured by touching compressor and its 
peripheral parts which are extremely hot during the 
operation. 

Overall space required in use

2 Use the two front adjustable feet to place the 
refrigerator flatly and firmly on the floor.

4 Connect the appliance via a correctly installed 
socket.

Note
• Place your refrigerator to access the plug.
• Keep your refrigerator out of direct sunlight and do not 

place next to heat generating appliance.
• Do not place your refrigerator directly on the ground. 

Insert suitable stand such as wooden board under the 
refrigerator.

• When you insert the power plug with the door opened, 
door alarm sounds but it is normal. This sound stops 
after closing the door.

Casters are located on the bottom of the  
refrigerator
• The casters allow the refrigerator  

to move back and forth.

Before using your refrigerator
• Clean the inside parts with a cloth soaked in warm 

water.
• If you use soapy water to clean, wipe it off thoroughly 

with water.

Adjustable foot

90mm 
or more

60mm 
or more

60mm 
or more

b
d

a

c

3 When right and left doors are not properly aligned, 
adjust using the adjustable feet.

(Until the adjustable foot on the  
other side is slightly off-ground.)

When the left door 
is raised.

When the right door 
is raised.

Lower the 
foot at right 
side.

Lower the 
foot at left 
side.

SJ-GP820C SJ-MP820C
a 820 mm 832 mm
b 1012 mm 1012 mm 
c 1180 mm 1188 mm
d 1500 mm 1424 mm
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Description

1. Door pocket (SJ-GP820C:3pc, SJ-MP820C:4pcs)
2. Refrigerator shelf (2pcs)
3. Shelf
4. Bottle pocket (2pcs)
5. Vegetable case door

Vegetable case door opens  
as Vegetable case is pulled.

6. Vegetable case
7. Freezer case (small) (3pcs)
8. Freezer case (large) (2pcs)
9. Adjustable foot (2pcs)
10. Hybrid cooling panel 

The panel cools the refrigerator compartment 
indirectly from the rear. In this way, food is cooled 
gently without being exposed to cold air flow.

11. Light
12. Egg holder
13. Fresh case (upper)
14. Fresh case (lower)
15. Ice storage box
Note:
To prevent the ice storage box from being damaged, do 
not pour oil into the box or make ice in it.
16. Water tank
17. Control panel
18. Utility pocket (2pcs) : Only for SJ-GP820C

How to remove Vegetable case door If you wish to store large items within 
your refrigerator 

• You may remove any shelves or any pockets 
numbered 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,12,13,14,15,16,18 in the 
picture above.

• Cooling performance is not influenced even if you use 
the refrigerator in the above situation.

Deodorizing unit

• Deodorizing catalyst is installed on the routes of cold 
air. There is no need to operate and clean.

Note:
Remove the cover 
carefully not to break 
the projection portion. 

Hole

Vegetable case door

Projection portion
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Controlling temperature
Icon Meaning Default setting Icon Meaning Default setting

Refrigerator 
compartment 3°C Freezer 

compartment -18°C

• The temperature that indicated on the control panel is not the exact temperature inside.

Note:
• Mode icons or indicators in operation light up on the standby display. 
• When Express cool is in operation, the icon flashes on the standby display. 
• When there is no operation for approximately 1 minute, the display returns to the standby display 

automatically. 
• The standby display turns off if there is no operation for another 1 minute. 
• If the refrigerator stops because of power failure, the modes except for Extra cool and Express freezing 

operate the same way even after the recovery from electrical outage.

Useful modes

Icon Meaning Default 
setting

 Vacation mode

OFFExpress freezing
Express cool

Auto ice making

Additional modes

Icon Meaning Default 
setting

Door 
alarm

ON
Sound 
of key 
operation

Turn-on state

Operation keys

Control panel 

Operations of useful modes

How to operate

Procedure Display

1 Current setting

Select the mode icon.
When touch  key, 
the icons change in 
the order shown as 
right.

2
 or 

Select on/off.
or

ON/OFF switches in the 
order by pressing the key.

3 The setting is 
changed.

Complete the setting.

“Express cool”only

3 Complete the setting by pressing  for 
3 seconds or more. (Beep, Beep, Beep)

Operations of additional modes

Door alarm
• When the refrigerator door is left open for over  

1 minute, door alarm sounds once, and again after  
1 minute.

• If the door is left open for approx. 3 minutes, the alarm 
sounds continuously.

• The alarm stops after close the door.

Turn off the operation
Touch  and  
simultaneously for 3 
seconds or more.
(Beep, beep, beep) The indicator turns off.

• The same operation changes the on setting from off 
setting.

Sound of key operation
• The electric sound is operated when touching each 

keys.

Turn off the operation
Touch  and  
simultaneously for 3 
seconds or more.
(Beep, beep, beep) The indicator turns off.

• The same operation changes the on setting from off 
setting.

Standby displayStandby display
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Controlling temperature
The refrigerator controls its temperature automatically. 
However, you can adjust the temperature as below.
• Refrigerator compartment :  

Adjustable between 0°C and 6°C
• Freezer compartment : 

Adjustable between -15°C and -21°C

Temperature setting in step of 0.5°C
How to operate

Procedure Display

1

Select  or 

When touch  key, 
the icons change in 
the order shown as 
right.

Standby displayStandby display

2
 or 

The setting is changed.
Select the temperature

3

Complete the setting.

Temperature setting in step of 1°C 
How to operate

Procedure Display

1 Operate 1 and 2 of “Temperature setting in step of 
0.5°C. ”

2

Press 3 seconds or more.
(Beep, beep, beep)

3
 or 

The setting is changed.
Select the temperature

4

Complete the setting.

To return to the setting mode in 0.5°C increments, 
operate steps 1 and 2 of “Temperature setting in 
step1°C”.

Vacation mode
• Use this mode when going on a trip or leaving the 

house for a long time. 
• The temperature inside the refrigerator compartment is 

adjusted to approx. 10°C.

Note
• Food storage period in the refrigerator compartment 

becomes approx. 1/2-1/3 of normal operation. Use this 
mode when there is no perishable food.

• Temperature of refrigerator compartment cannot be 
modified.

Useful modes As for the operations, refer to chapter “Control panel”.

EN-6
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Express freezing

Express cool

Express freezing Express cool
Feature This mode speeds up the time to 

freeze food or make ice.
This mode is to cool beverages or foods quickly.

Place Freezer compartment Freezer compartment
CAUTION : Do not place glass bottles. There is a high risk 
that they may burst.

Operating time 2 hours *1 30 minutes
• This mode ends automatically.
• The alarm does not sound.

• This mode ends automatically.
• The alarm sounds.
To stop the alarm *2

Touch enter 
key

After the 
operation 
completed

• There is no need for taking 
beverages or foods out.

• Be sure to take the beverages and foods out when the 
alarm sounds.

• If the beverages and foods are left in the freezer 
compartment over approximately 30 minutes, they may 
freeze.

At the time of 
power failure 
during the 
operation

• This mode is automatically 
cancelled.

• This mode is automatically restarted from the previous 
state at the time of re-power.

 Plasmacluster
The Plasmacluster automatically starts operating when the refrigerator is powered on.
The ionizer inside your refrigerator releases clusters of ions, which are collective masses of positive and negative ions, 
into the refrigerator compartment.
These ion clusters inactivate airborne mold fungus.

mold 
fungus

Note
There may be a slight odor in the refrigerator. This is the smell of ozone generated by the ionizer.
The amount of ozone is minimum and quickly disappears in the refrigerator.

*1 It may take more time to complete if the operation 
overlaps with defrosting. This mode starts after 
defrosting is completed.

*2 If you do not stop the alarm, it sounds 30 minutes 
continuously.

Note
• Express freezing and Express cool are not available at 

the same time while one of the modes is in operation.
• Avoid opening the door as much as possible during the 

operations of these modes.

Freezer 
compartment 
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Automatic ice maker

Description  Ice making 
You can choose 2 sizes as shown below.

Mode Icon Required time for 
each ice making

Normal 
size Approx. 2 hours

Large 
size Approx. 3.5 hours

Note:
• The ice making time as shown above is only a rough 

indication at the ambient temperature of 30°C, 
temperature adjustment set to the initial setting 
(refrigerator : 3°C, freezer : -18°C), with no opening or 
closing of the doors.

How to operate
• Ice making mode is OFF(- - -) by a default setting.

Procedure Display

1

Select Auto ice 
making icon.

2
 or 

Select the size 
of the Ice cube. 
(Normal or Large)

Off

Large size

Ice tray 
cleaning

Normal size

3

Complete the 
setting. (Beep)

The figure is for Normal size.

How ice cubes are made
Water supply
Water is sent from 
the water tank to the 
ice tray.

Ice making
• Ice cubes are made. 

(8 pieces at one 
time)

• The number of ice 
cubes per cycle may 
sometimes change.

Releasing
• Ice tray rotates, 

releasing the ice 
and returns to 
“Water supply”.

• The ice tray will not 
rotate when the ice 
storage box is full.

 

Water tank
(Approx. 1.8 L)

Shovel

Ice storage box
Ice tray
Ice tray is located at 
the upper section in 
the back.
(Unremovable)

Food area
Store the small 
frozen food. Ice storage area

Stored ice cube volume (Maximum)
Normal size : Approx. 232 pcs.
Large size : Approx. 112 pcs.

Noise-prevention 
sheet
To turn down the 
dropping sound of ice 
cubes. Do not throw 
away this sheet.

Refrigerator
Pump
Water tank

Ice tray
Detection 
lever

Ice storage boxFreezer

Pipe

Detection lever
The volume of ice cubes are 
checked periodically by this 
lever.

The volume of ice cubes 
may decrease if they are not 
smoothed.

About half 
the volume

Detection 
lever

Full volume

EN-8
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How to use 
• Wash the water tank and the ice storage box.
• Use ice tray cleaning mode to clean the ice tray 

and the pipe. (There may be odor or dirt within the 
automatic ice maker.)

Procedure
1 Pour water into 

the water tank, 
and set the 
water tank.

Note:

• Step 1 Do not use other than potable water. (juice, 
tea, soda and sports drink etc.) They may dirty 
the inside of the ice maker and lead to break 
down.

• Step 2 Do not tilt the water tank. Otherwise, water 
may spill when you carry it.

• Step 3 Insert the water tank securely. Ice cubes are 
not be made unless the tank is inserted fully. 

Ice cubes are made automatically.

2 Take out ice cubes.
• 2 types of ice cube are made at the same time.

Cube Multifaceted 
shape

• Ice cubes piled up at the back of the ice storage 
box. Spread them out to the front part to make 
more ice cubes.

How to assemble or disassemble water 
tank

1 2
Latch

Latch

Water 
tank

• The picture above shows how to assemble the tank.
Disassembly is in an opposite way.

Note:
• It takes approximately 24 hours to make the first set of 

ice cubes.
• For hygienic reasons, refill the water once a week even 

if water remains in the tank.
• Remove the water tank approximately once a week 

and wash it with water. 
• When you leave the tank empty, it may sometimes 

make a groaning noise but this is normal.
• Do not place the shovel or food on top of the ice 

cubes. This may cause the automatic ice maker to 
malfunction (damage of the detection lever, etc.) or the 
case not being able to be pulled out. Set the shovel at 
the designated location.

Shovel Shovel

Detection lever

• Large ice cubes may not be made when the water 
level of the water tank is low even if “Large size” mode 
is selected.

White in ice cubes and floating substance
• The minerals contained in water may solidify and 

whiten as water freezes. Minerals turn into a state 
which is insoluble once it freezes, so melting the ice 
cubes will leave only white floating substance, but this 
is normal.

• This is more likely to happen when you use hard water 
(e.g. The hardness of the water is 100 mg/L or more).

Ice making takes longer when:
• The room temperature is high.
• Less cooling operation, e.g. in winter.
• Many food products are stored.
• Refrigerator is defrosting of the cooling unit.
• The door is frequently opened.
• When you restart the ice making operation.
• Energy saving mode is in operation.

Ice making right after changing the mode
• The batch of ice cubes made right after changing the 

operating mode does not reflect the change in size. 
This is because there are still half-made ice cubes left 
in the ice tray when switching to the changed mode. 
Ice cubes of the 2nd batch or later reflects the mode 
change.

Protrusions of ice cubes :
There are some slits in the ice tray.
• Therefore, the ice cubes 

have protrusions that 
caused by these slits.

• The protrusions may bepointed. 
Be careful when putting the 
ice cube directly in your mouth.

Slit

Ice tray

Protrusion

31

2

Warning
Fill with potable 
water only.

Potable water

Tank is full at this 
position.
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 Canceling Ice making 
• Use this mode during night time or winter time.
• You can use the ice storage box as a freezer case.

How to operate
Procedure Display

1

Select Auto ice 
making icon.

2
 or 

Select “Off”.
Off

Large size

Ice tray 
cleaning

Normal size

3

Complete the 
setting. (Beep)

4 Empty the water tank. 
Dry it thoroughly and 
set into the original 
position.

Empty

After canceling the ice making
• Even after canceling the ice making mode, the ice 

tray and the detection lever operates because the ice 
maker conducts the ice releasing once.

• Wait 5 hours after canceling the ice making to put food 
in the ice storage box.

 Ice tray cleaning 
• This mode is for cleaning the ice tray and the pipe.
• When use this mode : Before making ice for the first 

time or when the refrigerator has not been used for a 
5 days.

• The water is supplied from the water tank to the ice 
tray forcibly.

• The water discharge amount at one cleaning will be 
100mL.

Preparation
• Pour water into the water tank and set it.
• Empty the ice storage box.

How to operate
Procedure Display

1

Select Auto ice 
making icon.

2
 or 

Select “ ” 
(Ice tray 
cleaning).

Off

Large size

Ice tray 
cleaning

Normal size

3

Complete the setting by pressing  for 
3 seconds or more. (Beep, Beep, Beep)
Ice tray cleaning starts.
• It takes approximately 

40 sec. and there will 
be beep.

→ 

→ 

Note:
Do not pull out the ice storage box during the
operation.

4 Follow steps 2 to 3 again.

5 Empty the water in the ice storage box. Dry it 
thoroughly and set it into the original position.

Note:
• The setting of ice making returns to “OFF (---)” after the 

cleaning is completed once.
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Freezer
• Freeze small quantities of food at a time in order to 

freeze them quickly.
• Food should be properly sealed tightly or covered.
• Place foods in the freezer evenly.
• Label bags or containers to keep an inventory of 

freezing food. 

* Notes for ice making
- Except for the position in the picture of “Description”,  

the ice making process may take longer.
- When you try to freeze much foods or water at once it  

may slow down to make ice.
- You may activate Express freezing mode to make ice  

quickly.

Refrigerator

Fruit / Vegetables
• Fruit and vegetables should be loosely enclosed in 

a plastic material e.g. wrap, bags (do not seal) and 
placed in the fruit and vegetable crisper to minimize 
moisture loss.

• Fruits and vegetables which are easily effected by low 
temperature should be stored in a cool place except for 
the refrigerator.

Dairy Products & Eggs
• Most dairy products have their best-before date on 

the outer packaging which informs the recommended 
temperature and shelf life of the foods.

• Eggs should be stored in the egg holder.

Meats / Fish / Poultry
• Place on a plate or a dish and cover with paper or 

plastic wrap.
• 

rear of the shelves.
• Ensure all cooked food is wrapped securely or placed 

in an airtight container.

*Notes for fresh food
- Fresh food (securely wrapped) should be stored in 

limited time to prevent spoilage and badly affecting 
other stored foods.

• Ensure that the food is of the freshest possible quality to maximize the storage life of perishable food. The following is 
a general guide to help promote longer food storage.

• Food has a limited storage life. Make sure not to exceed use-by date indicated by manufacturer.

• Install the refrigerator in a well-ventilated area and keep the space to ventilate. 
• Keep your refrigerator out of direct sunlight and do not place it next to heat generating appliance. 
• Avoid opening the door as much as possible.
• Hot food should be cooled before storing.
• Place the food evenly on the shelves to allow the cool air to circulate efficiently. 

Tips for saving energy

Storing food

Advice for preventing dew or 
frost inside the refrigerator
• Keep the door securely closed. If the food falls down, 

it may cause a gap between the cabinet and the door. 
Move it back to the shelf or the pocket.

• Open and close the door quickly as much as possible. 
Dew or frost may appear if the door is left open for a 
long period of time or opening and closing of the door 
is very often.

• Stored items should be packed or sealed with such as 
food containers or plastic wraps. (Especially food with 
high-moisture)

Advice for storing food
• Evenly place the food on the shelves to allow the 

• Opening the door for long periods can cause 
a significant increase of the temperature in the 
compartments of the appliance.

• Hot food should be cooled before storing. Storing hot 
food increases the temperature in the unit and the risk 
of food spoilage.

• Do not block the outlet and inlet of the cool air 
circulating circuit with food or containers; otherwise 
the food is not be evenly cooled throughout the 
refrigerator.

• Do not place food directly in front of cold air outlet. 
This may lead to the food freezing. 

IN
OUT
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Important
Follow the tips below to prevent cracks on the 
inner surfaces and plastic components
• Wipe out food oil adhered to plastic parts.
• Some household chemicals may cause damage, so 

use only diluted washing-up liquid (soapy water).
• If undiluted detergent is used or soapy water is not 

wiped off thoroughly, it may result in cracks of plastic 
parts.

Cleaning
For hygienic reasons, make sure to do following 
things regularly.
• Remove the accessories (e.g. shelves) from the cabinet 

and the door. Wash them by warm soapy dishwashing 
water. After that, rinse them in clean water and dry.

• Clean the inside with a cloth soaked in warm soapy 
dishwashing water. Then, use cold water to wipe off 
soapy water thoroughly.

• Wipe the exterior with a soft cloth each time it gets 
dirty.

• Clean the magnetic door seal with a toothbrush and 
warm soapy dishwashing water.

• Wipe the control panel with a dry cloth. 

Note
• After cleaning, make sure to put the shelves and the 

cases on original position.
• Do not use heavy-duty cleansers or solvents (lacquer, 

paint, polishing powder, benzine, boiled water, etc.) 
which may cause damages.

• If you pull out the power plug once, wait 5 minutes at 
least before connecting the power plug again.

• The glass shelves are heavy to carry. Hold them firmly 
when you remove the shelves from the cabinet.

• Do not drop objects inside the refrigerator or strike the 
inner wall. This may cause cracks to inner surface.

Before transporting
Wipe up water in the evaporating pan. Before wiping 
up the water, wait more than 1 hour after pulling out the 
plug because refrigeration cycle equipment is extremely 
hot. (The evaporating pan is located on the rear of the 
product.)

Evaporating pan

Defrosting of the cooling 
unit
Defrosting is automatically operated by a unique energy 
saving system. (Approx. once a day.) Ice making takes 
time because the temperature inside becomes slightly 
higher than usual during the defrosting.

When the compartment 
light is blown
Contact the service agent approved by SHARP to 
replace the light. The light is not to be replaced other 
than by qualified service personnel.

Switching off your 
refrigerator
If the refrigerator needs to be switched off for an 
extended period, the following steps should be taken to 
reduce the growth of mold

1. Remove all food.
2. Remove the power plug from the socket.
3. Clean and dry the interior thoroughly.
4. Keep all the doors open slightly for a few days to dry.

Care and cleaning
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Before you call for service
Before calling for service, check the following points.

Problem Solution
The refrigerator does not cool at all 
and the icons light up in order.

The refrigerator is set at “storefront display mode”.
Follow the steps 1 to 2 to cancel this mode.

1 Open the refrigerator door.
2 Touch  5 seconds or more.

The outside of the cabinet is hot 
when touched. 

It is normal. This is because of the hot pipe in the cabinet in order to prevent 
dew generation.

The area around the door handle 
of the refrigerator is hot when 
touched.

It is normal.
The heater to prevent dew generation is inside the door.

Refrigerator makes loud noise. Following sounds are normal.
• The compressor makes loud noise when its operation starts.  

-- Sound becomes quieter after a while.
• The compressor makes loud noise once a day.  

-- Operating sound is made immediately after automatic defrost operation of 
the cooling unit.

•  

time to time).
• Cracking or crunching sound, squeaking sound  

-- It is caused by expansion and contraction of inner walls and internal parts 
during cooling.

Frost or dew appears inside or 
outside the refrigerator. 
(Use a wet cloth for wiping frost 
and a dry cloth for wiping dew.)

This may occur in one of the following cases.
• When the ambient humidity is high.
• When the door is frequently opened and closed.
• When food containing plenty of moisture are stored. (Wrapping is required.)
• This phenomenon will appear more or less depending on the season (rainy 

season, season), habits of usage and environmental conditions of each 
house.

The food in the refrigerator 
compartment are frozen.

• Is the refrigerator operated for a long time with refrigerator temperature 
control set at 0°C?  
-- Change the temperature control back to around 3°C.

• Is the refrigerator operated for a long time with freezer temperature control 
set at -21°C?  
-- Change the temperature control back to around -18°C.

• If ambient temperature is low, foods may freeze even if the refrigerator 
compartment is set at 6°C.

Odors in the compartment. • Wrapping is required for the food with strong odors.
• Deodorizing unit cannot remove all odors.
• Clean the inside periodically.

Some lines are on the surface of 
the plastic parts.

• These are not defects during production. 
The meeting part of the resin material or 
the junction part of the metallic mold are 
remained like lines.

If you still require service
Refer to your nearest service agent approved by SHARP.

Visit www.sharphomeappliances.com for the details of the following information.
• Availability of spare parts
• Access to repair and maintenance
• Maximum delivery time of spare parts
• Requirements for dismantling for material recovery and recycling while avoiding pollution
To get product information, you can also scan the code on the energy label.
Please make sure to keep the warranty card and, if possible, the energy label.

Beep beep beep

LineLine
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Refrigerante
Este refrigerador contiene refrigerante inflamable (R600a: iso-
butano) y gas de aislamiento soplado (ciclopentano). Tenga en 
cuenta las siguientes reglas para evitar incendios y explosiones.

 No dañe el circuito de refrigerante ni permita que ningún objeto 
punzante entre en contacto con el sistema de refrigeración. 
El sistema de refrigeración en la parte posterior e interior del 
refrigerador contiene refrigerante. 

 No utilice dispositivos mecánicos u otros medios para acelerar 
el proceso de descongelación. (Este refrigerador integra un 
sistema de descongelación automático).

 No utilice aparatos eléctricos dentro del refrigerador.
 No bloquee el espacio alrededor del refrigerador.
 No utilice rociadores inflamables, como pintura en aerosol 
cerca del refrigerador.

 No almacene los aerosoles inflamables, como pintura en 
aerosol dentro el refrigerador.

 En caso de fallo del sistema de refrigeración, no toque la toma 
de pared ni use llamas abiertas. Abra la ventana y deje salir el 
aire de la habitación.  A continuación, solicite a un técnico de 
servicio aprobado por SHARP que revise el electrodoméstico.

Cable de alimentación, enchufe y toma de corriente
Lea detenidamente las reglas que se indican a continuación para 
evitar descargas eléctricas o incendios.

 Asegúrese de proteger el cable de corriente de forma que no 
se dañe durante la instalación o el traslado del electrodomésti-
co. Si el enchufe o el cable están sueltos, no inserte el enchufe.

 No coloque varias regletas portátiles o sistemas de alimenta-
ción portátiles en la parte posterior del refrigerador.

 Conecte de forma correcta y directa el enchufe a la toma de 
corriente. No utilice un cable alargador o un adaptador.

 Conecte el enchufe a la toma de corriente con la tensión 
nominal requerida.

 Conecte la clavija de toma de tierra al terminal de tierra de 
forma adecuada.

 No toque el enchufe con las manos mojadas.
 Desconecte el electrodoméstico del suministro eléctrico prin-
cipal retirando el enchufe de la toma de corriente. No tire del 
cable para extraerlo.

 El polvo que se acumula en el enchufe puede provocar un 
incendio. Limpie con cuidado.

 Retire el enchufe si el refrigerador no se va a utilizar durante 
mucho tiempo.

 Si el cable de corriente flexible está dañado, debe ser 
reemplazado por un técnico de servicio autorizado de 
SHARP para evitar peligros.

Instalación
 No instale el refrigerador en un lugar mojado o húmedo. 
Pueden producirse daños en el aislamiento o fugas eléctricas. 
También se puede formar rocío en el armario exterior y provo-
car oxidación.

 Se debe instalar el refrigerador de forma plana y firme en el 
suelo.

En uso
 No almacene materiales volátiles e inflamables como éter, 
gasolina, gas propano, latas de aerosol, productos adhesivos 
y alcohol puro, etc. Estos materiales pueden explotar con 
facilidad.

 No guarde productos sensibles a la temperatura como fárma-
cos en el refrigerador. 
Existen muchas probabilidades de que se deteriore la calidad 
del producto.

 No intente cambiar ni modificar este refrigerador.  
Estas operaciones pueden provocar un incendio, descargas 
eléctricas o lesiones.

 No deje bebidas embotelladas y latas en el congelador.  
Sobre todo cuando se utiliza la función Frío exprés, existe un 
alto riesgo de que las botellas de cristal puedan estallar.

 No coloque ningún objeto en la parte superior del refrigerador. 
Si se cae algún objeto desde la parte superior, podría causar 
lesiones.

 No golpee las puertas de cristal con fuerza. Si lo hace, pueden 
romperse y causar lesiones.  
<Solo para el modelo SJ-GP820C>

 Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños 
mayores de 8 años y personas con capacidades físi-
cas, sensoriales o mentales reducidas o falta de expe-
riencia y conocimiento si se les supervisa o proporcio-
na instrucciones sobre su uso de una forma segura o 
comprenden los peligros que conlleva. No deje que los 
niños jueguen con el electrodoméstico. Las tareas de 
limpieza y de mantenimiento del electrodoméstico no 
deben ser llevadas a cabo por niños sin la supervisión 
adecuada. Los niños de 3 a 8 años pueden cargar y 
descargar los electrodomésticos de refrigeración.

Información de seguridad
ADVERTENCIA Este símbolo indica que existe un alto riesgo de muerte o lesiones graves.

PRECAUCIÓN Esto símbolo indica que existe un alto riesgo de que se produzcan daños en el material o lesiones personales.

PRECAUCIÓN Las marcas de llamas indican que este refrigerador corre peligro de incendiarse.

ADVERTENCIA

Para uso doméstico únicamenteMuchas gracias por adquirir este producto SHARP. Antes de usar su refrigerador 
SHARP, lea este manual de uso para asegurarse de que le saca el máximo 
provecho.
• Este refrigerador produce cubitos de hielo, enfría y congela alimentos.
• Este refrigerador se ha fabricado para uso doméstico únicamente a la temperatura 

ambiente que se indica en la tabla. La clase climática se especifica en la placa de 
características. Si el refrigerador funciona fuera del rango (rango de temperatura 
ambiente) de la clase climática clasificada para ese modelo, es posible que no 
pueda mantener temperaturas internas correctas. Si se utiliza el refrigerador a 
temperaturas más frías, la unidad no se dañará hasta una temperatura de +5 °C.

• El refrigerador no debe someterse a temperaturas de -10 °C o inferiores durante 
un largo periodo de tiempo.

• Este electrodoméstico se ha diseñado para usarse a temperaturas ambiente de 
entre 16 °C y 43 °C.

Clase 
climática

Intervalo aceptable de 
temperaturas ambiente

SN +10°C a 32°C
N +16°C a 32°C
ST +16°C a 38°C
T +16°C a 43°C
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En uso
 No toque el compresor ni sus zonas periféricas, 
debido a que se calientan mucho durante el 
funcionamiento y los bordes metálicos pueden causar 
lesiones.

 No toque los alimentos ni los recipientes metálicos en 
el compartimento congelador con las manos mojadas, 
para evitar la congelación.

 Utilice solamente agua potable para producir cubitos 
de hielo.

 No abra ni cierre la puerta si una persona coloca 
la mano cerca de la puerta, para evitar un posible 
atrapamiento de los dedos.

 No coloque objetos de gran tamaño en los 
compartimentos de la puerta. Si se cae algún objeto 
de los compartimentos, puede causar lesiones 
personales.

 Tenga cuidado al instalar o desinstalar los estantes 
de cristal. Si deja caer los estantes de cristal, pueden 
romperse o causar lesiones.

Cuidado y limpieza
 Desconecte el refrigerador en primer lugar para evitar 
descargas eléctricas.

 Evite salpicar agua directamente sobre la parte 
exterior o interior del refrigerador, ya que podría 
provocar oxidación y el aislamiento eléctrico podría 
verse afectado.

Problemas
 Si percibe olor a quemado, extraiga el enchufe de 
corriente inmediatamente. A continuación, solicite a un 
técnico de servicio aprobado por SHARP que revise el 
electrodoméstico.

 En caso de fuga de gas, ventile la zona abriendo 
la ventana. No toque el refrigerador ni la toma de 
corriente.

Eliminación
 Asegúrese de que el refrigerador no resulta peligroso 
para los niños mientras se almacena hasta su 
eliminación. (Por ejemplo, retire la puerta para evitar 
que los niños queden atrapados).

 Lleve el refrigerador a una planta de reciclaje 
profesional. Algunos materiales, como los 
refrigerantes inflamables, el gas de soplado de 
aislamiento, los paneles de aislamiento al vacío (VIP), 
las fuentes de luz y los componentes eléctricos, 
deben reciclarse adecuadamente.

Transporte
 Cuando instale o mueva el refrigerador, use una 
estera para evitar daños en el suelo.

 Asegúrese de ponerse en contacto con el servicio 
técnico autorizado antes de instalar o trasladar el 
refrigerador.

PRECAUCIÓN

Indicador de temperatura
Encontrará un adhesivo de supervisión de la temperatura dentro del compartimento del refrigerador para ayudarle 
a controlar temperatura.
Zona fría
El símbolo indica la zona fría en 
el compartimento del refrigerador. 
(No se aplica al compartimento 
de la puerta situado a la misma 
altura).

Símbolo

Comprobación de la temperatura en la zona fría 
El adhesivo de supervisión de la temperatura indica si la 
temperatura de la zona fría es lo suficientemente fría. El 
adhesivo debe estar en color AZUL. Si el adhesivo está 
color BLANCO, la temperatura podría ser demasiado 
alta. En este caso, puede ajustar el refrigerador a una 
temperatura más fría. Espere seis horas antes de 
comprobar de nuevo el adhesivo de supervisión de la 
temperatura.

AZUL

Ajustes correctos

BLANCO

Temperatura demasiado alta; 
ajuste el control de temperatura del 

refrigerador.
Nota
• La temperatura interna del refrigerador depende de 

varios factores, como la temperatura ambiente de 
la sala, la cantidad de alimentos almacenados y la 
frecuencia con la que se abre la puerta.

• Cuando se introducen alimentos frescos o se deja la 
puerta abierta durante cierto tiempo, es normal que el 
indicador de temperatura se vuelva de color blanco.

Información sobre la eliminación de este equipo

SI DESEA ELIMINAR ESTE EQUIPO, NO UTILICE LA BASURA DOMÉSTICA Y NO LO INTRODUZCA EN UNA CHIMENEA.
Los equipos eléctricos y electrónicos usados se deben recopilar y tratar siempre POR SEPARADO en conformidad con la legislación 
local.
La recolección selectiva fomenta un tratamiento respetuoso del medio ambiente y el reciclaje de materiales, y minimiza la eliminación 
final de los residuos. La ELIMINACIÓN INADECUADA puede ser perjudicial para la salud humana y el medio ambiente debido a deter-
minadas sustancias. Lleve el EQUIPO USADO a una instalación de recolección local, por lo general municipal, donde esté disponible.
En caso de duda sobre la eliminación, póngase en contacto con las autoridades locales o el distribuidor y solicite el método correcto de 
eliminación.
ÚNICAMENTE PARA LOS USUARIOS DE LA UNIÓN EUROPEA Y DE OTROS PAÍSES; POR EJEMPLO NORUEGA Y SUIZA: Su 
participación en la recopilación por separado es requerida por la ley.

El símbolo arriba indicado aparece en el equipo eléctrico y electrónico (o el embalaje) para recordar a los usuarios de esto.
Se solicita a los usuarios de HOGARES PRIVADOS que utilicen las instalaciones de devolución existentes para equipos usados. La devolución es gratuita.
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Ruedas

Instalación Tipo independiente

1  Mantenga un espacio de ventilación adecuado alrede-
dor del refrigerador.

• La imagen muestra 
el espacio mínimo re-
querido para la insta-
lación del refrigerador. 
El estado de medición 
del consumo de ener-
gía se lleva a cabo 
en una dimensión de 
espacio diferente. 

• Si se amplía este 
espacio, es posible 
que el refrigerador consuma menos energía.

• Si usa el refrigerador en un espacio más pequeño que 
el que se muestra a continuación, puede hacer que 
aumente la temperatura de la unidad, haga ruido y 
falle.

• El espacio entre la parte posterior del refrigerador y la 
pared debe tener 50 mm o más y menos de 75 mm. 
Si se deja un espacio superior a 75 mm, podrían 
producirse lesiones al tocar el compresor y sus zonas 
periféricas por alta acumulación de calor durante el 
funcionamiento. 

Espacio total requerido en uso

2  Utilice las dos patas delanteras ajustables para 
disponer el refrigerador de forma plana y firme en 
el suelo.

4 Conecte el electrodoméstico a una toma de 
corriente correctamente instalada.

Nota
• Coloque el refrigerador de forma que pueda acceder al 

enchufe.
• Mantenga el refrigerador alejado de la luz solar directa 

y no lo coloque junto a un aparato que genere calor.
• No coloque el refrigerador directamente en el suelo. 

Inserte un soporte adecuado como una tabla de 
madera debajo del refrigerador.

• Si inserte el enchufe con la puerta abierta, la alarma 
de la puerta sonará, pero esto es normal. El sonido se 
detendrá al cerrar la puerta.

Las ruedas se encuentran en la parte inferior 
del refrigerador
• Estas ruedas permiten 

mover el refrigerador 
hacia adelante y hacia 
atrás.

Antes de usar el refrigerador
• Limpie las partes interiores con un paño humedecido 

en agua tibia.
• Si usa una solución jabonosa para limpiarlo, retírela 

a fondo con agua.

Pata ajustable

90 mm 
o más

60 mm 
o más

60 mm 
o más

b
d

a

c

3  Use las patas ajustables cuando las puertas derecha 
e izquierda no estén adecuadamente niveladas.

(Hasta que el pie ajustable del  
otro lado esté ligeramente separado del suelo).

Cuando la puerta 
izquierda está más alta.

Cuando la puerta 
derecha está más alta.

Reduzca la altura 
de la pata de la 
parte derecha.

Reduzca la altura 
de la pata de la 
parte izquierda.

SJ-GP820C SJ-MP820C
a 820 mm 832 mm
b 1012 mm 1012 mm 
c 1180 mm 1188 mm
d 1500 mm 1424 mm
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Descripción

1. Compartimento de la puerta (SJ-GP820C:3pc, 
SJ-MP820C:4pcs)

2. Estante del refrigerador (2 uds)
3. Estante
4. Compartimento para botellas (2 uds)
5. Cajón para verduras

La puerta del cajón para verduras  
se abre al tirar de la cajón para  
verduras.

6. Cajón para verduras
7. Cajón congelador (pequeño) (3 uds)
8. Cajón congelador (grande) (2 uds)
9. Pata ajustable (2 uds)
10. Panel de enfriamiento híbrido 

El panel enfría el compartimiento del refrigerador 
indirectamente desde la parte posterior. De este 
modo, los alimentos se enfrían lentamente sin 
exponerse al caudal de aire frío.

11. Luz
12. Estante para huevos
13. Cajón fresco (superior)
14. Cajón fresco (inferior)
15. Contenedor de cubitos de hielo
Nota:
Para evitar que se dañe el contenedor de cubitos de 
hielo, no vierta aceite ni haga hielo en él.
16. Depósito de agua
17. Panel de control
18. Compartimento de uso múltiple (2 uds): Solo para 

el modelo SJ-GP820C

Cómo quitar la puerta del cajón para 
verduras Si desea almacenar alimentos de gran 

tamaño dentro del refrigerador 

• Puede retirar cualquier estante o compartimento 
numerado 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 12, 13, 14, 15,16, 18 en 
la imagen de arriba.

• El rendimiento de enfriamiento no se verá afectado 
incluso si usa el refrigerador en la situación anterior.

Unidad desodorizante

• El catalizador desodorizante se instala en los 
conductos del aire frío. No es necesario accionar ni 
limpiar.

Nota:
Retire la tapa con 
cuidado de no romper 
la parte saliente. 

Orificio

Puerta del cajón 
para verduras

Parte saliente

18

6

12

1

1

10

1

317

4
5

2

18

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9 SJ-GP820C SJ-MP820C

1111

6

12

1

1

1

10

1
317

4
5

2

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9

11 11
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Control de la temperatura
Iconos Significado Ajuste predeterminado Iconos Significado Ajuste predeterminado

Compartimiento 
del refrigerador 3 °C Compartimiento 

del congelador -18 °C

• La temperatura que indicaba el panel de control no es la temperatura exacta en el interior.

Nota:
• Los iconos de modo o indicadores en funcionamiento se iluminan en la pantalla de espera. 
• Cuando se activa el modo Frío exprés, el icono parpadea en la pantalla de espera. 
• Cuando no se introduce ningún cambio en el transcurso de un minuto aproximadamente, la pantalla 

vuelve automáticamente a la pantalla de espera. 
• La pantalla de espera se apagará si no se utiliza durante otro minuto. 
• Si el refrigerador se para debido a un corte de corriente, los modos funcionan igual después de 

recuperarse del corte eléctrico salvo los modos Frío extra y Congelación exprés.

Modos útiles

Iconos Significado
Ajuste 
prede-
termi-
nado

 Modo vacaciones

APA-
GADO

Congelación exprés
Frío exprés
Producción 
automática de hielo

Modos adicionales

Iconos Signifi-
cado

Ajuste 
prede-
termi-
nado

Alarma 
de la 
puerta EN-

CEN-
DIDOSonido de 

uso de las 
teclas

Estado de 
encendido

Teclas de funcionamiento

Panel de control 

Funcionamiento de los 
modos útiles
Uso

Procedimiento Pantalla

1 Ajuste actual

Seleccione el icono de modo.
Cuando pulse el 
botón , los iconos 
cambian en el orden 
que aparece a 
continuación.

2
 o 

Seleccione 
encendido/
apagado.

o

El encendido/apagado cambia 
en el orden pulsando la tecla.

3 Se cambia el 
ajuste.

Complete el ajuste.

"Frío exprés" solamente

3 Complete el ajuste pulsando  durante tres 
segundos o más. (Pitido, pitido, pitido)

Funcionamiento de los modos 
adicionales
Alarma de la puerta
• Cuando la puerta del refrigerador se deja abierta 

durante más de un minuto, la alarma de puerta suena 
una vez, y otra vez transcurrido un minuto.

• Si se deja abierta la puerta durante aprox. tres 
minutos, la alarma suena continuamente.

• La alarma se detiene cuando se cierra la puerta.

Apagar la operación
Pulse  y  a la vez 
durante tres segundos 
o más.
(Pitido, pitido, pitido) El indicador se apaga.

• La misma operación cambia el ajuste de encendido de 
apagado.

Sonido de uso de las teclas
• Se activa el sonido eléctrico al tocar cada tecla.

Apagar la operación
Pulse  y  a la vez 
durante tres segundos 
o más.
(Pitido, pitido, pitido) El indicador se apaga.

• La misma operación cambia el ajuste de encendido de 
apagado.

Standby displayPantalla de 
espera
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Control de la temperatura
El refrigerador controla su temperatura 
automáticamente. Sin embargo, puede ajustar la 
temperatura como se indica a continuación.
• Compartimiento refrigerador:  

Se puede ajustar entre 0 °C y 6 °C
• Compartimiento del congelador: 

Se puede ajustar entre -15 °C y -21 °C

Ajuste de temperatura en pasos de 0,5 °C
Uso

Procedimiento Pantalla

1

Seleccione  o 

Cuando pulse el 
botón , los iconos 
cambian en el orden 
que aparece a 
continuación.

Standby displayPantalla de 
espera

2
 o 

Se cambia el ajuste.
Seleccione la temperatura

3

Complete el ajuste.

Ajuste de la temperatura en pasos de 
1 °C Funcionamiento

Procedimiento Pantalla

1 Realice los pasos 1 y 2 de la sección "Ajuste de la 
temperatura en pasos de 0,5°C".

2

Pulse 3 segundos o más.
(Pitido, pitido, pitido)

3
 o 

Se cambia el ajuste.
Seleccione la temperatura

4

Complete el ajuste.
Para volver al modo de ajuste en incrementos de 0,5°C, realice los 
pasos 1 y 2 de la sección "Ajuste de la temperatura en el paso 1 °C".

Modo vacaciones
• Utilice este modo cuando salga de viaje o vaya 

a ausentarse durante un largo periodo de tiempo. 
• La temperatura en el interior del compartimento del 

refrigerador se ajusta a aprox. 10 °C.

Nota
• El periodo de almacenamiento de alimentos en el 

compartimiento del refrigerador se reduce entre un 
1/2 y un 1/3 con respecto al modo de funcionamiento 
normal. Utilice este modo solo con alimentos no 
perecederos.

• No se puede modificar la temperatura del 
compartimiento del refrigerador.

Modos útiles En cuanto a las operaciones, consulte el capítulo "Panel de control".
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Congelación exprés

Frío exprés

Congelación exprés Frío exprés
Características Este modo acelera el tiempo para 

congelar alimentos o hacer hielo.
Este modo permite enfriar rápidamente bebidas o alimentos.

Lugar Compartimiento del congelador Compartimiento del congelador
PRECAUCIÓN: No coloque botellas de cristal. Es muy 
probable que estallen.

Tiempo de 
funcionamiento

2 horas *1 30 minutos
• Este modo finaliza 

automáticamente.
• La alarma no suena.

• Este modo finaliza automáticamente.
• La alarma suena.
Para detener la alarma *2

Pulse la 
tecla Intro.

Una vez 
completada la 
operación

• No es necesario que saque las 
bebidas o los alimentos.

• No olvide sacar las bebidas y los alimentos cuando suene 
la alarma.

• Si se dejan las bebidas y los alimentos en el congelador 
durante aproximadamente 30 minutos, pueden 
congelarse.

Cuando se 
produce 
un corte 
de energía 
durante el 
funcionamiento

• Este modo se cancela 
automáticamente.

• Este modo se reinicia automáticamente desde el estado 
anterior en el momento que se vuelve a conectar la 
energía.

 Plasmacluster
El sistema Plasmacluster se pone en funcionamiento automáticamente cuando se enciende el refrigerador.
El ionizador que integra el refrigerador libera conjuntos de iones, que son masas colectivas de iones positivos 
y negativos, en el compartimiento del refrigerador.
Estos conjuntos de iones inactivan los hongos de moho presentes en el aire.

hongos 
de moho

Nota
Es posible que el refrigerador despida un olor leve. Es el olor del ozono que genera el ionizador.
La cantidad de ozono es mínima y desaparece rápidamente en el refrigerador.

*1 La operación puede tardar más tiempo en 
completarse si se superpone a la descongelación. 
Este modo se inicia cuando termina la 
descongelación.

*2 Si no apaga la alarma, sonará durante 30 minutos 
seguidos.

Nota
• Los modos Congelación , Congelación exprés y Frío 

exprés no están disponibles al mismo tiempo cuando 
uno de los modos está funcionando.

• Evite abrir la puerta cuando sea posible durante el 
funcionamiento de estos modos.

Compartimiento 
del congelador 
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Dispensador automático de hielo

Descripción  Producción de cubitos de hielo 
Puede escoger dos tamaños como se muestra 
a continuación.

Modo Iconos
Tiempo requerido 
para producir hielo 
en función del 
tamaño

Tamaño 
normal Aprox. 2 horas

Tamaño 
grande Aprox. 3,5 horas

Nota:
• El tiempo para producir hielo que se muestra arriba 

es solo una indicación aproximada a la temperatura 
ambiente de 30 °C, con el ajuste de temperatura 
establecido en el inicial (refrigerador: 3 °C, congelador: 
-18 °C), sin abrir ni cerrar las puertas.

Uso
• El modo de fabricación de hielo está desactivado (- - -) 

por defecto.

Procedimiento Pantalla

1

Seleccione 
el icono de 
elaboración 
automática de 
hielo.

2
 o 

Seleccione el 
tamaño de los 
cubitos de hielo. 
(Normal o grande)

Apagado

Tamaño grande

Limpieza de la 
bandeja de hielo

Tamaño normal

3

Complete el 
ajuste. (Pitido)

La figura corresponde al 
tamaño Normal.

Cómo se hacen los cubitos
Suministro de 
agua
El agua se envía des-
de el depósito de agua 
a la bandeja de hielo.

Producción de 
cubitos de hielo
• Se hacen los cubitos 

de hielo. (ocho uni-
dades a la vez)

• El número de cu-
bitos de hielo, por 
ciclo puede variar a 
veces.

Salida
• La bandeja de hielo 

gira para liberar los 
cubitos de hielo y 
vuelve al modo de 
suministro de agua.

• La bandeja de hielo 
no gira cuando el 
contenedor de cu-
bitos de hielo está 
lleno.

 

Depósito de agua
(Aprox. 1,8 l)

Pala
Contenedor de cubitos 
de hielo
Bandeja de hielo
La bandeja de hielo se 
encuentra situada en la 
parte superior trasera.
(No se puede extraer)

Área de alimentos
Almacene alimen-
tos congelados de 
pequeño tamaño. Área de almacenamiento de hielo

Volumen de los cubitos almacenados (máximo)
Tamaño normal: Aprox. 232 unidades.
Tamaño grande: Aprox. 112 unidades.

Lámina para la 
amortiguación del 
ruido
Para reducir el ruido 
de caída de los cubi-
tos de hielo. No tire 
esta lámina.

Refrigerador
Bomba
Depósito 
de agua

Bandeja 
de hielo
Palanca de 
detección

Contenedor de 
cubitos de hielo

Congelador

Conducto

Palanca de detección
La palanca de detección 
comprueba periódicamente el 
volumen de los cubitos de hielo.

El volumen de los cubitos de 
hielo puede reducirse si no se 
nivelan.

Aprox. la 
mitad del 
volumen

Palanca 
de detec-
ción

Volumen 
completo

ES-8



Uso 
• Lave el depósito de agua y el contenedor de cubitos 

de hielo.
• Utilice el modo de limpieza de la bandeja para limpiar 

la bandeja de hielo y el conducto. (El dispensador de 
hielo automático puede oler o contener suciedad).

Procedimiento
1 Vierta agua en 

el depósito de 
agua y fíjelo.

Nota:

• Paso 1 Utilice únicamente agua potable. (zumo, té, re-
frescos y bebidas y bebidos isotónicas, etc.). El 
dispensador de agua puede estar sucio y podría 
averiarse.

• Paso 2 No incline el depósito de agua. De lo contrario, el 
agua podría derramarse al trasladar el depósito.

• Paso 3 Inserte el depósito de agua de forma segura. 
Los cubitos de hielo no se hacen a menos que el 
depósito se haya insertado correctamente. 

Los cubitos de hielo se hacen automática-
mente.

2 Saque los cubitos de hielo.
• Se hacen dos cubitos de hielo a la vez.

Cubi-
tos

Cubitos 
con varias 
formas

• Los cubitos de hielo se acumulan en la parte pos-
terior del contenedor de cubitos de hielo. Muéva-
los hacia la parte frontal para hacer más cubitos.

Instalación y desinstalación del depósito 
de agua

1 2
Seguro

Seguro

Depósito 
de agua

• La imagen superior muestra cómo instalar el 
contenedor. Desinstale en orden inverso.

Nota:
• Se tarda aproximadamente 24 horas en producir el 

primer lote de cubitos de hielo.
• Por motivos de higiene, rellene el contendedor de agua 

una vez a la semana, incluso si contiene agua.
• Retire el depósito de agua aproximadamente una vez a 

la semana y límpielo con agua. 
• Si el contenedor se deja vacío, puede producir un ruido 

de crujido, pero es normal.
• No coloque la pala o alimentos sobre los cubitos de hielo 

para evitar que el dispensador de hielos se averíe (la pa-
lanca de detección podría dañarse, etc.) o el contenedor 
se atasque. Coloque la pala en la ubicación designada.

Pala Pala

Palanca de detección

• No se pueden producir hielos de gran tamaño si el nivel 
de agua del contenedor es bajo, incluso si está seleccio-
nado el modo para hacer hielos grandes.

Los cubitos de hielo presentan un color 
blanco y sustancias flotantes
• Los minerales contenidos en el agua pueden solidificarse 

y volverse blancos cuando el agua se congela. Los mine-
rales pasan a un estado insoluble cuando se congelan, 
por lo que cuando los cubitos de hielo se derriten apare-
cerá una sustancia blanca flotando, lo cual es normal.

• Este efecto es más probable que se produzca cuando 
el agua es dura (p. ej., cuando la dureza del agua es de 
100 mg/l o más).

Los hielos tardan más en producirse cuando:
• La temperatura de la habitación es alta.
• La refrigeración es menor, p. ej., en invierno.
• Se almacena una gran cantidad de alimentos.
• Se descongela la unidad de refrigeración.
• Se abre la puerta frecuentemente.
• Se reinicia la operación de producir hielo.
• Está activo el modo de ahorro de energía.

Producción de hielos justo después de 
cambiar el modo
• El lote de cubitos de hielo producido justo después de 

cambiar de modo operativo no refleja el cambio en tama-
ño. Esto se debe a la existencia de cubitos medio hechos 
en la bandeja de hielos cuando se cambió de modo. Los 
cubitos de hielo del segundo lote o de lotes posteriores 
reflejarán el cambio de modo.

Protuberancias en los cubitos de hielo:
La bandeja de hielo presenta varias hendiduras.
• Los cubitos de hielo presentan 

protuberancias causadas por 
dichas hendiduras.

• Las protuberancias pueden tener 
forma puntiaguda. 
Tenga cuidado si introduce el 
cubito de hielo directamente en 
la boca.

Hendidura

Bandeja 
de hielo

Protuberancia

31

2

Advertencia
Rellene únicamente 
con agua potable.

Agua potable

El depósito está lleno en 
esta posición.
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 Cancelación del modo de 
producción de hielos 
• Utilice este modo solo por la noche o en invierno.
• Puede utilizar el contenedor de cubitos de hielo como 

un contenedor de congelador.

Uso
Procedimiento Pantalla

1

Seleccione 
el icono de 
elaboración 
automática de 
hielo.

2
 o 

Seleccione "Off".
Apagado

Tamaño 
grande

Limpieza de la 
bandeja de hielo

Tamaño 
normal

3

Complete el 
ajuste. (Pitido)

4 Vacíe el depósito de 
agua. Séquelo bien 
y colóquelo en la 
posición original.

Vacío

Tras cancelar el modo de producción de hielo
• Incluso después de cancelar el modo de producción 

de hielo, la bandeja de hielo y la palanca de detección 
siguen funcionando, porque el módulo para producir 
hielos lleva a cabo el proceso de liberación del hielo 
una vez más.

• Espere cinco horas después de cancelar el modo de 
producción de hielo para almacenar alimentos en el 
contenedor de cubitos de hielo.

 Limpieza de la bandeja de 
hielo 
• Este modo limpia la bandeja de hielo y el conducto.
• ¿Cuándo utilizar este modo? Antes de hacer hielo por 

primera vez o cuando el refrigerador no se ha utilizado 
durante 5 días.

• El agua se suministra desde el depósito de agua a la 
bandeja de hielo.

• La cantidad de agua descargada en una operación de 
limpieza es de 100 ml.

Preparación
• Vierta agua en el depósito de agua y colóquelo en su 

sitio.
• Vacíe el contenedor de cubitos de hielo.

Uso
Procedimiento Pantalla

1

Seleccione 
el icono de 
elaboración 
automática de 
hielo.

2
 o 

Seleccione "
" 

(Limpieza de 
la bandeja de 
hielos).

Apagado

Tamaño 
grande

Limpieza de la 
bandeja de hielo

Tamaño 
normal

3

Complete el ajuste pulsando durante tres 
segundos o más. (Pitido, pitido, pitido)
Se inicia la limpieza de 
la bandeja de hielo.
• Tarda 

aproximadamente 
40 seg. y sonará un 
pitido.

→ 

→ 

Nota:
No extraiga el contenedor de cubitos de hielo 
durante el
funcionamiento.

4 Siga los pasos 2 y 3 de nuevo.

5 Vacíe el agua del contenedor de cubitos de hielo. 
Séquelo bien y colóquelo en la posición original.

Nota:
• El ajuste para hacer hielo vuelve al estado "OFF (---)" 

una vez completado el proceso de limpieza.
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Congelador
• Congele pequeñas cantidades de alimentos para que se conge-

len rápidamente.
• Los alimentos deben estar bien sellados o tapados hermética-

mente.
• Disponga convenientemente los alimentos en el congelador.
• Etiquete las bolsas o los recipientes para mantener un inventario 

de los alimentos congelados. 

* Notas para la fabricación de hielo
- Excepto en la posición de la imagen de "Descripción", el proceso 

de fabricación de hielo puede tardar más tiempo.
- Si intenta congelar muchos alimentos o agua a la vez, puede que 

se ralentice la fabricación de hielo.
- Puede activar el modo Congelación exprés para hacer hielo 

rápidamente.

Refrigerador

Fruta y verduras
• Las frutas y verduras se deben cerrar con holgura en un material 

plástico, p. ej., envoltorios o bolsas (sin sellar), e introducir en el 
cajón para frutas y verduras para minimizar la pérdida de hume-
dad.

• Las frutas y verduras sensibles a las bajas temperaturas se 
deben almacenar en un lugar fresco que no sea el refrigerador.

Productos lácteos y huevos
• La mayoría de productos lácteos tienen la fecha de caducidad en 

el envase exterior, que indica la temperatura recomendada y el 
periodo de conservación de los alimentos.

• Los huevos se deben almacenar en el compartimento de los 
huevos.

Carnes, pescado y aves
• Coloque en un plato o una fuente y cubra con papel o un envol-

torio de plástico.
• Para cortes más grandes de carne, pescado o aves, colóquelos 

en la parte posterior de los estantes.
• No olvide envolver de forma segura todos los alimentos prepara-

dos o guardarlos en un recipiente hermético.

*Observaciones para mantener los alimentos frescos:
- Los alimentos frescos (bien envueltos) se deben almacenar un 

tiempo limitado para prevenir el deterioro y que afecten negativa-
mente a otros alimentos almacenados.

• Asegúrese de que los alimentos son lo más frescos posible para maximizar su vida de almacenamiento. La siguiente 
es una guía general para ayudarle a almacenar alimentos durante más tiempo.

• Los alimentos tienen una vida de almacenamiento limitada. Compruebe que la fecha de caducidad indicada por el 
fabricante no ha vencido.

• Instale el refrigerador en una zona bien ventilada y mantenga el espacio de ventilación. 
• Mantenga el refrigerador alejado de la luz solar directa y no lo coloque junto a un aparato que genere calor. 
• Evite abrir la puerta siempre que sea posible.
• Los alimentos calientes deben dejarse enfriar antes de guardarlos.
• Disponga los alimentos de forma uniforme en los estantes para que el aire fresco circule bien. 

Consejos para ahorrar energía

Almacenamiento de alimentos

Consejos para prevenir el rocío 
o la formación de hielo en el 
interior del refrigerador
• Mantenga la puerta bien cerrada. Podría producirse 

una separación entre la puerta y el armario del 
refrigerador si se caen alimentos. Colóquelos de nuevo 
en el estante o el compartimento.

• Abra y cierre la puerta lo más rápido posible. Se puede 
formar rocío o el hielo si se deja abierta la puerta 
durante un largo periodo de tiempo o si se abre y 
cierra la puerta muy a menudo.

• Los alimentos almacenados se deben empaquetar o 
sellar en recipientes o envoltorios de plástico. (Sobre 
todo alimentos con gran cantidad de humedad)

Consejos para almacenar 
alimentos
• Coloque uniformemente la comida en los estantes 

para permitir que el aire de refrigeración circule 
correctamente.

• Abrir la puerta durante largos periodos puede dar lugar 
a un aumento importante de la temperatura en los 
compartimentos del electrodoméstico.

• Los alimentos calientes deben dejarse enfriar antes 
de guardarlos. Si se almacenan alimentos calientes, la 
temperatura de la unidad puede aumentar, así como el 
riesgo de que se deterioren.

• No bloquee la salida y la entrada del circuito de 
aire frío con alimentos o recipientes; si lo hace, los 
alimentos no se 
refrigerarán de 
modo uniforme en 
todo el refrigerador.

• No coloque 
los alimentos 
directamente 
delante de la salida 
de aire frío. 
De hacerlo, podrían 
congelarse. 

DENTRO
FUERA
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Importante
Siga los consejos que se indican a continuación 
para evitar que salgan grietas en las superficies 
interiores y los componentes de plástico
• Limpie el aceite de los alimentos adherido a las partes 

de plástico.
• Algunos productos químicos domésticos pueden 

causar daños; utilice únicamente detergente líquido 
diluido (agua jabonosa).

• Si usa detergente sin diluir o no retira bien el agua 
jabonosa, pueden aparecer grietas en las piezas de 
plástico.

Limpieza
Asegúrese de realizar los siguiente por motivos de 
higiene.
• Retire los accesorios (p. ej., estantes) del armario y 

la puerta. Lávelos con agua jabonosa tibia. Cuando 
acabe, enjuáguelos con agua limpia y séquelos.

• Limpie las partes interiores con un paño humedecido 
en agua jabonosa tibia. A continuación, utilice agua fría 
para eliminar bien el agua jabonosa.

• Limpie el exterior con un paño suave cada vez que se 
ensucie.

• Limpie la junta magnética de la puerta con un cepillo 
de dientes y agua jabonosa tibia.

• Limpie el panel de control con un paño seco. 

Nota
• Después de limpiar, asegúrese de colocar los estantes 

y las cajas en su posición original.
• No utilice limpiadores ni disolventes de uso industrial 

(laca, pintura, polvo de pulido, bencina, agua hervida, 
etc.) que puedan causar daños.

• Si quita el enchufe una vez, espere 5 minutos como 
mínimo antes de volver a conectarlo.

• Los estantes de cristal son pesados de transportar. 
Sujételos firmemente cuando retire los estantes del 
armario.

• No deje caer objetos dentro del refrigerador ni golpee 
la pared interior, para evitar que aparezcan grietas en 
la superficie interna.

Antes de transportar
Retire el agua del recipiente de evaporación. Antes de 
retirar el agua, espere más de una hora tras extraer el 
tapón porque el equipo del ciclo de refrigeración está 
muy caliente. (La bandeja de evaporación se encuentra 
en la parte posterior del producto).

Bandeja de 
evaporación

Descongelación de la 
unidad de refrigeración
El proceso de descongelación funciona 
automáticamente a través de un sistema único de 
ahorro de energía. (Aprox. una vez al día.) El hielo tarda 
tiempo en producirse, porque la temperatura interior 
aumenta más de lo normal durante la descongelación.

La luz del compartimiento 
se funde
Póngase en contacto con un técnico de servicio 
autorizado de SHARP para reemplazar la luz. La luz 
solo debe ser reemplazada por personal cualificado del 
servicio técnico.

Apagado del refrigerador 

Si tiene que apagar el refrigerador durante un largo 
periodo de tiempo, se deben seguir los pasos que se 
indican a continuación para reducir el crecimiento del 
molde

1. Retire todos los alimentos.
2. Quite el enchufe de la toma de corriente.
3. Limpie y seque el interior a fondo.
4. Mantenga todas las puertas abiertas ligeramente 
durante varios días para que se seque.

Cuidado y limpieza
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Antes de llamar al servicio técnico
Antes de llamar al servicio técnico, compruebe los siguientes puntos.

Problema Solución
El refrigerador no enfría nada y los 
iconos se encienden en orden.

El refrigerador está en "modo escaparate".
Siga los pasos 1 a 2 para cancelar este modo.

1 Abra la puerta del refrigerador.
2 Toque  cinco segundos o más.

El exterior del armario está caliente 
al tacto. 

Esto normal. Esto es debido a la tubería caliente en la carcasa para evitar que 
se forme rocío.

La zona alrededor del asa del 
refrigerador están calientes al 
tacto.

Esto normal.
Se debe al calentador de la puerta que se utiliza para evitar la 
formación de rocío.

El refrigerador hace mucho ruido. Los siguientes sonidos son normales.
• El compresor hace ruido cuando empieza a funcionar.  

-- El sonido se reduce transcurrido un tiempo.
• El compresor hace mucho ruido una vez al día.  

-- El ruido de funcionamiento se escucha inmediatamente después de la 
operación de descongelación automática de la unidad de refrigeración.

• Sonido del flujo del fluido (sonido de gorgoteo, sonido efervescente) 
-- Se debe al flujo de refrigerante en las tuberías (el sonido puede hacerse 
más fuerte de vez en cuando).

• Crujidos o chirridos 
-- Se deben a la expansión y contracción de las paredes interiores y piezas 
internas durante la refrigeración.

Formación de hielo o rocío en el 
interior o exterior del refrigerador. 
(Use un paño húmedo para limpiar 
la escarcha y un paño seco para 
retirar el rocío).

Esto puede ocurrir en uno de los casos siguientes.
• Cuando la humedad ambiente es alta.
• Cuando se abre y cierra la puerta muy a menudo.
• Cuando se almacenan alimentos muy húmedos. (Deben envolverse).
• Este fenómeno aparecerá más o menos según la estación (estación lluviosa, 

estación soleada), hábitos de uso y condiciones ambientales de cada casa.
Los alimentos en el compartimiento 
del refrigerador están congelados.

• ¿Si el refrigerador funciona durante mucho tiempo con el control de 
temperatura del refrigerador establecido a 0 °C?  
-- Cambie de nuevo el control de temperatura a unos 3 °C.

• ¿Si el refrigerador funciona durante mucho tiempo con el control de 
temperatura del congelador establecido a -21 °C?  
-- Cambie de nuevo el control de temperatura a unos -18 °C.

• Si la temperatura ambiente es baja, los alimentos pueden congelarse incluso 
si el compartimiento del refrigerador se establece a 6 °C.

Olores en el compartimento. • Los alimentos que desprenden olores intensos deben envolverse.
• La unidad de desodorización no puede eliminar todos los olores.
• Limpie el interior de forma regular.

Algunas líneas están en la 
superficie de las piezas de plástico.

• No son defectos de fabricación. 
Las juntas del material de resina o 
la parte de unión del molde metálico 
presentan un aspecto de líneas.

Si todavía necesita servicio técnico
Consulte a su agente de servicio técnico más cercano aprobado por SHARP.

Visite www.sharphomeappliances.com para obtener detalles sobre la siguiente información.
• Disponibilidad de piezas de repuesto
• Acceso a reparación y mantenimiento
• Tiempo máximo de entrega de las piezas de repuesto
• Requisitos del desmontaje para la recuperación de materiales, el reciclaje y la prevención de la contaminación
Para obtener información sobre los productos, también puede escanear el código en la etiqueta energética.
Asegúrese de guardar la tarjeta de garantía y, si es posible, la etiqueta energética.

Pitido, pitido, pitido

LineLínea
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Produit réfrigérant
Ce réfrigérateur contient un fluide frigorigène inflammable (R600a : 
isobutane) et un gaz soufflant isolant (cyclopentane). Respectez les 
règles suivantes pour éviter les risques d'inflammation et d'explosion.

 N'endommagez pas le circuit de réfrigération et ne laissez aucun 
objet pointu entrer en contact avec le système de réfrigération. Le 
système de réfrigération derrière et à l'intérieur du réfrigérateur 
contient du fluide frigorigène. 

 N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens pour 
accélérer le processus de dégivrage. (Ce réfrigérateur a adopté un 
système de dégivrage automatique.)

 N'utilisez pas d'appareils électriques à l'intérieur du réfrigérateur.
 Ne bloquez pas l'espace autour du réfrigérateur.
 N'utilisez pas d'aérosols inflammables, telles que des bombes de 

peinture près du réfrigérateur.
 N'entreposez pas d'aérosols inflammables, telles que des bombes 

de peinture dans le réfrigérateur.
 En cas de défaillance du système de réfrigération, ne pas toucher 

la prise murale et n'exposez pas l'appareil à des flammes nues. 
Ouvrez la fenêtre et laissez évacuer l'air de la pièce.  Consultez 
alors votre agent de service agréé par SHARP le plus proche pour 
obtenir de l'aide.

Cordon d'alimentation, fiche, prise
Lisez attentivement les règles suivantes pour éviter les chocs élec-
triques ou les incendies.

 Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne s'abîme pas pen-
dant l'installation ou le déménagement. Si la prise électrique ou le 
cordon est lâche, n'insérez pas la fiche d'alimentation.

 Ne placez pas plusieurs prises de courant portables ou des blocs 
d'alimentation portables à l'arrière du réfrigérateur.

 Branchez la fiche d'alimentation dans la prise murale fermement et 
directement. N'utilisez pas une rallonge ou une fiche d'adaptateur.

 Branchez le cordon d'alimentation à la prise avec la tension 
nominale requise.

 Branchez la broche de terre à la borne de mise à la terre correc-
tement.

 Ne touchez pas la prise d'alimentation avec les mains mouillées.
 Débranchez l'alimentation électrique principale en retirant la fiche prin-

cipale de la prise. Ne retirez pas le cordon d'alimentation en le tirant.
 La poussière déposée sur la fiche d'alimentation est susceptible de 

provoquer un incendie. Dépoussiérez avec précaution.
 Débranchez la prise si le réfrigérateur n'est pas utilisé pendant une 

longue période.

 
être remplacé par un agent de service agréé par SHARP 
afin d'éviter tout danger.

Installation
 N'installez pas le réfrigérateur dans un endroit humide ou mouillé. 

Cela pourrait causer des dommages à l'isolation ou une fuite élec-
trique. De la condensation peut également apparaître sur l'armoire 
extérieure et provoquer de la rouille.

 Le réfrigérateur doit être installé à plat et fermement posé sur le 
sol.

Utilisation
 N'entreposez pas de matériaux volatils et inflammables tels que 

l'éther, l'essence, le gaz propane, les aérosols, les agents adhésifs 
et l'alcool pur, etc. Ces matériaux explosent facilement.

 N'entreposez pas de produits thermosensibles tels que des pro-
duits pharmaceutiques dans le réfrigérateur. 
La qualité des produits risque fort de s'en trouver modifiée.

 Ne tentez pas de changer ou de modifier ce réfrigérateur.  
Cela pourrait provoquer un incendie, un choc électrique ou des 
blessures.

 Ne placez pas de boissons en bouteille et en canettes dans le 
compartiment congélateur.  
Surtout si la fonction de « Refroidissement rapide » est activée, il 
existe un risque élevé que les bouteilles en verre éclatent.

 Ne placez aucun objet sur le haut du réfrigérateur. 
Si l'objet tombe du haut de l'appareil, il pourrait causer des bles-
sures.

 Ne frappez pas les portes en verre violemment. Elle pourraient se 
casser et causer des dommages corporels.  
<Seulement pour SJ-GP820C>

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans ou plus et des personnes ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d'expérience et de connaissances, s'ils font l'objet d'une 
supervision ou qu'ils ont reçu des instructions pour utili-
ser l'appareil de manière sûre ou pour comprendre les 
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'appareil. Le nettoyage et l'entretien incombant aux uti-
lisateurs ne doivent pas être faits par des enfants sans 
surveillance. Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés 
à charger et à décharger les appareils frigorifiques.

Information de sécurité
AVERTISSEMENT Cela signifie qu'il existe des risques mortels  ou de blessures graves.

ATTENTION Cela signifie qu'il existe de grands risques de dommages matériels ou de blessures corporelles.

ATTENTION Les signes de feu signifient que ce réfrigérateur présente un risque d'accident d'incendie.

AVERTISSEMENT

Usage domestique uniquement
Nous vous remercions d'avoir acheté ce produit SHARP. Avant d'utiliser votre réfrigérateur 
SHARP, veuillez lire le manuel d'utilisation afin de pouvoir en tirer le maximum d'avantages.
• Ce réfrigérateur est destiné à la fabrication de glaçons, à la réfrigération et à la 

congélation des aliments.
• Ce réfrigérateur est destiné à un usage ménager uniquement, avec température ambiante 

telle qu'indiquée dans le tableau. La classe de température ambiante est indiquée sur 
la plaque signalétique. Si le réfrigérateur fonctionne en dehors de ces valeurs (valeurs 
de températures ambiantes) qui ont été évaluées pour ce modèle, il peut ne pas être 
en mesure de conserver des températures internes satisfaisantes. Si le réfrigérateur 
est utilisé à des températures plus froides, il ne sera pas endommagé jusqu'à une 
température de + 5°C.

• Le réfrigérateur ne doit pas être soumis à des températures de -10°C ou moins pendant 
une période prolongée.

• Cet appareil est destiné à être utilisé à des températures ambiantes comprises entre 
16 °C et 43 °C.

Classe 
de tem-
pérature

Fourchette de tem-
pératures ambiantes 

acceptables
SN +10°C à 32°C
N +16°C à 32°C
ST +16°C à 38°C
T +16°C à 43°C
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Utilisation
 Ne touchez pas le compresseur ou ses parties 
périphériques, car ils sont extrêmement chauds 
pendant le fonctionnement de l'appareil et les bords 
métalliques peuvent causer des blessures.

 Ne touchez pas les aliments ou les récipients 
métalliques dans le compartiment congélateur avec 
les mains mouillées. Cela pourrait provoquer des 
gelures.

 N'utilisez que de l'eau potable pour faire des glaçons.
 N'ouvrez pas ou ne fermez pas la porte lorsque 
quelqu'un place la main à proximité de celle-ci. 
Il existe un risque que d'autres personnes ne se 
coincent les doigts dans la porte.

 Ne placez pas d'objet de taille trop grand dans les 
balconnets de la porte. S'il tombe, l'objet pourrait 
entrainer des blessures.

 Assurez-vous de manipuler les clayettes en verre 
avec soin pour les installer ou les désinstaller. Si vous 
laissez tomber les clayettes en verre, elles peuvent se 
casser ou causer des blessures.

Entretien et nettoyage
 Débranchez le réfrigérateur d'abord, afin d'éviter les 
chocs électriques.

 N'éclaboussez pas d'eau directement sur le boîtier 
extérieur ou à l'intérieur. Cela peut provoquer la rouille 
et la détérioration de l'isolation électrique.

Défaillance
 Si vous sentez une odeur de brûlé, retirez 
immédiatement la fiche d'alimentation. Consultez 
alors votre agent de service agréé par SHARP le plus 
proche pour obtenir de l'aide.

 En cas de fuite de gaz, ventilez la zone en ouvrant la 
fenêtre. Ne touchez pas le réfrigérateur ou la prise de 
courant.

Élimination de l'appareil
 Assurez-vous que le réfrigérateur ne présente aucun 
danger pour les enfants pendant leur entreposage 
jusqu'à leur élimination. (ex : retirez la porte 
pour empêcher que les enfants ne s'y retrouvent 
enfermés.)

 Apportez le réfrigérateur dans un centre de recyclage 
professionnel. Certains matériaux tels que les 
réfrigérants inflammables, les gaz d'isolation, les 
panneaux d'isolation sous vide (PIV), les sources 
lumineuses et les composants électriques doivent être 
recyclés de manière appropriée.

Déplacement
 Lorsque vous installez ou déplacez votre réfrigérateur, 
utilisez un tapis de déménagement pour éviter 
d'endommager le sol.

 Veillez à contacter le centre de service agréé avant 
d'installer ou de déplacer le réfrigérateur.

ATTENTION

Indicateur de température
Un indicateur de contrôle de la température se trouve à l'intérieur du compartiment réfrigérateur pour vous aider 
à contrôler la température.
Zone froide
Le symbole indique la zone froide 
dans le compartiment réfrigérateur. 
(Elle ne s'applique pas à la poche 
de porte positionnée à la même 
hauteur).

Symbole

Vérification de la température dans la zone froide 
L'indicateur de contrôle de la température indique si la 
température de la zone froide est suffisamment basse. 
L'indicateur doit être BLEU. Si l'indicateur est BLANC, 
la température est peut-être trop élevée. Dans ce cas, 
vous pouvez régler le réfrigérateur sur une température 
plus froide. Veuillez attendre 6 heures avant de vérifier 
à nouveau l'indicateur de contrôle de la température.

BLEU

Réglages corrects

BLANC

Température trop élevée, réglez 
le contrôle de la température du 

réfrigérateur.
Remarque
• La température interne du réfrigérateur dépend de 

divers facteurs, tels que la température ambiante de la 
pièce, la quantité de nourriture stockée et la fréquence 
d'ouverture de la porte.

• Lorsque des aliments frais ont été introduits ou que la 
porte a été laissée ouverte pendant un certain temps, 
il est normal que l'indicateur de température devienne 
BLANC.

Informations sur l'élimination de cet équipement

ATTENTION : SI VOUS SOUHAITEZ VOUS DÉBARRASSER DE CET APPAREIL, NE LE JETEZ PAS DANS UNE POUBELLE 
ORDINAIRE !
Les appareils électriques et électroniques usagés doivent être collectés et traités SÉPARÉMENT conformément à la législation locale.
Une collecte séparée favorise un traitement respectueux de l'environnement, le recyclage des matériaux et la réduction de l'élimination 
finale des déchets. UNE ÉLIMINATION INAPPROPRIÉE de l'appareil peut nuire à la santé humaine et à l'environnement en raison de 
certaines substances ! Emmenez les ÉQUIPEMENTS UTILISÉS dans un centre de collecte local, le cas échéant.
En cas de doutes quant à l'élimination de ce produit, veuillez contacter votre administration locale ou votre distributeur qui vous 
renseignera sur la méthode d'élimination correcte de cet appareil.
SEULEMENT POUR LES UTILISATEURS DE L'UNION EUROPÉENNE ET QUELQUES AUTRES PAYS ; PAR EXEMPLE LA 
NORVÈGE ET LA SUISSE : Votre participation à la collecte sélective est exigée par la loi.

Le symbole ci-dessus apparaît sur les équipements électriques et électroniques (ou l'emballage) afin de le rappeler aux utilisateurs.
Les utilisateurs de MÉNAGES PRIVÉS sont priés d' utiliser les centres de récupérations de matériels usagés existants. Le retour est gratuit.



FR-3

Roulettes

Installation Structure de maintien indépendante

1  Maintenez un espace de ventilation suffisant tout autour 
du réfrigérateur.

• L'illustration montre le 
minimum d'espace né-
cessaire pour installer 
le réfrigérateur. Les 
conditions de mesure 
de la consommation 
d'énergie est réalisée 
sous une dimension 
spatiale différente. 

• En maintenant un 
plus grand espace, 
le réfrigérateur peut consommer une moindre quantité 
d'énergie.

• Si vous utilisez le réfrigérateur dans un espace de 
dimensions plus petites que celles illustrées ci-dessous, 
cela pourrait entraîner une élévation de température 
dans l'unité, un son très bruyant et une défaillance.

• L'espace entre l'arrière du réfrigérateur et le mur doit 
être de 50 mm ou plus, et moins de 75 mm. Si l'espace 
est supérieur à 75 mm, vous risquez de vous blesser en 
touchant le compresseur et ses parties périphériques 
extrêmement chaudes pendant le fonctionnement. 

Espace total requis dans l'utilisation

2 Utilisez les deux pieds réglables avant pour placer 
le réfrigérateur à plat et fermement sur le sol.

4 Branchez l'appareil via une prise correctement 
installée.

Remarque
• Installez votre réfrigérateur de sorte que la prise soit 

accessible.
• Installez votre réfrigérateur à l'abri des rayons directs 

du soleil et ne l'installez pas à proximité d'une source 
de chaleur.

• Ne placez pas votre réfrigérateur directement sur le 
sol. Placez un support approprié comme une planche 
en bois sous le réfrigérateur.

• Lorsque vous insérez la fiche d'alimentation avec la 
porte ouverte, l'alarme de la porte retentit, mais cela 
est normal. Ce son s'interrompt après la fermeture de 
la porte.

Les roulettes sont situées au bas du 
réfrigérateur
• Les roulettes permettent au  

réfrigérateur de se déplacer  
d'avant en arrière.

Avant d'utiliser votre réfrigérateur
• Nettoyer les pièces à l'intérieur avec un chiffon imbibé 

d'eau tiède.
• Si vous utilisez de l'eau savonneuse pour nettoyer, 

rincez-la complètement à l'eau claire.

Pied réglable

90 mm 
ou plus

60 mm 
ou plus

60 mm 
ou plus

b
d

a

c

3 Utilisez les pieds réglables lorsque les portes droite 
et gauche ne sont pas correctement alignées.

(Jusqu'à ce que le pied réglable de l'autre côté 
soit légèrement décalé par rapport au sol).

Lorsque la porte de 
gauche est relevée.

Lorsque la porte de 
droite est relevée.

Abaissez le 
pied sur le 
côté droit.

Abaissez le 
pied sur le 
côté gauche.

SJ-GP820C SJ-MP820C
a 820 mm 832 mm
b 1012 mm 1012 mm 
c 1180 mm 1188 mm
d 1500 mm 1424 mm
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Description

1. Balconnet de porte (SJ-GP820C : 3 pièces, 
SJ-MP820C : 4 pièces)

2. Clayette du réfrigérateur (2 pièces)
3. Clayette
4. Balconnet à bouteilles (2 pièces)
5. Porte du bac à légumesLa porte  

du bac à légumes s'ouvre lorsque  
vous tirez sur le bac à légumes.

6. Compartiment légumes
7. Bac congélateur (petit) (3 pièces)
8. Bac congélateur (grand) (2 pièces)
9. Pied réglable (2 pièces)
10. Panneau de refroidissement hybrideLe panneau 

refroidit indirectement le compartiment réfrigérateur 
à partir de l'arrière. De cette manière, les aliments 
sont refroidis délicatement sans être exposés au 
courants d'air froid.

11. Éclairage
12. Casier à œufs
13. Bac à produits frais (haut)
14. Bac à produits frais (bas)
15. Glacière
Remarque :
Pour éviter que le bac à glaçons ne soit endommagé, 
n'y versez pas d'huile, et ne vous en servez pas pour 
fabriquer des glaçons.
16. Réservoir d'eau
17. Panneau de contrôle
18. Poche utilitaire (2 pièces) : Uniquement pour 

SJ-GP820C

Comment retirer la porte du bac à légumes Si vous souhaitez conserver de gros 
articles dans votre réfrigérateur 

• Vous pouvez retirer toutes les clayettes ou les 
balconnets numérotés 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,12,13,14, 
15,16, 18 sur l'illustration ci-dessus.

• Les performances de refroidissement ne sont pas 
influencées même si vous utilisez le réfrigérateur dans 
la situation ci-dessus.

Unité de désodorisation

• Le catalyseur de désodorisation est installé sur les flux 
d'air froid. Il n'est pas nécessaire de le manipuler et de 
le nettoyer.

Remarque :
Retirez le couvercle 
avec précaution pour 
ne pas casser la partie 
saillante. 

Trou

Porte du bac 
à légume

Partie saillante

18

6

12

1

1

10

1

317

4
5

2

18

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9 SJ-GP820C SJ-MP820C

1111

6

12

1

1

1

10

1
317

4
5

2

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9

11 11



Contrôler la température
Icône Signification Paramètres par défaut Icône Signification Paramètres par défaut

Compartiment 
réfrigérateur 3°C Compartiment 

congélateur -18°C

• La température indiquée sur le panneau de commande n'est pas l'exacte température intérieur.

Remarque :
• Les icônes de mode ou les indicateurs d'opération en marche s'allument sur l'écran de veille. 
• Lorsque Refroidissement rapide est activé, l'icône clignote sur l'écran de veille. 
• Lorsqu'il n'y a plus d'opération pendant environ 1 minute, l'écran de visualisation revient 

automatiquement à l'écran de veille. 
• S'il n'y a plus d'opération pendant 1 minute de plus, l'écran de veille s'éteint. 
• Si le réfrigérateur s'arrête à cause d'une panne de courant, les modes, à l'exception de Refroidissement 

rapide et Congélation rapide, fonctionnent de la même manière même après le rétablissement de la 
panne de courant.

Modes utiles

Icône Signification
Para-

mètres 
par 

défaut

 Mode vacances

OFF
Congélation rapide
Refroidissement 
rapide
Fabrication auto-
matique de glaçons

Modes supplémentaires

Icône Signifi-
cation

Para-
mètres 

par 
défaut

Alarme 
de la 
porte

ON
Son des 
principales 
opérations

État de 
marche

Touches servant aux opérations

FR-5

Panneau de contrôle 

Fonctionnement des modes utiles

Mode de fonctionnement

Procédure Écran d'affichage

1 Paramètre 
actuel

Sélectionnez l'icône de mode.
Lorsque vous ap-
puyez sur la touche 

, les icônes 
changent dans l'ordre 
indiqué à droite.

2
 ou 

Sélectionnez on/
off.

ou

ON/OFF commute l'ordre en 
appuyant sur la touche.

3 Le paramètre 
est modifié.

Terminez le réglage.

« Refroidissement rapide » uniquement

3 Terminez le réglage en appuyant sur  
pendant 3 secondes ou plus. (Bip, Bip, Bip)

Exploitations des modes 
supplémentaires
Alarme de la porte
• Lorsque la porte du réfrigérateur est laissée ouverte 

pendant plus d'une minute, l'alarme de la porte sonne 
une fois, et à nouveau après 1 minute.

• Si la porte est laissée ouverte pendant env. 3 minutes, 
l'alarme retentit continuellement.

• L'alarme s'arrête après la fermeture de la porte.

Désactiver l'opération
Appuyez simultanément 
sur  et  pendant 
3 secondes ou plus.
(Bip, bip, bip) L'indicateur s'éteint.

• La même opération permet de passer de la position 
« marche » à la position « arrêt ».

Son des principales opérations
• Le son électronique fonctionne lorsque vous appuyez 

sur chaque touche.

Désactiver l'opération
Appuyez simultanément 
sur  et  pendant 
3 secondes ou plus.
(Bip, bip, bip) L'indicateur s'éteint.

• La même opération permet de passer de la position 
« marche » à la position « arrêt ».

Standby displayÉcran de veille
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Contrôler la température
Le réfrigérateur contrôle sa température automatiquement. Ce-
pendant, vous pouvez régler la température comme ci-dessous.
• Compartiment réfrigérateur :  

Réglable entre 0 °C et 6 °C
• Compartiment congélateur : 

Réglable entre -15 °C et -21 °C

Réglage de la température par incréments de 0,5 °C
Mode de fonctionnement

Procédure Écran d'affichage

1

Sélectionnez  ou 

Lorsque vous ap-
puyez sur la touche 

, les icônes 
changent dans l'ordre 
indiqué à droite.

Standby displayÉcran de veille

2
 ou 

Le paramètre est modifié.
Sélectionner la température

3

Terminez le réglage.

Réglage de la température par 
incréments de 1 °C Mode d'emploi

Procédure Écran d'affichage

1 Actionnez 1 et 2 de « Réglage de la température 
par incréments de 0,5 °C. »

2

Appuyez pendant 3 secondes ou plus.
(Bip, bip, bip)

3
 ou 

Le paramètre est modifié.
Sélectionner la température

4

Terminez le réglage.

Pour revenir au mode de réglage par incréments de 
0,5 °C, effectuez les étapes 1 et 2 de « Réglage de la 
température par incréments de 1 °C ».

Mode vacances
• Utilisez ce mode lorsque vous voyagez ou quittez la 

maison pendant une longue période. 
• La température à l'intérieur du compartiment 

réfrigérateur est réglée à env. 10°C.

Remarque
• La période de conservation des aliments dans le 

compartiment réfrigérateur devient approximativement 
le tiers ou la moitié de sa durée lors d'un 
fonctionnement normal. Utilisez ce mode lorsqu'il n'y a 
pas de nourriture périssable.

• La température du compartiment réfrigérateur ne peut 
pas être modifiée.

Modes utiles En ce qui concerne les opérations, reportez-vous au chapitre « Panneau de contrôle ».
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Congélation rapide

Refroidissement rapide

Congélation rapide Refroidissement rapide
Fonctionnalité Ce mode accélère le temps 

nécessaire pour congeler des 
aliments ou fabriquer des glaçons.

Ce mode sert à rafraîchir les boissons ou les aliments 
rapidement.

Emplacement Compartiment congélateur Compartiment congélateur
ATTENTION : Ne placez pas de bouteilles en verre. Il existe 
un risque élevé qu'elles éclatent.

Durée de 
fonctionnement

2 heures*1 30 minutes
• Ce mode se termine 

automatiquement.
• L'alarme ne retentit pas.

• Ce mode se termine automatiquement.
• L'alarme retentit
Pour arrêter l'alarme *2

Appuyez sur la 
touche Entrée.

Une fois 
l'opération 
terminée

• Il n'est pas nécessaire de sortir les 
boissons ou les aliments.

• Assurez-vous de sortir les boissons et les aliments lorsque 
l'alarme retentit.

• Si les boissons et les aliments sont laissés dans le 
compartiment congélateur 30 minutes environ, ils 
pourraient geler.

Lors d'une 
coupure 
de courant 
pendant 
l'opération

• Ce mode est automatiquement 
annulé.

• Ce mode est automatiquement redémarré à partir de l'état 
qui précède le moment de la ré-alimentation.

 Plasmacluster
Le plasmacluster démarre automatiquement lorsque le réfrigérateur est sous tension.
L'ioniseur à l'intérieur de votre réfrigérateur libère des grappes d'ions, qui sont des masses collectives d'ions positifs et 
négatifs, dans le compartiment réfrigérateur.
Ces grappes ioniques inactivent les champignons en suspension dans l'air.

Champignon des 
moisissures

Remarque
Il peut y avoir une légère odeur dans le réfrigérateur. Il s'agit de l'odeur de l'ozone générée par l'ioniseur.
La quantité d'ozone est minimale et disparaît rapidement dans le réfrigérateur.

*1 Cela peut prendre plus de temps à accomplir si 
l'opération a lieu en même temps que le dégivrage. 
Ce mode commence lorsque le dégivrage est 
terminé.

*2 Si vous n'arrêtez pas l'alarme, elle sonnera pendant 
30 minutes en continu.

Remarque
• Congélation rapide et Refroidissement rapide ne sont 

pas disponibles simultanément lorsque l'un des modes 
est activé.

• Évitez d'ouvrir la porte autant que possible pendant le 
fonctionnement de ces modes.

Compartiment 
congélateur 
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Machine à glaçons automatique

Description  Production de glaçons 
Vous pouvez choisir 2 tailles comme indiqué ci-dessous.

Mode Icône
Temps nécessaire 
pour chaque 
fabrication de 
glaçons

Taille 
normale Environ 2 heures

Grande 
taille Environ 3,5 heures

Remarque :
• Le temps de fabrication des glaçons, comme 

indiqué ci-dessus, ne représente qu'une indication 
approximative pour une température ambiante de 
30°C, ajustement de la température fixé sur le réglage 
initial (réfrigérateur : 3°C, congélateur : -18°C), sans 
ouverture ni fermeture des portes.

Mode de fonctionnement
• Le mode de fabrication de glaçons par défaut est 

ARRÊT (---).

Procédure Écran d'affichage

1

Sélectionnez 
l'icône de 
fabrication 
automatique de 
glaçons.

2
 ou 

Sélectionnez la 
taille des glaçons. 
(Normale ou 
grande)

Arrêt

Grande taille

Nettoyage du 
bac à glaçons

Taille normale

3

Terminez le 
réglage. (Bip)

Le chiffre correspond à la 
taille normale.

Mode de production des glaçons
Approvisionne-
ment en eau
L'eau est envoyée du 
réservoir d'eau à la 
glacière.

Production de 
glaçons
• Les glaçons sont 

générés. (8 pièces à 
la fois)

• Le nombre de gla-
çons par cycle peut 
quelquefois changer.

Libération des 
glaçons
• Le bac à glaçons 

tourne pour libérer 
les glaçons et revient 
sur « Approvisionne-
ment en eau ».

• Le bac à glaçons ne 
tournera pas lorsque 
la glacière est pleine.

 

Réservoir d'eau
(Environ 1,8 L)

Pelle

Glacière
Bac à glaçons
Le bac à glaçons est 
situé dans la partie 
supérieure à l'arrière.
(Inamovible)

Espace pour 
aliments
Conservez les petits 
aliments congelés. Glacière

Volume de glaçons stockés (maximum)
Taille normale : Environ 232 pièces.
Grande taille : Environ 112 pièces.

Plaque de 
prévention contre 
le bruit
Permet de diminuer 
le son de la chute 
des glaçons. Ne jetez 
pas cette plaque.

Réfrigérateur
Pompe
Réservoir 
d'eau

Bac à 
glaçons
Levier de 
détection

GlacièreCongélateur

Tuyau

Levier de détection
Le volume des glaçons est 
contrôlé périodiquement par 
ce levier.

Le volume de glaçons peut 
diminuer si ils ne sont pas 
polis.

Environ la moitié 
du volume

Levier de 
détection

Plein volume
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Comment utiliser ?
• Lavez le réservoir d'eau et la glacière
• Utilisez le mode de nettoyage du bac à glaçons pour le 

nettoyer ainsi que le tuyau. (Il peut y avoir des odeurs 
ou de la saleté dans la machine à glaçons automatique.)

Procédure
1 Versez l'eau 

dans le réservoir 
d'eau et réglez le 
réservoir d'eau.

Remarque :

• Étape 1 N'utilisez que de l'eau potable. (jus, thé, 
boissons gazeuses et boissons sportives, 
etc.) Ils peuvent endommager l'intérieur de la 
machine à glaçons et provoquer une panne.

• Étape 2 N'inclinez pas le réservoir d'eau. Sinon, l'eau 
peut se répandre lorsque vous le transportez.

• Étape 3 Insérez le réservoir d'eau de manière sûre. 
Les glaçons ne se fabriquent pas à moins 
que le réservoir ne soit complètement inséré. 

Les glaçons sont fabriqués 
automatiquement.

2 Sortir les glaçons
• 2 types de glaçons sont fabriqués en même temps.

Gla-
çon

Forme à plu-
sieurs facettes

• Les glaçons sont empilés à l'arrière de la glacière. 
Étalez-les vers la partie avant pour créer plus de glaçons.

Comment monter ou démonter le réservoir d'eau

1 2
Loquet

Loquet

Réservoir 
d'eau

• L'image ci-dessus montre comment monter le 
réservoir. Le démontage se fait en mode inverse.

Remarque :
• Il faut environ 24 heures pour fabriquer la première série de 

glaçons.
• Pour des raisons d'hygiène, remplissez le réservoir d'eau une 

fois par semaine, même s'il reste de l'eau dans le réservoir.
• Retirez le réservoir d'eau environ une fois par semaine et 

lavez-le avec de l'eau. 
• Lorsque vous laissez le réservoir vide, il peut parfois émettre 

des petits bruits, mais cela est normal.
• Ne placez pas la pelle ou de la nourriture sur les gla-

çons. Cela peut provoquer un dysfonctionnement 
de la machine à glaçons automatique (endommage-
ment du levier de détection, etc.) ou l'incapacité de 
retirer le casier. Placez la pelle à l'endroit désigné.

Pelle Pelle

Levier de détection

• Des gros glaçons peuvent ne pas se fabriquer lorsque le niveau 
d'eau du réservoir est faible même si le mode « gros glaçons » 
est sélectionné.

Matière blanche dans des glaçons et substance 
flottante
• Les minéraux contenus dans l'eau peuvent se solidifier et 

blanchir à mesure que l'eau gèle. Les minéraux atteignent un 
état qui s'avère insoluble une fois qu'ils gèlent. Ainsi, lorsqu'ils 
fondent les glaçons laissent apparaitre une substance flottante 
blanche, mais cela est normal.

• Il est plus probable que cela se produise lorsque vous utilisez 
de l'eau dure (par exemple, lorsque la dureté de l'eau est de 
100 mg / L ou plus).

La production des glaçons prend plus de temps 
lorsque :
• La température de la pièce est élevée.
• Moins d'opération de refroidissement, par exemple en hiver.
• De nombreux produits alimentaires sont stockés.
• Le réfrigérateur est en train de dégivrer l'unité de refroidissement
• La porte est fréquemment ouverte.
• Lorsque vous redémarrez l'opération de fabrication de glaçons.
• Le mode d'économie d'énergie est en cours de fonctionnement.

Production de glaçons juste après le change-
ment de mode
• Le lot de glaçons produit juste après avoir changé le mode de 

fonctionnement ne reflète pas le changement de taille. Cela 
s'explique par le fait qu'il reste encore des glaçons à moitié 
formés dans le bac à glaçons lorsque vous passez au mode 
changé. Les glaçons du 2e lot ou plus tard reflètent le change-
ment de mode.

Projection des glaçons :
Il y a des fentes dans le bac à glaçons.
• Aussi, les glaçons ont des protubérances 

causées par ces fentes.
• Les projections peuvent être pointues. 

Soyez prudent lorsque vous mettez 
un glaçon directement dans votre 
bouche.

Fente

Bac à 
glaçons

Protubérance

31

2

Avertissement
Remplissez uniquement 
avec de l'eau potable.

Eau potable

Dans cette position, le réser-
voir est plein.
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 Annulation de la fabrication de glaçons 

• Utilisez ce mode pendant la nuit ou l'hiver.
• Vous pouvez utiliser la glacière en tant que casier 

congélateur.

Mode de fonctionnement
Procédure Écran d'affichage

1

Sélectionnez 
l'icône de 
fabrication 
automatique de 
glaçons.

2
 ou 

Sélectionnez 
« Arrêt ».

Arrêt

Grande taille

Nettoyage du 
bac à glaçons

Taille normale

3

Terminez le 
réglage. (Bip)

4 Videz le réservoir 
d'eau. Séchez-le 
complètement et 
placez-le dans la 
position d'origine.

Vide

Après avoir annulé la fabrication de glaçons
• Même après avoir annulé le mode de production de 

glaçons, le bac à glaçons et le levier de détection 
fonctionnent, car la machine à glaçons effectue une 
dernière fois la libération des glaçons.

• Attendez 5 heures après avoir annulé la production de 
glaçons pour placer de la nourriture dans la glacière.

 Nettoyage du bac à glaçons 
• Ce mode permet de nettoyer le bac à glaçons et le 

tuyau.
• Quand utiliser ce mode : Avant de fabriquer 

des glaçons pour la première fois ou lorsque le 
réfrigérateur n'a pas été utilisé pendant une période de 
5 jours.

• L'alimentation en eau est forcée, du réservoir d'eau 
vers le bac à glaçons.

• La quantité d'eau d'évacuation lors d'un nettoyage sera 
de 100 ml.

Préparation
• Versez l'eau dans le réservoir d'eau et réglez-le.
• Videz la glacière.

Mode de fonctionnement
Procédure Écran d'affichage

1

Sélectionnez 
l'icône de fabri-
cation automa-
tique de glaçons.

2
 ou 

Sélectionnez 
«  » 
(Nettoyage du 
bac à glaçons).

Arrêt

Grande taille

Nettoyage du 
bac à glaçons

Taille normale

3

Terminez le réglage en appuyant sur  pendant 
3 secondes ou plus. (Bip, Bip, Bip)
Le nettoyage du bac à 
glaçons commence.
• L'opération dure 

environ 40 secondes 
et un signal sonore 
retentit.

→ 

→ 

Remarque :
Ne retirez pas le bac à glaçons pendant la 
période d'utilisation
de l'appareil.

4 Suivez à nouveau les étapes de 2 à 3.

5 Videz l'eau contenue dans la glacière. Séchez-
le complètement et placez-le dans la position 
d'origine.

Remarque :
• Le réglage des glaçons revient sur « ARRÊT (---), une 

fois le nettoyage terminé.
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Congélateur
• Congelez de petites quantités de nourriture à la fois afin de les 

congeler rapidement.
• Les aliments doivent être correctement et hermétiquement 

fermés ou couverts.
• Répartissez les aliments de manière uniforme dans le congé-

lateur.
• Étiqueter les sacs ou les récipients pour conserver un inventaire 

de la congélation des aliments. 

* Notes pour la fabrication de glaçons
- À l'exception de la position dans l'image de la « Description », 

le processus de fabrication des glaçons peut prendre plus de 
temps.

- Si vous essayez de congeler beaucoup d'aliments ou d'eau à la 
fois, la formation de glaçons peut être ralentie.

- Vous pouvez activer le mode de congélation express pour 
fabriquer rapidement des glaçons.

Réfrigérateur

Fruits / Légumes
• Les fruits et les légumes doivent être enfermés dans des 

contenants en plastiques comme du film, des sacs (non hermé-
tiquement fermés) et placés dans le bac à fruits et légumes afin 
de minimiser la perte d'humidité.

• Les fruits et les légumes facilement affectés par les basses 
températures doivent être conservés dans un endroit frais, mais 
pas au réfrigérateur.

Produits laitiers & œufs
• La plupart des produits laitiers ont une date de péremption sur 

l'emballage extérieur qui vous renseigne sur la température de 
conservation recommandée et la durée de conservation des 
produits.

• Conservez les œufs dans le casier à œufs.

Viandes / Poisson / Volaille
• Posez-les sur une assiette ou un plat et recouvrez-les de papier 

ou de film plastique.
• Pour les morceaux plus gros de viande, de poisson ou de 

volaille, placez-les au fond des clayettes.
• Assurez-vous que toute nourriture cuisinée soit fermement 

emballée ou conservée dans un récipient hermétique.

* Remarque pour les aliments frais
- Les aliments frais (emballés de manière sûre) doivent être 

conservés pendant une durée limitée pour éviter qu'ils ne s'al-
tèrent et se contamine sévèrement les autres aliments.

• Assurez-vous que la nourriture soit la plus fraiche possible pour maximiser la durée de conservation des aliments 
périssables. Ce qui suit est un guide général destiné à promouvoir une conservation plus longue des aliments.

• La nourriture a une durée de conservation limitée. Assurez-vous de ne pas dépasser la date de péremption indiquée 
par le fabricant.

• Installez le réfrigérateur dans un endroit bien ventilé et maintenez l'espace ventilé. 
• Conservez votre réfrigérateur hors de la lumière directe du soleil et ne le placez pas à côté d'un appareil 

produisant de la chaleur. 
• Évitez d'ouvrir la porte autant que possible.
• Les aliments chauds doivent être refroidis avant de les conserver.
• Placez les aliments uniformément sur les clayettes pour permettre à l'air frais de circuler efficacement. 

Conseils pour économiser de l'énergie

Conservation des aliments

Conseils pour prévenir la 
condensation ou le givre à 
l'intérieur du réfrigérateur
• Maintenez la porte fermement fermée. Nettoyez 

l'intérieur périodiquement. Si la nourriture tombe, cela 
peut provoquer un écart entre l'armoire et la porte. 
Retirez-la de la clayette ou de la poche.

• Ouvrez et fermez la porte aussi rapidement que 
possible. De la condensation ou du givre peuvent 
apparaître si la porte est laissée ouverte pendant une 
longue période de temps ou lorsque la porte est très 
souvent ouverte et fermée.

• Les éléments conservés doivent être emballés ou 
scellés dans des récipients pour aliments ou des 
emballages en plastique. (Surtout les aliments 
hautement humides)

Conseil pour conserver les 
aliments
• Placez les aliments uniformément sur les étagères 

pour permettre à l'air frais de circuler efficacement.
• L'ouverture de la porte pendant de longues périodes 

peut provoquer une augmentation significative de la 
température dans les compartiments de l'appareil.

• Les aliments chauds doivent être refroidis avant de 
les conserver. La conservation des aliments chauds 
augmente la température dans l'unité et le risque de 
détérioration des aliments.

• Ne bloquez pas la sortie et l'entrée du flux de 
circulation d'air froid avec des aliments ou des 
récipients ; sinon, les 
aliments ne seront 
pas refroidis de 
manière uniforme 
dans l'ensemble du 
réfrigérateur.

• Ne placez pas 
d'aliments directement 
en face de la sortie 
d'air froid. 
Cela peut conduire 
à la congélation des 
aliments. 

INTÉRIEUR
EXTÉRIEUR
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Important
Suivez les conseils ci-dessous pour éviter 
les fissures sur les surfaces intérieures et les 
composants en plastique
• Essuyez l'huile alimentaire adhérente aux pièces en 

plastique.
• Certains produits chimiques ménagers peuvent causer 

des dégâts, alors n'utilisez que du détergent dilué (eau 
savonneuse).

• Si un détergent non dilué est utilisé ou si l'eau 
savonneuse n'est pas complètement rincée, cela peut 
entraîner des fissures sur les pièces en plastique.

Nettoyage
Pour des raisons d'hygiène, veillez à suivre 
régulièrement les consignes suivantes.
• Retirez les accessoires (par exemple les clayettes) de 

l'armoire et de la porte. Lavez-les à l'eau chaude avec 
du détergent de vaisselle. Ensuite, rincez-les à l'eau 
propre et sécher.

• Nettoyer les pièces à l'intérieur avec un chiffon 
imbibé d'eau chaude avec du détergent pour la 
vaisselle. Ensuite, utilisez de l'eau froide pour éliminer 
efficacement l'eau savonneuse.

• Essuyez l'extérieur avec un chiffon doux chaque fois 
qu'il est sale.

• Nettoyez le joint magnétique de la porte avec une 
brosse à dents et de l'eau chaude avec du détergent 
pour la vaisselle.

• Essuyez le panneau de contrôle avec un chiffon sec. 

Remarque
• Après le nettoyage, veillez à remettre les clayettes et 

les bacs dans leur position d'origine.
• N'utilisez pas de nettoyants ou de solvants agressifs 

(laque, peinture, poudre abrasive, benzine, eau 
bouillante, etc.) qui pourraient provoquer des 
dommages.

• Si vous retirez la prise d'alimentation une fois, attendez 
5 minutes au moins avant de brancher la fiche 
d'alimentation à nouveau.

• Les clayettes en verre sont lourdes à porter. Tenez 
fermement les clayettes lorsque vous les retirez du 
réfrigérateur.

• Ne laissez pas tomber d'objets à l'intérieur du 
réfrigérateur ou frapper la paroi intérieure. Cela peut 
provoquer des fissures sur la surface intérieure.

Avant le transport
Éliminez l'eau dans le récipient d'évaporation. Avant 
d'éliminer l'eau, attendez plus d'une heure après avoir 
retiré la prise parce que l'équipement du cycle de 
réfrigération est extrêmement chaud. (Le panneau 
d'évaporation se trouve à l'arrière du produit.)

Panneau d'évaporation

Dégivrage de l'unité de 
refroidissement
Le dégivrage fonctionne automatiquement avec un 
système unique d'économie d'énergie. (Environ une fois 
par jour.) La fabrication des glaçons prend du temps, car 
la température intérieure devient légèrement plus élevée 
que d'habitude pendant le dégivrage.

Lorsque la lampe du 
compartiment est grillée
Contactez l'agent de service agréé par SHARP pour 
remplacer l'ampoule. La lampe ne doit pas être 
remplacée autrement que par le personnel de service 
qualifié.

Éteindre votre réfrigérateur

Si le réfrigérateur doit être éteint pendant une période 
prolongée, les étapes suivantes doivent être suivies 
pour réduire la prolifération des moisissures

1. Retirez tous les aliments
2. Retirez la fiche d'alimentation de la prise.
3. Nettoyez et séchez l'intérieur à fond.
4. Gardez toutes les portes légèrement ouvertes 
pendant quelques jours pour sécher.

Entretien et nettoyage
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Avant d'appeler le service après vente
Avant d'appeler le service, vérifiez les points suivants.

Problème Solution
Le réfrigérateur ne refroidit pas du 
tout et les icônes s'allument dans 
l'ordre.

Le réfrigérateur est réglé sur le mode « démonstration ».
Suivez les étapes 1 à 2 pour annuler ce mode.

1 Ouvrez la porte du réfrigérateur.
2 Appuyez sur  pendant 5 secondes ou plus.

L'extérieur de l'appareil est chaud 
au toucher. 

Cela est normal. Ceci est dû au tuyau chaud à intérieur de l'appareil 
permettant d'éviter de générer de la condensation.

La zone autour de la poignée de la 
porte du réfrigérateur est chaude 
au toucher.

Cela est normal.
Le radiateur pour empêcher la génération de buée est situé à 
l'intérieur de la porte.

Le réfrigérateur est très bruyant. Les sons suivants sont normaux.
• Le compresseur génère de gros bruits lorsqu'il commence  

à fonctionner.  
-- Le son devient plus discret après un certain temps

• Le compresseur génère de gros bruits une fois par jour.  
-- Un bruit de fonctionnement est généré immédiatement après l'opération de 
dégivrage automatique de l'unité de refroidissement.

• Bruit de fluide de flottement (bruit de gargouillis, de pétillements) 
-- Cela s'explique par le fait que le fluide frigorigène se déverse dans les 
tuyaux (le son peut devenir plus fort de temps en temps).

• Craquement ou craquèlement et grincements 
-- Ils sont provoqués par la contraction et le dilatement des parois intérieures 
et des pièces internes pendant le refroidissement.

Du givre ou de la rosée apparaît 
à l'intérieur ou à l'extérieur du 
réfrigérateur. 
(Utilisez un chiffon humide pour 
essuyer le givre et un chiffon sec 
pour essuyer la condensation.)

Cela peut se produire dans l'un des cas suivants.
• Lorsque l'humidité ambiante est élevée.
• Lorsque la porte est ouverte et fermée fréquemment.
• Lorsque des aliments contenant beaucoup d'humidité sont conservés. (Il est 

nécessaire d'emballer.)
• Ce phénomène apparaîtra plus ou moins selon la saison (saison des pluies, 

saison), les habitudes d'utilisation et les conditions environnementales de 
chaque maison.

Les aliments dans le compartiment 
réfrigérateur sont gelés.

• Le réfrigérateur fonctionne-t-il depuis longtemps avec le réglage de 
température de réfrigérateur à 0°C ?  
-- Modifiez le contrôle de température pour revenir à environ 3°C.

• Le réfrigérateur fonctionne-t-il depuis longtemps avec le réglage de 
température de congélation à -21°C ?  
-- Modifiez le contrôle de température pour revenir à environ -18°C.

• Si la température ambiante est faible, les aliments peuvent geler même si le 
compartiment réfrigérateur est réglé à 6°C.

Les odeurs dans le compartiment. • Il est est nécessaire d'emballer les aliments aux odeurs fortes.
• L'unité de désodorisation ne peut pas éliminer toutes les odeurs.
• Nettoyez l'intérieur périodiquement.

Des lignes sont tracées sur la 
surface des pièces en plastique.

• Il ne s'agit pas de défauts de production. 
La jonction des pièces en résine ou du 
moule métallique forme des lignes.

Si vous avez toujours besoin d'assistance
Consultez votre agent de service agréé par SHARP le plus proche.

Visitez www.sharphomeappliances.com pour plus de détails sur les informations suivantes.
• Disponibilité des pièces de rechange
• Accès à la réparation et à l'entretien
• Délai de livraison maximum des pièces de rechange
• Exigences de démontage pour la récupération et le recyclage des matériaux tout en évitant la pollution
Pour obtenir des informations sur le produit, vous pouvez également scanner le code sur l'étiquette énergétique.
Veillez à conserver la carte de garantie et, si possible, l'étiquette énergétique.

Bip, bip, bip

LineLigne



Refrigerante
Este frigorífico contém gás refrigerante inflamável (R600a: 
isobutano) e expansor de isolamento (ciclopentano).  
Siga as seguintes regras para evitar deflagração e explosão

 Não danifique o circuito de refrigeração nem permita o 
contacto de objetos afiados com o sistema de refrigeração. 
O sistema de refrigeração atrás e por dentro do frigorífico 
contém refrigerante. 

 Não use dispositivos mecânicos ou outros meios para acele-
rar o processo de descongelação (este frigorífico está dotado 
com um sistema de descongelação automático).

 Não use eletrodomésticos dentro do frigorífico.
 Não bloqueie o espaço à volta do frigorífico.
 Não use sprays inflamáveis, tais como tinta em spray, perto 
do frigorífico.

 Não armazene sprays inflamáveis, tais como tinta em spray, 
dentro do frigorífico.

 Em caso de falha do sistema de refrigeração, não toque na 
tomada da parede nem use chamas abertas. 
Abra a janela e deixe sair o ar da divisão.  Em seguida, peça 
assistência técnica a um agente autorizado da SHARP.

Cabo de alimentação, ficha, tomada
Leia com atenção as seguintes regras para evitar choques 
elétricos ou fogo.

 Lembre-se de proteger o cabo de alimentação de danos 
durante a instalação ou mudança. Se a ficha ou o cabo de 
alimentação estiverem soltos, não ligue a ficha.

 Não coloque fichas triplas na tomada de parede ou fontes de 
alimentação portáteis por trás do frigorífico.

 Ligue a ficha de alimentação diretamente na tomada de pa-
rede, assegurando que esta fica encaixada firmemente. Não 
use uma extensão ou uma ficha adaptadora.

 Ligue a ficha elétrica a uma tomada com a tensão nominal 
exigida.

 Ligue o pino de terra devidamente ao terminal de terra.
 Não toque na ficha com as mãos molhadas.
 Desligue a alimentação elétrica geral removendo a ficha da 
tomada. Não puxe o cabo de alimentação para retirar a ficha.

 O pó acumulado na ficha pode provocar um incêndio.  
Limpe-o com cuidado.

 Se o frigorífico não for usado durante um período prolongado, 
retire a ficha da tomada.

 Se o cabo flexível fornecido for danificado, este deve 
ser substituído por um agente da assistência técnica 
autorizado da SHARP, de modo a evitar riscos.

Instalação
 Não instale o frigorífico num local húmido ou molhado. Isso 
pode provocar danos no isolamento ou uma fuga de eletrici-
dade. Pode aparecer condensação no compartimento exte-
rior, o que provoca ferrugem.

 O frigorífico deve ser instalado num pavimento nivelado e 
firme.

Utilização
 Não armazene materiais voláteis e inflamáveis, tais como 
éter, gasolina, gás propano, latas de aerossóis, agentes 
colantes e álcool puro, etc. Estes materiais explodem facil-
mente.

 Não armazene produtos sensíveis à temperatura no frigorífi-
co, tais como produtos farmacêuticos. 
Há um risco elevado de se alterar a qualidade do produto.

 Não tente alterar ou modificar o frigorífico.  
Isto pode provocar um incêndio, choques elétricos ou lesões.

 Não coloque bebidas engarrafadas nem latas no congelador.  
Sobretudo quando está em funcionamento o "Arrefecimento 
rápido", há um elevado risco das garrafas de vidro rebenta-
rem.

 Não coloque nenhum objeto em cima do frigorífico. 
Se o objeto cair, pode provocar lesões.

 Não bata com força nas portas de vidro. Caso contrário, 
podem partir-se e provocar ferimentos.  
<Apenas para SJ-GP820C>

 Este eletrodoméstico pode ser usado por crianças 
a partir dos 8 anos e pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de 
experiência e conhecimentos, caso lhes seja dada 
supervisão ou instruções relativas ao uso do ele-
trodoméstico de um modo seguro e compreendam 
o risco envolvido. As crianças não devem brincar 
com o eletrodoméstico. A limpeza e a manutenção do 
utilizador não devem ser feitas por crianças sem su-
pervisão. As crianças entre 3 e 8 anos podem encher 
e esvaziar eletrodomésticos de refrigeração.

Informação de segurança
AVISO Isto significa que existe um risco elevado de morte ou lesões graves.

PRECAUÇÃO Isto significa que existe um risco elevado de danos materiais ou lesões pessoais.

PRECAUÇÃO O símbolo de fogo significa que este frigorífico tem risco de incêndio.

AVISO

Apenas de uso domésticoAgradecemos por ter comprado este produto SHARP. Antes de usar o seu frigorífico 
SHARP, leia este manual de instruções para garantir que terá o maior proveito 
deste.
• Este frigorífico serve para fazer cubos de gelo, refrigerar e congelar alimentos.
• Este frigorífico destina-se apenas a uso doméstico, com a temperatura ambiente 

indicada na tabela. A classe climática encontra-se especificada na placa de 
classificação. Caso o frigorífico funcione fora do intervalo (intervalo da temperatura 
ambiente) da classe climática classificada para esse modelo, este pode não 
conseguir manter uma temperatura interna satisfatória. Se o frigorífico for usado 
com temperaturas mais baixas, não será danificado com temperaturas até +5ºC.

• O frigorífico não deverá estar sujeito a temperaturas de -10ºC ou inferiores durante 
um período de tempo prolongado.

• Este eletrodoméstico deve ser usado em temperaturas ambientes entre 16 °C e 
43 °C.

Classe 
climática

Intervalo aceitável de 
temperatura ambiente

SN +10°C, 32°C
N +16°C, 32°C
ST +16°C, 38°C
T +16°C, 43°C
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Utilização
 Não toque na unidade compressora nem nas suas 
peças periféricas, pois estas tornam-se extremamente 
quentes durante o funcionamento e as pontas 
metálicas podem provocar lesões.

 Não toque em alimentos ou recipientes de metal 
no compartimento do congelador com as mãos 
molhadas. Isto pode provocar queimaduras de frio.

 Utilize apenas água potável para fazer cubos de gelo.
 Não abra ou feche a porta quando alguém puser a 
mão perto desta. Há o risco da outra pessoa poder 
ficar com os dedos entalados.

 Não coloque objetos de tamanho fora do normal 
nos compartimentos da porta. Se o objeto cair do 
compartimento, pode provocar lesões.

 Manuseie as prateleiras de vidro com cuidado quando 
as instalar ou desinstalar. Se deixar cair as prateleiras 
de vidro, estas podem partir-se ou provocar lesões.

Cuidados e limpeza
 Em primeiro lugar, desligue o frigorífico para evitar 
choques elétricos.

 Não salpique água diretamente sobre o 
compartimento exterior ou interior. Isto pode provocar 
ferrugem e deterioração do isolamento elétrico.

Problemas
 Se cheirar a queimado, desligue imediatamente 
a ficha da tomada. Em seguida, peça assistência 
técnica a um agente autorizado da SHARP.

 Em caso de fuga de gás, abra as janelas e ventile 
a área. Não toque no frigorífico, nem na tomada 
elétrica.

Eliminação
 Certifique-se de que o frigorífico não representa um 
perigo para crianças enquanto estiver armazenado 
para ser eliminado (por ex., retire a porta para evitar 
que as crianças fiquem presas).

 Leve o frigorífico para uma unidade de reciclagem. 
Alguns materiais, como refrigerantes inflamáveis, 
expansor de isolamento, painéis de isolamento de 
vácuo, fontes de luz e componentes elétricos, devem 
ser devidamente reciclados.

Transporte
 Quando instalar ou mover o frigorífico, use uma 
manta para proteger o pavimento de danos.

 Assegure-se de que contacta o centro de assistência 
autorizado antes de instalar ou mover o frigorífico.

PRECAUÇÃO

Indicador da temperatura
Há um autocolante de controlo da temperatura no interior do compartimento do frigorífico para ajudar a controlar a temperatura.

Zona fria
O símbolo indica a zona fria do 
compartimento do frigorífico. (Não 
se aplica à prateleira da porta 
situada à mesma altura)

Símbolo

Verificar a temperatura da zona fria 
O autocolante de controlo da temperatura indica se 
a temperatura da zona fria está suficientemente fria. 
O autocolante deve estar "AZUL". Se o autocolante 
estiver "BRANCO", a temperatura pode estar alta 
demais. Neste caso pode ajustar o frigorífico para uma 
temperatura mais fria. Aguarde 6 horas até verificar 
novamente o autocolante de controlo da temperatura.

AZUL

Ajuste correto

BRANCO

A temperatura está alta demais. 
Ajuste o controlo de temperatura do 

frigorífico.
Nota
• A temperatura interna do frigorífico depende de diversos 

fatores, tais como a temperatura ambiente da divisão, 
a quantidade de alimentos armazenados e a frequência 
com que se abre a porta.

• Quando se introduzir alimentos frescos ou a porta 
tiver ficado aberta durante algum tempo, é normal que 
o indicador da temperatura fique BRANCO.

Informação sobre a eliminação deste equipamento

SE DESEJAR ELIMINAR ESTE EQUIPAMENTO, NÃO USE O LIXO COMUM NEM O COLOQUE NUMA LAREIRA!
Os equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser sempre recolhidos e tratados SEPARADAMENTE, de acordo com a legislação local.
A recolha separada promove um tratamento amigo do ambiente, a reciclagem de materiais e a redução dos resíduos finais. 
A ELIMINAÇÃO INADEQUADA pode ser nociva para a saúde humana e para o meio ambiente, devido a certas substâncias! Leve 
o EQUIPAMENTO USADO para uma unidade de recolha local, frequentemente municipal, onde for possível.
Se tiver dúvidas em relação à eliminação, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor e pergunte qual a melhor forma de o fazer.
APENAS PARA UTILIZADORES DA UNIÃO EUROPEIA E ALGUNS OUTROS PAÍSES, COMO A NORUEGA E A SUÍÇA: A participação 
na separação da recolha é exigida por lei.
O símbolo apresentado em cima aparece nos equipamentos elétricos e eletrónicos (ou na embalagem) para lembrar os utilizadores de 
tal.

Solicita-se aos utilizadores de AMBIENTES DOMÉSTICOS PRIVADOS que usem as unidades de entrega de equipamento usado existentes. A entrega 
égratuita.
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Rodízios

Instalação Tipo independente

1 Mantenha um espaço de ventilação adequado 
à volta do frigorífico.

• A imagem apresenta 
o espaço mínimo 
exigido para 
instalar o frigorífico. 
A medição do 
consumo de energia 
é feita sob uma 
dimensão espacial 
diferente. 

• Ao deixar um espaço 
maior, o frigorífico 
pode consumir menos energia.

• Se usar o frigorífico numa dimensão espacial 
inferior à apresentada em baixo, isso pode 
provocar o aumento da temperatura na unidade, 
ruído e falhas.

• O espaço entre a traseira do frigorífico e a parede 
deve ser de 50mm ou mais, sendo inferior a 
75mm. Se o espaço for superior a 75mm, pode 
sofrer uma lesão ao tocar no compressor e nas 
suas peças periféricas que ficam extremamente 
quentes durante o funcionamento. 

Espaço total exigido para a utilização

2  Utilize os dois pés dianteiros reguláveis 
para assegurar que o frigorífico fica nivelado 
e firmemente assente no pavimento.

4 Ligue o eletrodoméstico através de uma tomada 
devidamente instalada.

Nota
• Coloque o frigorífico com acesso à ficha.
• Mantenha o frigorífico longe de luz solar direta e não 

o coloque ao lado de um eletrodoméstico que gere 
calor.

• Não coloque o frigorífico diretamente no pavimento. 
Insira um suporte adequado, tal como uma tábua de 
madeira, por baixo do frigorífico.

• Quando inserir a ficha com a porta aberta, soará 
o alarme da porta, o que é normal. Este som parará 
quando fechar a porta.

Há rodízios localizados na base do frigorífico
• Estes permitem movê-lo para trás e para a frente.

Antes de usar o frigorífico
• Limpe as peças do interior com um pano embebido em 

água morna.
• Se usar água com sabão, limpe-a exaustivamente com 

água.

Pé regulável

90 mm 
ou mais

60 mm 
ou mais

60 mm 
ou mais

b
d

a

c

3  Se as portas direita e esquerda não estiverem 
alinhadas corretamente, ajuste-as antes de usar os 
pés reguláveis

(até o pé regulável no lado oposto estar 
ligeiramente acima do pavimento).

Quando a porta esquerda 
estiver levantada.

Quando a porta direita 
estiver levantada.

Baixe o pé 
do lado 
direito.

Baixe o pé 
do lado 
esquerdo.

SJ-GP820C SJ-MP820C
a 820 mm 832 mm
b 1012 mm 1012 mm 
c 1180 mm 1188 mm
d 1500 mm 1424 mm
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Descrição

1. Prateleira da porta (SJ-GP820C: 3 unid., 
SJ-MP820C: 4 unid.)

2. Prateleira do frigorífico  
(2 unid.)

3. Prateleira
4. Compartimento de garrafas 

(2 unid.)
5. Porta da caixa de legumes

A porta da caixa de legumes abre-
se quando a caixa de legumes é puxada.

6. Caixa de legumes
7. Compartimento do congelador (pequeno) (3 unid.)
8. Compartimento do congelador  (grande) (2 unid.)
9. Pé regulável (2 unid.)
10. Painel de arrefecimento híbrido 

O painel arrefece indiretamente o compartimento 
do frigorífico a partir da traseira. Deste modo, os 
alimentos são arrefecidos de forma suave, sem 
estarem expostos a um fluxo de ar frio.

11. Luz
12. Suporte de ovos
13. Caixa de frescos (superior)
14. Caixa de frescos (inferior)
15. Caixa de armazenamento de gelo
Nota:
Para evitar danos na caixa de gelo, não verta óleo no 
seu interior nem a use para fazer gelo.
16. Reservatório de água
17. Painel de controlo
18. Compartimento utilitário (2 unid.):  

Apenas SJ-GP820C

Como retirar a porta da caixa de legumes Se desejar armazenar produtos grandes 
no frigorífico 

• Pode remover algumas das prateleiras ou 
compartimentos com os números 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
12, 13, 14, 15, 16, 18 na imagem acima.

• O desempenho de arrefecimento não é afetado pela 
utilização do frigorífico na situação acima mencionada.

Unidade desodorizante

• O catalisador desodorizante está instalado nas vias do 
ar fresco. Não é necessário ligar e limpar.

Nota:
Tenha cuidado ao 
retirar a tampa para 
não partir a saliência. 

Orifício

Porta da caixa 
de legumes

Saliência

18

6

12

1

1

10

1

317

4
5

2

18

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9 SJ-GP820C SJ-MP820C

1111

6

12

1

1

1

10

1
317

4
5

2

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9

11 11
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Controlo da temperatura
Ícone Significado Predefinição Ícone Significado Predefinição

Compartimento 
do frigorífico 3°C Compartimento 

do congelador -18°C

• A temperatura indicada no painel de controlo não é exatamente a mesma temperatura do interior.

Nota:
• Os ícones ou indicadores dos modos em funcionamento acender-se-ão no mostrador de espera. 
• Quando o Arrefecimento rápido estiver em funcionamento, o ícone piscará no mostrador de espera. 
• Quando não houver qualquer intervenção durante cerca de 1 minuto, o mostrador regressará 

automaticamente ao mostrador de espera. 
• O mostrador de espera desliga-se quando não houver qualquer interação durante mais 1 minuto. 
• Se o frigorífico parar de funcionar devido a uma falha de energia, com a exceção dos modos 

Arrefecimento extra e Congelação rápida, todos os outros funcionam da mesma forma após a energia 
ser retomada.

Modos úteis

Ícone Significado Prede-
finição

 Modo de férias

Desli-
gado

Congelação rápida
Arrefecimento 
rápido
Produção 
automática de gelo

Modos adicionais

Ícone Signifi-
cado

Prede-
finição

Alarme 
da porta

LigadoSom de 
funciona-
mento dos 
botões

Estado ao 
ligar

Botões de funcionamento

Painel de controlo 

Funções dos modos úteis

Como funciona

Procedimento Mostrador

1 Definição atual

Selecone o ícone do modo.
Ao carregar no 
botão  , os ícones 
mudam pela ordem 
indicada à direita.

2
 ou 

Selecione on/off 
(ligado/desligado).

ou

A indicação ON / OFF 
(ligado/desligado) alterna 
sempre que carrega na tecla.

3 A definição 
é alterada.

Completar a definição.

Apenas “Arrefecimento rápido"

3 Complete a definição carregando em  
durante 3 ou mais segundos. (Pi, pi, pi)

Funções dos modos adicionais

Alarme da porta
• Quando a porta do frigorífico ficar aberta durante 

1 minuto, o alarme da porta soará uma vez e 
novamente ao fim de 1 minuto.

• Se a porta ficar aberta durante cerca de 3 minutos, 
o alarme soará continuamente.

• O alarme para quando fechar a porta.

Desligar o funcionamento
Toque simultaneamente em 

 e  durante 3 ou mais 
segundos.
(Pi, pi, pi) O indicador desliga-se.

• Repetir esta operação permite comutar a definição 
entre ligada e desligada.

Som de funcionamento dos botões
• Ao carregar nos botões é emitido um som.

Desligar o funcionamento
Toque simultaneamente em 

 e  durante 3 ou mais 
segundos.
(Pi, pi, pi) O indicador desliga-se.

• Repetir esta operação permite comutar a definição 
entre ligada e desligada.

Standby displayMostrador de 
espera
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Controlo da temperatura
O frigorífico controla a temperatura automaticamente. No en-
tanto, pode ajustar a temperatura como indicado em baixo.
• Compartimento do frigorífico:  

Intervalo de ajuste entre 0°C e 6°C
• Compartimento do congelador: 

Intervalo de ajuste entre -15°C e -21°C

Definição da temperatura em intervalos de 0,5°C
Como funciona

Procedimento Mostrador

1

Selecione  ou 

Ao carregar no 
botão  , os ícones 
mudam pela ordem 
indicada à direita.

Standby displayMostrador de 
espera

2
 ou 

A definição é alterada.
Selecione a temperatura

3

Completar a definição.

Definição da temperatura em 
intervalos de 1°C Como funciona

Procedimento Mostrador

1 Execute os passos 1 e 2 indicados em “Definição 
da temperatura em intervalos de 0,5°C”.

2

Prima durante 3 ou mais segundos.
(Pi, pi, pi)

3
 ou 

A definição é alterada.
Selecione a temperatura

4

Completar a definição.

Para regressar ao modo de definição em intervalos de 
0,5°C, execute os passos 1 e 2 indicados em “Definição 
de temperatura em intervalos de 1°C”.

Modo de férias
• Use este modo quando for viajar ou deixar a casa 

durante um período prolongado. 
• A temperatura dentro do compartimento do frigorífico 

é ajustada para cerca de 10°C.

Nota
• A duração do armazenamento de alimentos no 

frigorífico torna-se cerca de 1/2 - 1/3 do funcionamento 
normal. Use este modo apenas quando não tiver 
alimentos perecíveis.

• A temperatura do compartimento do frigorífico não 
pode ser alterada.

Modos úteis Para o funcionamento, veja o capítulo "Painel de controlo".
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Congelação rápida

Arrefecimento rápido

Congelação rápida Arrefecimento rápido
Função Este modo acelera o tempo para 

congelar alimentos ou fazer gelo.
Este modo serve para arrefecer rapidamente bebidas ou 
alimentos.

Localização Compartimento do congelador Compartimento do congelador
PRECAUÇÃO : Não coloque garrafas de vidro. Há um 
elevado risco de rebentarem.

Tempo de 
funcionamento

2 horas *1 30 minutos
• Este modo termina 

automaticamente.
• O alarme não toca.

• Este modo termina automaticamente.
• O alarme toca.
Para parar o alarme *2

Toque no 
botão de 
introdução

Depois de 
terminar o 
funcionamento

• Não há necessidade de retirar as 
bebidas ou os alimentos.

• Certifique-se de que retira as bebidas ou alimentos 
quando o alarme tocar.

• Se as bebidas ou alimentos permanecerem no 
compartimento do congelador durante cerca de 
30 minutos, podem congelar-se.

No caso 
de falha 
de energia 
durante o 
funcionamento

• Este modo é automaticamente 
cancelado.

• Este modo é automaticamente restaurado a partir do 
estado anterior quando a corrente for retomada.

 Plasmacluster
O Plasmacluster iniciar-se-á automaticamente quando o frigorífico estiver ligado.
O ionizador dentro do frigorífico liberta para o compartimento do frigorífico grupos de iões que consistem em conjuntos 
de massas de iões positivos e negativos.
Estes conjuntos de iões neutralizam fungos de bolor no ar.

fungos 
de bolor

Nota
Pode haver um cheiro ligeiro no frigorífico. Trata-se do cheiro do ozono gerado pelo ionizador.
A quantidade de ozono é mínima e desaparece rapidamente no frigorífico.

*1 Pode ser necessário mais tempo para completar, 
caso o funcionamento se sobreponha à 
descongelação. Este modo começará assim que a 
descongelação terminar.

*2  Se não parar o alarme, este tocará continuamente 
durante 30 minutos.

Nota
• Os modos Congelação rápida e Arrefecimento 

rápido não se encontram disponíveis em simultâneo 
enquanto um destes estiver em funcionamento.

• Evite abrir a porta o mais possível durante 
o funcionamento destes modos.

Compartimento 
do congelador 
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Máquina de gelo automática

Descrição  Produção de gelo 
Pode selecionar 2 tamanhos, como indicado em baixo.

Modo Ícone Tempo necessário 
para fazer gelo

Tama-
nho 
normal

Aprox. 2 horas

Tama-
nho 
grande

Aprox. 3,5 horas

Nota:
• O tempo para fazer gelo indicado acima é meramente 

indicativo a uma temperatura ambiente de 30°C, com 
a temperatura ajustada na definição inicial (frigorífico: 
3°C, congelador: -18°C), sem abrir nem fechar as 
portas.

Como funciona
• O modo de produção de gelo está desligado (- - -) por 

predefinição.

Procedimento Mostrador

1

Selecione o ícone 
de produção 
automática de 
gelo.

2
 ou 

Selecione o 
tamanho dos 
cubos de gelo 
(normal ou 
grande).

Desligado

Tamanho 
grande

Limpeza da 
cuvete de gelo

Tamanho 
normal

3

Completar a 
definição. (Pi)

A figura representa 
o tamanho normal.

Como são feitos os cubos de gelo
Fornecimento de 
água
A água é fornecida 
do reservatório de 
água para a cuvete 
de gelo.

Produção de 
gelo
• Os cubos de gelo 

são feitos (8 unida-
des de cada vez).

• O número de cubos 
de gelo por ciclo 
pode variar.

Libertação
• A cuvete de gelo 

gira para libertar 
os cubos de gelo e 
regressa ao "Forne-
cimento de água".

• A cuvete de gelo 
não gira quando a 
caixa de armaze-
namento de gelo 
estiver cheia.

 

Reservatório de 
água
(aprox. 1,8 l)

Pá
Caixa de armazena-
mento de gelo
Cuvete de gelo
A cuvete de gelo 
localiza-se na secção 
superior, na traseira.
(não amovível)

Área de alimentos
Guarde aqui os ali-
mentos congelados 
de menor dimensão. Área de armazenamento de gelo

Volume de armazenamento de cubos de gelo (máximo)
Tamanho normal: Aprox. 232 unidades
Tamanho grande: Aprox. 112 unidades

Placa de prevenção 
de ruído
Para reduzir o som 
de queda dos cubos 
de gelo. Não deite 
fora esta placa.

Frigorífico
Bomba
Reservató-
rio de água

Cuvete de 
gelo
Braço de 
deteção

Caixa de armaze-
namento de geloCongelador

Tubo

Braço de deteção
Este braço verifica 
periodicamente o volume dos 
cubos de gelo.

O volume dos cubos de gelo 
pode diminuir, caso a sua 
distribuição não seja uniforme.

Aprox. metade 
do volume

Braço de 
deteção

Volume 
máximo
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Como usar 
• Lave o reservatório de água e a caixa de 

armazenamento de gelo.
• Use o modo de limpeza da cuvete de gelo para limpar 

a cuvete de gelo e o tubo (pode haver um cheiro ou 
sujidade dentro da máquina de gelo automática).

Procedimento
1 Deite água no 

reservatório 
de água e 
coloque-o na 
posição.

Nota:
• Passo 

1
Não use outro líquido exceto água potável 
(sumo, chá, refrigerante e bebidas energéticas, 
etc.), pois estes podem contaminar o interior 
da máquina de gelo e causar a uma avaria.

• Passo 
2

Não incline o reservatório de água. Caso 
contrário, a água pode entornar-se durante o 
transporte do reservatório.

• Passo 
3

Insira o reservatório de água firmemente. Os 
cubos de gelo não serão produzidos se o 
reservatório não estiver totalmente encaixado. 

Os cubos de gelo são feitos automaticamente.

2 Retire os cubos de gelo.
• São feitos 2 tipos de cubos de gelo ao mesmo tempo.

Cubo Formato 
multiface-
tado

• Cubos de gelo empilhados na traseira da caixa 
de armazenamento de gelo. Espalhe-os para a 
frente, para fazer mais cubos de gelo.

Como montar ou desmontar 
o reservatório de água.

1 2
Patilha

Patilha

Reserva-
tório de 
água

• A imagem acima mostra como montar o reservatório.
Para desmontar, execute o procedimento inverso.

Nota:
• Demora cerca de 24 horas a fazer o primeiro lote de cubos de 

gelo.
• Por motivos de higiene, volte a encher de água uma vez por 

semana, mesmo se o reservatório ainda tiver água.
• Retire o reservatório de água cerca de uma vez por semana e 

lave-o com água. 
• Quando deixar o reservatório vazio, este pode por vezes emitir 

ruídos, o que é normal.
• Não coloque a pá ou alimentos por cima dos cubos de gelo. Isto 

pode causar falha de funcionamento da máquina de gelo automá-
tica (danos no braço de deteção, etc.), ou impedir a extração da 
caixa. Coloque a pá na posição prevista.

Pá Pá

Braço de deteção

• Quando o nível de água do reservatório de água estiver baixo 
pode não ser possível fazer gelo grande, mesmo que esteja 
selecionado o modo de gelo grande.

Vestígios brancos e em suspensão nos cubos de gelo
• Os minerais existentes na água podem solidificar e tornar-se 

brancos quando a água congelar. Os minerais ficam num estado 
indissolúvel quando congelados, pelo que, quando os cubos de 
gelo derretem, permanecerá apenas uma substância branca em 
suspensão, o que é normal.

• É mais provável isto acontecer quando usar água dura (isto é, a 
dureza da água é igual ou superior a 100 mg/L).

Demora mais tempo a fazer gelo quando:
• A temperatura ambiente é alta.
• Menor arrefecimento predefinido, por ex., no inverno.
• Grande número de alimentos armazenados.
• O frigorífico está a descongelar a unidade de arrefecimento.
• A porta é aberta frequentemente.
• Quando reiniciar a função de fazer gelo.
• Durante o funcionamento do modo de poupança de energia.

Fazer gelo logo após a mudança do modo
• O lote de cubos de gelo produzido logo após a mudança do modo 

de funcionamento não corresponde ao tamanho escolhido. Isto 
acontece porque ainda há cubos de gelo meio feitos na cuvete de 
gelo quando altera para o outro modo. Os cubos de gelo do se-
gundo lote ou dos seguintes já apresentam a alteração do modo.

Saliências nos cubos de gelo:
Há algumas fendas na cuvete de gelo.
• Como tal, os cubos de gelo têm saliências provocadas por estas 

fendas.
• As saliências podem ser pontiagudas. 

Tenha cuidado ao colocar o cubo de gelo diretamente na boca.
Fenda

Cuvete 
de gelo

Saliência

31

2

Aviso
Encha apenas 
com água potável.

Água potável

O reservatório está cheio 
nesta posição.
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 Cancelar a produção de gelo 
• Use este modo durante a noite ou no inverno.
• Pode usar a caixa de armazenamento de gelo como 

caixa do congelador.

Como funciona
Procedimento Mostrador

1

Selecione 
o ícone de 
produção 
automática de 
gelo.

2
 ou 

Selecione OFF 
(desligado).

Desligado

Tamanho 
grande

Limpeza da 
cuvete de gelo

Tamanho 
normal

3

Completar a 
definição. (Pi)

4 Esvazie o reservatório 
de água. Seque-o 
completamente e 
coloque na posição 
original.

Vazio

Depois de cancelar a produção de gelo
• Mesmo depois de cancelar o modo de produção 

de gelo, a cuvete de gelo e o braço de deteção 
funcionam, pois a máquina de gelo liberta o gelo 
restante.

• Depois de cancelar a produção de gelo, aguarde 
5 horas antes de colocar alimentos na caixa de 
armazenamento de gelo.

 Limpeza da cuvete de gelo 
• Este modo serve para limpar a cuvete de gelo e o 

tubo.
• Quando usar este modo: Antes de fazer gelo pela 

primeira vez, ou quando o frigorífico não foi usado 
durante um período prolongado.

• O fornecimento de água do reservatório de água para 
a cuvete é forçado.

• A quantidade de água descarregada numa limpeza é 
de 100 ml.

Preparação
• Deite água no reservatório de água e coloque-o na 

posição.
• Esvazie a caixa de armazenamento de gelo.

Como funciona
Procedimento Mostrador

1

Selecione 
o ícone de 
produção 
automática de 
gelo.

2
 ou 

Selecione “
” 

(limpeza da 
cuvete de gelo).

Desligado

Tamanho 
grande

Limpeza da 
cuvete de gelo

Tamanho 
normal

3

Complete a definição carregando em  durante 
3 ou mais segundos. (Pi, pi, pi)
Começa a limpeza da 
cuvete de gelo.
• Esta demora 

aproximadamente 
40 segundos e, depois, 
é emitido um pi.

→ 

→ 

Nota:
Não retire a caixa de armazenamento de gelo 
durante o funcionamento.

4 Siga novamente os passos de 2 a 3.

5 Esvazie a água da caixa de armazenamento 
de gelo. Seque-a completamente e coloque na 
posição original.

Nota:
• A definição de produção de gelo ficam desativada 

(“OFF (---)”) assim que a limpeza terminar.
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Congelador
• Congele pequenas quantidades de alimentos de cada vez, 

para poder congelá-los rapidamente.
• Os alimentos devem ser devidamente embalados ou selados.
• Distribua os alimentos no congelador uniformemente.
• Etiquete os sacos ou recipientes para manter um inventário 

dos alimentos congelados. 

* Notas sobre a produção de gelo
- Uma posição diferente daquela ilustrada na figura referente à 

“Descrição”, pode prolongar o processo de produção de gelo.
- Se congelar uma grande quantidade de alimentos ou de água 

de uma só vez, o tempo de produção de gelo pode prolongar-
-se.

- Para fazer gelo mais rapidamente, pode ativar o modo de 
congelação rápida.

Frigorífico

Fruta / Legumes
• A fruta e os legumes devem ser embalados de forma fol-

gada em plástico, por ex., em película, sacos (não feche) e 
colocados na gaveta de legumes para minimizar a perda de 
humidade.

• A fruta e os legumes que são facilmente afetados por tempe-
raturas baixas devem ser armazenados num local fresco, sem 
ser no frigorífico.

Laticínios e ovos
• A maioria dos laticínios têm o prazo de validade marcado na 

embalagem exterior, que informa sobre a temperatura reco-
mendada e o tempo de armazenamento do alimento.

• Os ovos devem ser guardados no suporte de ovos.

Carne / Peixe / Aves
• Coloque num prato e cubra com papel ou película de plástico.
• No caso de cortes grandes de carne, peixe ou aves, coloque 

na parte traseira das prateleiras.
• Certifique-se de que todos os alimentos cozinhados estão 

embalados com segurança ou colocados num recipiente 
hermético.

*Notas para o compartimento de alimentos frescos
- Os alimentos frescos (devidamente embalados) devem ser 

armazenados por um tempo limitado para evitar que se estra-
guem e afetem negativamente outros alimentos guardados.

• Certifique-se de que os alimentos são da qualidade o mais fresca possível para maximizar o tempo de armazenamento de alimentos 
perecíveis. Abaixo é apresentado um guia geral para ajudar a promover um armazenamento mais prolongado dos alimentos.

• Os alimentos têm um tempo de armazenamento limitado. Certifique-se de que não ultrapassa a data de consumo indicada pelo 
produtor.

• Instale o frigorífico numa zona bem ventilada e deixe espaço para ventilar. 
• Mantenha o frigorífico longe de luz solar direta e não o coloque ao lado de um eletrodoméstico que gere 

calor. 
• Evite o mais possível abrir a porta.
• Os alimentos quentes devem ser arrefecidos antes de armazenar.
• Distribua os alimentos uniformemente nas prateleiras para permitir que o ar fresco circule com eficácia. 

Conselhos para poupar energia

Guardar alimentos

Conselhos para evitar 
condensação ou gelo no 
interior do frigorífico
• Mantenha a porta devidamente fechada. Se os 

alimentos caírem, estes podem provocar uma abertura 
entre o compartimento e a porta. Volte a colocá-los na 
prateleira ou compartimento.

• Abra e feche a porta o mais rapidamente possível. 
Pode ocorrer condensação ou gelo caso a porta fique 
aberta durante um período prolongado ou seja aberta 
e fechada com frequência.

• Os produtos armazenados devem estar embalados ou 
fechados em recipientes para alimentos ou película 
de plástico. (Especialmente alimentos com muita 
humidade)

Conselhos para armazenar 
alimentos
• Coloque os alimentos uniformemente nas prateleiras 

para permitir que o ar fresco circule com eficácia.
• Deixar a porta aberta por períodos longos pode 

provocar um aumento significativo da temperatura dos 
compartimentos do eletrodoméstico.

• Os alimentos quentes devem ser arrefecidos antes de 
armazenar. O armazenamento de alimentos quentes 
aumenta a temperatura da unidade e o risco dos 
alimentos se estragarem.

• Não bloqueie a saída e entrada do circuito de ar fresco 
em circulação com alimentos ou recipientes. Caso 
contrário, os alimentos  
não serão arrefecidos  
uniformemente dentro do  
frigorífico.

• Não coloque os alimentos  
diretamente em frente à saída  
de ar fresco. 
Isto pode provocar  
o congelamento dos  
alimentos. 

ENTRADA
SAÍDA
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Importante
Siga os conselhos seguintes para evitar fissuras 
nas superfícies interiores e nos elementos de 
plástico
• Limpe a gordura dos alimentos que adira aos 

elementos de plástico.
• Alguns produtos químicos domésticos podem causar 

danos, por isso use apenas um detergente diluído 
(água com sabão).

• Se for usado detergente não diluído, ou se a água com 
sabão não for devidamente enxaguada, podem ocorrer 
fissuras nas peças de plástico.

Limpeza
Por motivos de higiene, certifique-se de que faz 
estas coisas regularmente.
• Retire os acessórios (por ex., prateleiras) do 

compartimento e da porta. Lave-os com água morna 
e detergente da loiça. Em seguida, enxague-os com 
água limpa e seque.

• Limpe o interior com um pano embebido em água 
morna com detergente da loiça. Depois, use água fria 
para limpar devidamente a água com espuma.

• Limpe o exterior com um pano suave sempre que ficar 
sujo.

• Limpe a vedação magnética da porta com uma escova 
de dentes e água morna com detergente da loiça.

• Limpe o painel de controlo com um pano seco. 

Nota
• Depois da limpeza, volte a reinstalar as prateleiras 

e as caixas nas suas posições originais.
• Não use detergentes fortes ou solventes (diluente, 

tinta, pó de polimento, benzina, água a ferver, etc.), 
pois podem provocar danos.

• Se retirar a ficha da tomada, aguarde pelo menos 
5 minutos antes de voltar a ligá-la.

• As prateleiras de vidro são pesadas. Segure-as 
firmemente quando as retirar do compartimento.

• Não deixe cair objetos dentro do frigorífico, nem bata 
na parede interior. Isto pode provocar fissuras na 
superfície interior.

Antes de transportar
Limpe a água do tabuleiro de evaporação. Antes de 
limpar a água, espere mais de 1 hora depois de desligar 
a tomada da ficha, pois o equipamento de refrigeração 
está extremamente quente (o tabuleiro de evaporação 
situa-se na traseira do produto).

Tabuleiro de 
evaporação

Descongelar a unidade de 
congelação
A descongelação é feita automaticamente por um 
sistema de poupança de energia exclusivo (cerca de 
uma vez por dia). A produção de gelo leva tempo, pois 
a temperatura do interior torna-se ligeiramente mais alta 
do que o normal durante a descongelação.

Quando a luz do 
compartimento fundir
Contacte a assistência técnica autorizada da SHARP 
para substituir a lâmpada. A lâmpada só pode ser 
substituída por pessoal qualificado de assistência 
técnica.

Desligar o frigorífico

Se for necessário desligar o frigorífico por um período 
prolongado, deve seguir os seguintes passos, de modo 
a reduzir o aparecimento de bolor:

1. Retire todos os alimentos
2. Retire a ficha da tomada.
3. Limpe e seque completamente o interior.
4. Mantenha todas as portas ligeiramente abertas 
durante alguns dias, para secar.

Cuidados e limpeza
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Antes de ligar à assistência técnica
Antes de ligar à assistência técnica verifique os seguintes pontos.

Problema Solução
O frigorífico não arrefece nada e 
os símbolos acendem todos por 
ordem.

O frigorífico está regulado no “modo mostrador de frente de loja”.
Siga os passos 1 e 2 para cancelar este modo.

1 Abra a porta do frigorífico.
2 Toque em  durante 5 segundos ou mais.

O exterior do compartimento está 
quente ao toque. 

Tal é normal. Deve-se ao tubo quente que se encontra no compartimento para 
evitar a formação de condensação.

A zona à volta da pega da porta do 
frigorífico fica quente.

Tal é normal.
O aquecedor que evita a formação de condensação encontra-se 
dentro da porta.

O frigorífico faz muito barulho. Os seguintes sons são normais.
• O compressor faz muito barulho quando começa a funcionar.  

-- O som reduz-se ao fim de um tempo.
• O compressor faz muito barulho uma vez por dia.  

-- Logo após a descongelação automática da unidade de congelação é 
emitido um som de funcionamento.

• Som de líquido a fluir (gorgolejar, efervescência)  
-- É provocado pelo refrigerante que flui nos tubos (o som pode tornar-se 
mais alto de tempos a tempos).

• Som de estalar ou rangido  
-- É provocado pela expansão e contração das paredes interiores e das 
peças internas durante o arrefecimento.

Aparece gelo ou condensação 
dentro e fora do frigorífico. 
Use um pano húmido para limpar o 
gelo e um pano seco para limpar a 
condensação.

Isto pode acontecer numa das seguintes situações.
• Quando a humidade do ar é elevada.
• Quando a porta é frequentemente aberta e fechada.
• Quando são armazenados alimentos com muita humidade (estes devem 

estar embalados).
• Este fenómeno ocorrerá com mais ou menos frequência em função da época 

do ano (época de chuvas), hábitos de utilização e condições ambientais de 
cada casa.

Os alimentos do compartimento do 
frigorífico estão congelados.

• O frigorífico está a funcionar há muito tempo com o controlo da temperatura 
do frigorífico regulado para 0°C?  
-- Mude o controlo da temperatura novamente para cerca de 3°C.

• O frigorífico está a funcionar há muito tempo com o controlo da temperatura 
do congelador regulado para -21°C?  
-- Mude o controlo da temperatura novamente para cerca de -18°C.

• Se a temperatura ambiente for baixa, os alimentos podem congelar-se, 
mesmo se o compartimento do frigorífico estiver ajustado para 6°C.

Cheiros no compartimento. • É necessário embalar os alimentos com cheiros fortes.
• A unidade desodorizante não consegue eliminar todos os cheiros.
• Limpe periodicamente o interior.

Algumas linhas na superfície das 
peças de plástico.

• Estas não são defeitos de fabrico. 
A parte de união do material em resina ou 
a junção de uma parte do molde metálico 
são linhas remanescentes destes 
contornos.

Se continuar a precisar de assistência técnica
Contacte a assistência técnica autorizada da SHARP mais próxima.

Visite www.sharphomeappliances.com para mais detalhes sobre as seguintes informações:
• Disponibilidade de peças sobresselentes
• Acesso a reparação e manutenção
• Tempo máximo de entrega de peças sobresselentes
• Requisitos para o desmembramento com vista à recuperação de material e reciclagem evitando a poluição
Para obter informações sobre produtos pode digitalizar o código no rótulo energético.
Certifique-se de que mantem o cartão de garantia e, se possível, o rótulo energético.

Pi, pi, pi

LineLinha
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Kältemittel
Dieser Kühlschrank enthält ein brennbares Kältemittel (R600a: 
Isobutan) und isolierendes Treibmittel (Cyclopentan). Beachten Sie 
folgende Vorschriften, um Entzündung und Explosion zu vermeiden.

 Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden, und 
vermeiden Sie, dass scharfe Objekte mit dem Kühlsystem in 
Berührung kommen. Das Kühlsystem hinter und im Kühlschrank 
enthält Kältemittel. 

 Benutzen Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder andere 
Methoden, um das Abtauen zu beschleunigen. (Dieser Kühl-
schrank verfügt über eine Abtauautomatik.)

 Benutzen Sie im Kühlschrank keine Elektrogeräte.
 Blockieren Sie den Platz um den Kühlschrank nicht.
 Benutzen Sie in der Nähe des Kühlschranks keine brennbaren 
Sprays wie Sprühfarbe.

 Bewahren Sie im Kühlschrank keine brennbaren Sprays wie 
Sprühfarbe auf.

 Falls das Kühlsystem nicht mehr funktioniert, sollten Sie die 
Steckdose nicht berühren und keine offenen Flammen benutzen. 
Öffnen Sie das Fenster und lassen Sie die Luft aus dem Raum 
entweichen. Bitten Sie anschließend einen von SHARP autori-
sierten Servicepartner um Kundendienst.

Netzkabel, Stecker, Steckdose
Lesen Sie folgende Vorschriften, um Stromschlag und Brand 
auszuschließen.

 Stellen Sie sicher, dass Sie das Netzkabel bei der Aufstellung 
und beim Bewegen des Geräts nicht beschädigen. Wenn sich 
der Netzstecker oder das Netzkabel lockert, sollten Sie den 
Netzstecker nicht einstecken.

 Verwenden Sie an der Rückseite des Kühlschranks keine Verlän-
gerungskabel, keine Verlängerungskabel mit mehreren Steckdo-
sen und keine tragbaren Stromversorgungen.

 Stecken Sie den Netzstecker fest und direkt in die Steckdose. Ver-
wenden Sie kein Verlängerungskabel und keinen Zwischenstecker.

 Verbinden Sie den Netzstecker mit einer Steckdose mit der 
erforderlichen Nennspannung.

 Verbinden Sie den Erdungsstift ordnungsgemäß mit der Er-
dungsklemme.

 Berühren Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen.
 Trennen Sie das Gerät vom Elektrohauptanschluss, indem Sie 
den Schukostecker aus der Steckdose ziehen. Trennen Sie das 
Gerät nie vom Strom, indem Sie am Kabel ziehen.

 Wenn sich Staub auf dem Netzstecker ablagert, kann dies einen 
Brand zur Folge haben. Wischen Sie den Staub sorgfältig ab.

 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn der Kühl-
schrank lange Zeit nicht verwendet wird.

 Wenn das flexible Netzkabel beschädigt ist, muss es von 
einem von SHARP autorisierten Servicepartner ersetzt 
werden, um eine Gefahrensituation auszuschließen.

Aufstellung
 Stellen Sie den Kühlschrank an keinem feuchten oder nassen 
Ort auf. Dies kann die Isolierung beschädigen oder Schäden an 
der Elektrik verursachen. Außerdem kann sich an der Gehäuse-
außenseite Feuchtigkeit ablagern und Rost verursachen.

 Der Kühlschrank sollte gerade aufgestellt werden und fest auf 
dem Boden stehen.

Bei der Verwendung
 Benutzen Sie das Gerät nicht, um flüchtige oder entzündliche 
Stoffe wie Äther, Benzin, Propangas, Spraydosen, Haftmittel und 
reinen Alkohol usw. aufzubewahren. Diese Stoffe können leicht 
explodieren.

 Lagern Sie in diesem Kühlschrank keine temperaturempfindli-
chen Stoffe wie Arzneimittel. 
Es besteht ein hohes Risiko, dass sich die Produktqualität 
verändert.

 Versuchen Sie nicht, diesen Kühlschrank umzubauen oder zu 
modifizieren.  
Dies kann einen Brand, Stromschlag oder Verletzungen verur-
sachen.

 Stellen Sie keine Getränke in Flaschen oder Dosen in das 
Gefrierfach.  
Die Flaschen könnten platzen, vor allem wenn der Kühlschrank 
auf „Schnellkühlung“ eingestellt ist.

 Stellen Sie keine Gegenstände auf den Kühlschrank. 
Wenn auf dem Kühlschrank stehende Gegenstände zu Boden 
fallen, kann dies Verletzungen verursachen.

 Die Glastüren dürfen keinen Erschütterungen ausgesetzt wer-
den. Ansonsten könnten sie brechen und Verletzungen verursa-
chen. <Nur für SJ-GP820C>

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren oder von 
Personen mit eingeschränkten physischen und geisti-
gen Fähigkeiten sowie einem Mangel an Erfahrung und 
Kenntnis verwendet werden, vorausgesetzt sie werden 
bei der Verwendung beaufsichtigt oder wurden bezüglich 
der möglichen Gefahren unterwiesen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen Kühl-
geräte be- und entladen.

Sicherheitshinweise
WARNUNG Bei einem solchen Hinweis bestehen große Lebensgefahr oder das Risiko schwerer Verletzungen.

VORSICHT Bei einem solchen Hinweis bestehen große Risiken von Schachschäden oder Personenschäden.

VORSICHT Ein Feuer-Zeichen bedeuten, dass bei diesem Kühlschrank die Gefahr eines Brandunfalls besteht.

WARNUNG

Nur für den HausgebrauchVielen Dank, dass Sie dieses SHARP-Produkt gekauft haben. Ehe Sie Ihren 
SHARP-Kühlschrank benutzen, lesen Sie diese Bedienungsanleitung, damit Sie auch 
garantiert maximalen Nutzen aus dem Produkt ziehen.
• Dieser Kühlschrank wurde entwickelt, um Eiswürfel herzustellen, Lebensmittel zu 

kühlen und Lebensmittel einzufrieren.
• Dieser Kühlschrank wurde nur für den Haushaltsgebrauch entwickelt – bei einer 

Umgebungstemperatur, die in der Tabelle angegeben wird. Die Klimaklasse wird 
auf dem Typenschild angegeben. Wenn der Kühlschrank nicht in der Klimaklasse in 
Betrieb ist, in die dieses Modell eingestuft wurde (außerhalb des Umgebungstempe-
raturbereichs), kann er möglicherweise keine zufriedenstellenden Temperaturen im 
Kühlschrank erzeugen. Wenn der Kühlschrank bei kälteren Temperaturen verwendet 
wird, wird er bis zu einer Temperatur von +5 °C nicht beschädigt.

• Der Kühlschrank sollte über keinen langen Zeitraum hinweg Temperaturen 
von -10 °C oder darunter ausgesetzt sein.

• Dieses Gerät ist für den Gebrauch bei Umgebungstemperaturen zwischen 16 °C 
und 43 °C gedacht.

Klima-
klasse

Zulässiger Umge-
bungstemperaturbe-

reich
SN +10 °C bis 32 °C
N +16 °C bis 32 °C
ST +16 °C bis 38 °C
T +16 °C bis 43 °C
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Bei der Verwendung
 Berühren Sie nicht die Luftpressereinheit oder die 
damit verbundenen Teile, da sie beim Betrieb sehr 
heiß werden und die Metallkanten Verletzungen 
verursachen können.

 Berühren Sie mit nassen Händen keine Lebensmittel 
oder Metallbehälter im Gefrierfach. Dies kann 
Erfrierungen verursachen.

 Verwenden Sie zur Erzeugung von Eiswürfeln nur 
Trinkwasser.

 Öffnen oder schließen Sie die Tür nicht, wenn sich 
die Hand einer anderen Person in der Nähe der Tür 
befindet. Es besteht die Gefahr, dass die Finger der 
anderen Person in der Tür eingeklemmt werden.

 Stellen Sie keine überdimensionierten Gegenstände 
in die Fächer der Tür. Wenn ein Gegenstand aus 
einem der Fächer fällt, könnte dies Verletzungen 
verursachen.

 Achten Sie auf eine vorsichtige Handhabung, wenn 
Sie die Glasböden einlegen oder herausnehmen. 
Wenn einer der Glasböden zu Boden fällt, kann er 
zerbrechen oder Verletzungen verursachen.

Wartung und Reinigung
 Stecken Sie den Kühlschrank zuerst aus, um einen 
Stromschlag auszuschließen.

 Spritzen Sie kein Wasser direkt von außen auf das 
Gehäuse oder in das Innere des Kühlschranks. Dies 
könnte zu Rostbildung und einem Verschleiß der 
elektrischen Isolierung führen.

Probleme
 Wenn Sie bemerken, dass etwas verbrannt riecht, 
stecken Sie unverzüglich den Netzstecker aus. Bitten 
Sie anschließend einen von SHARP autorisierten 
Servicepartner um Kundendienst.

 Falls Gas austritt, sollten Sie den Raum lüften, indem 
Sie ein Fenster öffnen. In einem solchen Fall sollten 
Sie weder den Kühlschrank noch die Netzsteckdose 
berühren.

Entsorgung
 Vergewissern Sie sich, dass der Kühlschrank keine 
Gefahr für Kinder darstellt, während er bis zur 
Entsorgung gelagert wird. (z. B. entfernen Sie die Tür, 
um zu verhindern, dass ein Kind darin eingeschlossen 
wird.)

 Geben Sie den Kühlschrank bei einer professionellen 
Recyclinganlage ab. Einige Materialien wie 
entflammbare Kältemittel, Treibgas für die Isolierung, 
Vakuum-Dämmplatten, Lichtquellen und elektrische 
Bauteile sollten ordnungsgemäß recycelt werden.

Transport
 Wenn Sie den Kühlschrank aufstellen oder bewegen, 
sollten Sie eine harte Matte verwenden, um den 
Boden vor Beschädigungen zu schützen.

 Kontaktieren Sie vor der Installation oder dem 
Transport des Kühlschranks unbedingt das 
autorisierte Servicezentrum.

VORSICHT

Temperaturanzeige
Ein Temperaturüberwachungsaufkleber im Inneren des Kühlschranks oder Kühlfachs hilft bei der Kontrolle der 
Temperatur.
Kältezone
Das Symbol zeigt den Kältebereich 
im Kühlfach an. (Dies gilt nicht 
für die Türtasche, die sich auf 
derselben Höhe befindet.)

Symbol

Überprüfen der Temperatur in der Kältezone 
Der Temperaturkontrollaufkleber zeigt an, ob die 
Temperatur in der Kältezone kalt genug ist. Der Aufkleber 
sollte „BLAU" sein. Wenn der Aufkleber „WEISS" 
ist, könnte die Temperatur zu hoch sein. In diesem 
Fall sollten Sie den Kühlschrank auf eine niedrigere 
Temperatur einstellen. Bitte warten Sie 6 Stunden, bevor 
Sie den Temperaturüberwachungsaufkleber erneut 
überprüfen.

BLAU

Richtige Einstellungen

WEISS

Temperatur zu hoch, stellen Sie 
die Temperatureinstellung des 

Kühlschranks ein.
Hinweis
• Die Temperatur im Kühlschrank hängt von 

verschiedenen Faktoren ab – wie etwa der 
Umgebungstemperatur des Raums, der Menge der darin 
gelagerten Lebensmittel und wie oft die Kühlschranktür 
geöffnet wird.

• Wenn frische Lebensmittel in den Kühlschrank gestellt 
werden oder die Kühlschranktür längere Zeit offen steht, 
ist es normal, dass die Temperaturanzeige WEISS 
leuchtet.

Informationen über die Entsorgung dieses Geräts

WENN SIE DAS GERÄT ENTSORGEN MÖCHTEN, WERFEN SIE DAS GERÄT WEDER IN DEN HAUSMÜLL NOCH IN 
EINEN KAMIN!
Benutzte Elektrogeräte sollte immer GESONDERT entsorgt und wiederaufbereitet werden, gemäß den örtlichen Gesetzen.
Dies unterstützt den Umweltschutz, besseres Recycling und die Verringerung der Abfallmenge. SCHLECHTE 
ENTSORGUNG kann aufgrund bestimmter Substanzen gesundheitsschädlich und schädlich für die Umwelt sein! Bringen 
Sie ALTGERÄTE zur nächsten Müllsammelstelle.
Wenn Sie sich bezüglich der Entsorgung nicht sicher sind, kontaktieren Sie die zuständigen Behörden oder den Händler für 
weitere Informationen.
NUR FÜR NUTZER IN DER EU UND ANDEREN LÄNDERN; WIE Z. B. NORWEGEN UND DIE SCHWEIZ: Die getrennte 
Entsorgung ist gesetzlich verpflichtend.

Das oben gezeigte Symbol auf Elektrogeräten (oder der Verpackung) soll die Benutzer daran erinnern.
PRIVATNUTZER müssen existierende Rückgabemöglichkeiten nutzen. Die Rückgabe ist kostenlos.
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Rollfüße

Aufstellung Frei stehender Typ

1  Sorgen Sie dafür, dass um den Kühlschrank herum ausreichend 
Platz für die Belüftung ist.

• Auf dem Bild sehen 
Sie den erforderlichen 
Mindestabstand für 
die Aufstellung des 
Kühlschranks. Die 
Messbedingungen für 
den Energieverbrauch 
werden unter anderen 
Raumdimensionen 
durchgeführt. 

• Wenn Sie mehr freien 
Platz um den Kühlschrank haben, kann er weniger Strom 
verbrauchen.

• Wenn Sie den Kühlschrank an einem Ort mit beengteren 
Platzverhältnissen als auf dem unteren Bild benutzen, kann die 
Temperatur im Inneren des Geräts steigen und es können laute 
Geräusche und Fehlfunktionen auftreten.

• Der Freiraum zwischen der Rückseite des Kühlschranks und 
der Wand sollte mehr als 50 mm und weniger als 75 mm betra-
gen. Wenn der Freiraum über 75 mm beträgt, könnten Sie sich 
verletzen, wenn Sie den Kompressor und seine äußeren Bau-
teile berühren, die beim Betrieb des Geräts sehr heiß werden. 

Gesamtplatzbedarf bei der Verwendung

2  Stellen Sie die beiden vorderen verstellbaren 
Füße ein, damit der Kühlschrank eben und fest 
auf dem Boden steht.

4 Schließen Sie das Gerät an eine ordnungsgemäß 
installierte Steckdose an.

Hinweis
• Stellen Sie den Kühlschrank so auf, dass Sie leicht an 

den Stecker kommen.
• Stellen Sie Ihren Kühlschrank nicht in direktes 

Sonnenlicht und stellen Sie ihn nicht neben Wärme 
erzeugende Geräte.

• Stellen Sie Ihren Kühlschrank nicht direkt auf Erdreich. 
Stellen Sie den Kühlschrank auf eine geeignete 
Standfläche wie ein Holzbrett.

• Wenn Sie den Netzstecker bei geöffneter Tür 
einstecken, ertönt der Türalarm – dies ist normal. Der 
Türalarm hört auf, wenn Sie die Tür schließen.

Die Rollfüße befinden sich unten am 
Kühlschrank
• Mit den Rollfüßen kann der Kühlschrank vor- und 

zurückbewegt werden.

Vor der Verwendung Ihres Kühlschranks
• Reinigen Sie die Teile im Kühlschrank mit einem Tuch, 

das Sie in warmes Wasser getaucht haben.
• Wenn Sie Seifenwasser zur Reinigung benutzen, 

waschen Sie es gründlich mit Wasser ab.

Einstellbarer Fuß

90 mm 
oder mehr

60 mm 
oder mehr

60 mm 
oder mehr

b
d

a

c

3  Passen Sie die verstellbaren Füße an, wenn 
die linke und rechte Tür nicht ordnungsgemäß 
ausgerichtet sind.

(Bis sich der justierbare Fuß auf der 
anderen Seite leicht vom Boden abhebt.)

Wenn die linke Tür 
zu hoch ist.

Wenn die rechte Tür 
zu hoch ist.

Verkleinern Sie 
den Fuß auf der 
rechten Seite.

Verkleinern Sie 
den Fuß auf der 
linken Seite.

SJ-GP820C SJ-MP820C
a 820 mm 832 mm
b 1012 mm 1012 mm 
c 1180 mm 1188 mm
d 1500 mm 1424 mm
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Beschreibung

1. Türfach (SJ-GP820C: 3 St., SJ-MP820C: 4 St.)
2. Kühlschrankfach (2 St.)
3. Fach
4. Flaschenablage (2pcs)
5. Gemüsefach-Tür

Die Tür des Gemüsefachs öffnet sich,  
wenn das Gemüsefach herausgezogen  
wird.

6. Gemüsefach
7. Gefrierfach (klein) (3 St.)
8. Gefrierfach (groß) (2 St.)
9. Einstellbarer Fuß (2 St.)
10. Hybrid-Kühlplatte 

Die Platte kühlt das Kühlfach indirekt von hinten. Auf 
diese Weise werden die Lebensmittel sanft gekühlt, 
ohne einem Kaltluftstrom ausgesetzt zu sein.

11. Leuchtend
12. Eierhalter
13. Frischhaltefach (oben)
14. Frischhaltefach (unten)
15. Eiswürfelbehälter
Hinweis:
Schütten Sie kein Öl in den Eiswürfel-
Aufbewahrungsbehälter und machen Sie darin keine 
Eiswürfel, da er ansonsten beschädigt wird.
16. Wassertank
17. Bedienfeld
18. Extraablage (2 St.): Nur für SJ-GP820C

Entfernen der Gemüsefach-Tür Für die Aufbewahrung größerer Objekte 
in Ihrem Kühlschrank 

• Sie können alle Fächer oder Ablagen mit den 
Nummern 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,12,13,14, 15,16, 18 im 
Bild oben herausnehmen.

• Die Kühlleistung wird nicht beeinflusst, auch wenn Sie 
den Kühlschrank nach dem oberen Beispiel benutzen.

Deoeinheit

• Der Deokatalysator ist in die Kaltluftwege eingebaut. 
Er muss weder eingeschaltet noch gereinigt werden.

Hinweis:
Nehmen Sie 
die Abdeckung 
vorsichtig ab, um das 
vorstehende Teil nicht 
zu beschädigen. 

Loch

Gemüsefach-Tür

Vorstehendes Teil

18

6

12

1

1

10

1

317

4
5

2

18

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9 SJ-GP820C SJ-MP820C

1111

6

12

1

1

1

10

1
317

4
5

2

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9

11 11
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Temperaturregelung
Symbol Bedeutung Standardeinstellung Symbol Bedeutung Standardeinstellung

Kühlfach 3 °C Gefrierabteil -18 °C

• Die auf dem Bedienfeld angezeigte Temperatur ist nicht die genaue Innentemperatur.

Hinweis:
• Auf der Stand-by-Anzeige leuchten aktive Modussymbole oder Modusanzeigen auf. 
• Bei aktiver Schnellkühlung blinkt das Symbol auf der Stand-by-Anzeige. 
• Wenn etwa innerhalb 1 Minute keine Eingabe erfolgt, kehrt die Anzeige automatisch zur Stand-by-

Anzeige zurück. 
• Die Stand-by-Anzeige schaltet sich ab, wenn nach einer weiteren Minute keine Eingabe erfolgt. 
• Wenn der Kühlschrank wegen eines Stromausfalls den Betrieb aussetzt, werden nach einer erneuten 

Stromversorgung alle Modi außer Extra-kalt und Schnellgefrieren erneut wie eingestellt aktiviert.

Nützliche Modi

Symbol Bedeutung
Stan-

dardein-
stellung

 Urlaubsmodus

AUSExpress Einfrieren
Schnellkühlung
Automatische 
Eiswürfelherstellung

Weitere Modi

Symbol Bedeu-
tung

Stan-
dardein-
stellung

Türalarm

EIN
Ton der 
Tastenbe-
dienung

Einschaltzu-
stand

Bedientasten

Bedienfeld 

Bedienung nützlicher Modi

Betrieb

Verfahren Display

1 Aktuelle 
Einstellung

Wählen Sie das Modussymbol.
Wenn Sie die Touch-Tas-
te  drücken, ändern 
sich die Symbole zu 
der rechts dargestellten 
Reihenfolge.

2
 oder 

Wählen Sie ein/
aus.

oder

EIN/AUS wird in der 
Reihenfolge geschaltet, wenn 
Sie die Taste drücken.

3 Die Einstellung 
wird geändert.

Schließen Sie die Einstellung ab.

Nur „Schnellkühlung“

3 Schließen Sie die Einstellung ab, indem Sie  
3 Sekunden lang oder länger drücken. (Piep, Piep, Piep)

Bedienung zusätzlicher Modi

Türalarm
• Wenn die Kühlschranktür länger als 1 Minute offen 

gelassen wird, ertönt der Türalarm einmal – und erneut 
nach 1 weiteren Minute.

• Wenn die Tür etwa 3 Minuten lang offen gelassen wird, 
ertönt der Alarm ununterbrochen.

• Der Alarm hört auf, wenn die Tür geschlossen wird.

Abschalten
Berühren Sie 3 Sekunden 
lang oder länger  und .
(Piep, Piep, Piep)

Die Anzeige schaltet 
sich ab.

• Der gleiche Vorgang ändert die Einstellungen von 
„Aus“ zu „Ein“.

Ton der Tastenbedienung
• Der elektrische Ton erklingt, wenn Sie eine Taste drücken.

Abschalten
Berühren Sie 3 Sekunden 
lang oder länger  und .
(Piep, Piep, Piep)

Die Anzeige schaltet 
sich ab.

• Der gleiche Vorgang ändert die Einstellungen von 
„Aus“ zu „Ein“.

Standby displayStand-by-
Anzeige
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Temperaturregelung
Der Kühlschrank regelt seine Temperatur automatisch. Sie kön-
nen die Temperatur jedoch auch wie unten gezeigt einstellen.
• Kühlabteil:  

Einstellbar zwischen 0 °C und 6 °C
• Gefrierabteil: 

Einstellbar zwischen -15 °C und -21 °C

Temperatureinstellung in Schritten von 0,5 °C
Betrieb

Verfahren Display

1

Wählen Sie  oder 

Wenn Sie die Touch-Tas-
te  drücken, ändern 
sich die Symbole zu 
der rechts dargestellten 
Reihenfolge.

Standby displayStand-by-
Anzeige

2
 oder 

Die Einstellung wird geändert.
Wählen Sie die Temperatur

3

Schließen Sie die Einstellung ab.

Temperatureinstellung in Schritten 
von 1 °C Bedienung

Verfahren Display

1 Betätigen Sie 1 und 2 von „Temperatureinstellung 
in Schritten von 0,5 °C.“

2

3 Sekunden oder länger drücken.
(Piep, Piep, Piep)

3
 oder 

Die Einstellung wird geändert.
Wählen Sie die Temperatur

4

Schließen Sie die Einstellung ab.

Um zum Einstellmodus in Schritten von 0,5 °C 
zurückzukehren, führen Sie die Schritte 1 und 2 von 
„Temperatureinstellung in Schritten von 1 °C“ aus.

Urlaubsmodus
• Benutzen Sie diesen Modus, wenn Sie auf Reisen 

gehen oder lange Zeit das Haus verlassen. 
• Die Temperatur im Kühlfach ist auf etwa 10 °C 

eingestellt.

Hinweis
• Die Aufbewahrungsdauer der Lebensmittel im Kühlfach 

verringert sich auf etwa 1/2 bis 1/3 im Vergleich zum 
normalen Betrieb. Benutzen Sie diesen Modus, wenn 
Sie keine verderblichen Lebensmittel im Kühlschrank 
haben.

• Die Temperatur des Kühlfachs lässt sich nicht ändern.

Nützliche Modi Beziehen Sie sich für den Betrieb auf das Kapitel „Bedienfeld“.
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Express Einfrieren

Schnellkühlung

Express Einfrieren Schnellkühlung
Funktion Dieser Modus beschleunigt das 

Gefrieren von Lebensmitteln oder 
die Herstellung von Eiswürfeln.

Dieser Modus eignet sich zum schnellen Kühlen von 
Getränken oder Lebensmitteln.

Ort Gefrierfach Gefrierfach
ACHTUNG: Stellen Sie keine Glasflaschen hinein. Es ist 
sehr wahrscheinlich, dass sie platzen.

Betriebszeit 2 Stunden *1 30 Minuten
• Dieser Modus schaltet sich 

automatisch ab.
• Es ertönt kein Alarm.

• Dieser Modus schaltet sich automatisch ab.
• Es ertönt der Alarm.
Ausschalten des Alarms *2

Berühren Sie 
die Eingabe-
taste

Nach abge-
schlossenem 
Betrieb

• Sie müssen die Getränke oder 
Lebensmittel nicht herausnehmen.

• Vergessen Sie nicht, die Getränke und Lebensmittel 
herauszunehmen, wenn der Alarm ertönt.

• Wenn die Getränke und Lebensmittel länger als 
30 Minuten im Gefrierfach sind, können sie gefrieren.

Wenn beim 
Betrieb der 
Strom ausfällt

• Dieser Modus wird automatisch 
abgebrochen.

• Wenn der Strom wieder eingeschaltet wird, wird dieser 
Modus automatisch mit dem vorherigen Zustand aktiviert.

 Plasmacluster
Plasmacluster startet automatisch, wenn der Kühlschrank eingeschaltet wird.
Der Ionisator in Ihrem Kühlschrank gibt Ionen-Cluster – also massenhaft positive und negative Ionen – in das Kühlfach 
ab.
Diese Ionen-Cluster machen Schimmelpilze in der Luft unschädlich.

Schim-
melpilz

Hinweis
Im Kühlschrank kann ein leichter Geruch auftreten. Dies ist das Ozon, das vom Ionisator erzeugt wird.
Hierbei handelt es sich nur um eine minimale Menge Ozon, die sich im Kühlschrank schnell verflüchtigt.

*1 Der Abschluss kann länger dauern, wenn sich der 
Betrieb mit Abtauen überschneidet. Dieser Modus 
startet, nachdem das Abtauen abgeschlossen ist.

*2 Wenn Sie den Alarm nicht abschalten, ertönt er 
durchgehend 30 Minuten lang.

Hinweis
• Schnellgefrieren und Schnellkühlung können nicht 

gleichzeitig aktiviert werden, wenn einer der Modi 
bereits läuft.

• Wenn einer dieser Modi läuft, sollten Sie häufiges 
Öffnen der Tür vermeiden.

Gefrierabteil 
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Automatische Eiswürfelmaschine
Beschreibung  Eiswürfelherstellung 

Wie unten angezeigt, können Sie 2 Größen auswählen.

Modus Symbol
Erforderliche Zeit 
für die Eiswürfel-
herstellung

Normale 
Größe Etwa 2 Stunden

Große 
Eiswür-
fel

Etwa 3,5 Stunden

Hinweis:
• Die oben angezeigte, für die Eiswürfelherstellung 

benötigte Zeit ist nur ein grober Anhaltspunkt 
bei einer Umgebungstemperatur von 30 °C, bei 
einer Temperaturanpassung bei der anfänglichen 
Einstellung (Kühlschrank: 3 °C, Gefrierfach: -18°C), 
bei abgeschaltetem Energiesparen keinem Öffnen/
Schließen der Türen.

Betrieb
• Modus Eiswürfelherstellung ist AUS (- - -) aufgrund 

einer Standardeinstellung.

Verfahren Display

1

Wählen Sie das 
Symbol der auto-
matischen Eiswür-
felherstellung.

2
 oder 

Wählen Sie die 
Eiswürfelgröße 
aus. (Normal oder 
Groß)

Aus

Große Eiswürfel

Reinigung des 
Eiswürfelbehälters

Normale Größe

3

Schließen Sie die 
Einstellung ab. 
(Piep)

Die Abbildung zeigt die 
normale Größe.

Herstellung der Eiswürfel
Wasserversorgung
Das Wasser läuft aus 
dem Wassertank in den 
Eiswürfelbehälter.

Eiswürfelherstellung
• Es werden Eiswürfel 

hergestellt. (8 Stück 
gleichzeitig)

• Manchmal können 
unterschiedlich viele 
Eiswürfel hergestellt 
werden.

Herausfallen
• Der Eiswürfelbehälter 

dreht sich, damit die 
Eiswürfel herausfallen, 
und kehrt wieder in 
die Ausgangslage der 
„Wasserversorgung“ 
zurück.

• Der Eiswürfelbehälter 
dreht sich nicht, wenn 
der Eiswürfel-Aufbe-
wahrungsbehälter voll 
ist.

 

Wassertank
(Etwa 1,8 l)

Schaufel

Eiswürfelbehälter
Eiswürfelbehälter
Der Eiswürfelbehälter be-
findet sich hinten im oberen 
Bereich.
(Kann nicht 
herausgenommen werden)

Lebensmittelbe-
reich
Lagern Sie das 
kleine Gefriergut. Eiswürfel-Aufbewahrungsbereich

Menge der aufbewahrten Eiswürfel (Maximal)
Normale Größe: Etwa 232 Stück
Große Eiswürfel: Etwa 112 Stück

Lärmschutztuch
Um das Geräusch 
der fallenden 
Eiswürfel zu mindern. 
Werfen Sie dieses 
Tuch nicht weg.

Kühlschrank
Pumpe
Wassertank

Eiswürfel-
behälter
Erkenn-
nungsme-
chanismus

EiswürfelbehälterGefrierfach

Rohr

Erkennnungsmechanismus
Der Füllstand der Eiswürfel 
wird gelegentlich von diesem 
Mechanismus kontrolliert.

Der Füllstand der Eiswürfel 
kann sinken, wenn sie nicht 
gleichmäßig verteilt werden.

Etwa um die 
Hälfte

Erkenn-
nungsme-
chanismus

Vollständiger 
Füllstand
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Benutzung 
• Waschen Sie den Wassertank und den Eiswürfel-

Aufbewahrungsbehälter.
• Benutzen Sie den Eisfach-Reinigungsmodus, 

um das Eisfach und das Rohr zu reinigen. (In der 
automatischen Eiswürfelmaschine können sich 
Gerüche bilden oder Schmutz ansammeln.)

Verfahren
1 Schütten Sie Was-

ser in den Wasser-
tank und stellen 
Sie den Wasser-
tank ein.

Hinweis:
• Schritt 

1
Verwenden Sie nur Trinkwasser. Andere 
Flüssigkeiten (z. B. Saft, Tee, Limonade und 
Sportgetränke usw.) können die Innenseite 
der Eiswürfelmaschine verschmutzen und 
Risse entstehen lassen.

• Schritt 
2

Halten Sie den Wassertank immer gerade. 
Wenn Sie ihn beim Tragen neigen, könnte 
ansonsten Wasser auslaufen.

• Schritt 
3

Setzen Sie den Wassertank richtig ein. Es 
werden keine Eiswürfel hergestellt, wenn der 
Tank nicht richtig eingesetzt ist. 

Die Eiswürfel werden automatisch hergestellt.

2 Entnehmen Sie die Eiswürfel.
• Es werden 2 Arten von Eiswürfeln gleichzeitig hergestellt.

Eis-
würfel

Facettenrei-
che Form

• Die Eiswürfel stapeln sich an der Rückseite des Eis-
würfel-Aufbewahrungsbehälters. Um mehr Eiswürfel 
herzustellen, sollten Sie sie nach vorne verteilen.

Einsetzen oder Herausnehmen des Wassertanks

1 2

Ver-
schluss

Verschluss

Wasser-
tank

• Das obere Bild zeigt, wie der Tank eingesetzt wird.
Die Entnahme erfolgt umgekehrt.

Hinweis:
• Es dauert normalerweise etwa 24 Stunden, um die ersten Eis-

würfel herzustellen.
• Aus hygienischen Gründen sollte das Wasser einmal in der 

Woche ausgetauscht werden, selbst wenn es nicht verbraucht 
wurde.

• Nehmen Sie den Wassertank etwa einmal pro Woche heraus 
und waschen Sie ihn mit Wasser aus. 

• Wenn Sie den Tank leer lassen, kann er manchmal ein stöhnen-
des Geräusch erzeugen, aber das ist normal.

• Legen Sie die Schaufel oder Lebensmittel nicht auf die Eiswürfel. 
Dies kann eine Fehlfunktion der Eiswürfelmaschine auslösen 
(Beschädigung des Erkennungsmechanismus usw.) oder dazu 
führen, dass der Behälter nicht herausgezogen werden kann. Le-
gen Sie die Schaufel immer an dem dafür vorgesehenen Ort ab.

Schaufel Schaufel

Erkennnungsmechanismus

• Es können vielleicht keine großen Eiswürfel hergestellt werden, 
wenn der Wasserstand des Wassertanks gering ist, selbst wenn 
der Modus für die großen Eiswürfel ausgewählt wurde.

Die Eiswürfel sind weiß und auf Getränken 
schwimmt eine weiße Substanz
• Die im Wasser enthaltenen Mineralien können kristallisieren und 

weiß werden, wenn das Wasser gefriert. Die Mineralien kristalli-
sieren beim Gefrieren und sind anschließend nicht mehr löslich – 
daher schwimmt nach dem Schmelzen der Eiswürfel eine weiße 
Substanz in den Getränken, aber das ist normal.

• Dies passiert vor allem öfters, wenn Sie hartes Wasser verwen-
den (z. B. Wasser mit einer Wasserhärte von 100 mg/l oder mehr).

Die Eiswürfelherstellung dauert in folgenden 
Fällen länger:
• Hohe Raumtemperatur.
• Geringerer Kühlbetrieb, z. B. im Winter.
• Viele Lebensmittel im Kühlschrank.
• Kühlschrank taut die Kühleinheit ab.
• Tür wird häufig geöffnet.
• Eiswürfelherstellung wird neu gestartet.
• Energiesparmodus läuft.

Eiswürfelherstellung gleich nach der Modusänderung
• Die ersten Eiswürfel, die gleich nach der Änderung des Be-

triebsmodus hergestellt werden, haben vielleicht nicht die 
richtige eingestellte Größe. Das hat folgenden Grund: Wenn 
Sie den Modus ändern, befinden sich noch halbfertige Eiswürfel 
im Eiswürfelbehälter. Die Eiswürfel aus der zweiten und den 
folgenden Produktionen haben die richtige eingestellte Größe.

Ausbuchtungen an den Eiswürfeln:
Es sind Schlitze im Eiswürfelbe-
hälter.
• Die Ausbuchtungen werden durch 

diese Schlitze verursacht.
• Die Ausbuchtungen können spitz 

sein. 
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie 
sich einen dieser Eiswürfel direkt 
in den Mund stecken.

Schlitz

Eiswür-
felbe-
hälter

Ausbuch-
tung

31

2

Warnung
Nur mit Trink-
wasser befüllen.

Trinkwasser

Der Tank ist bei dieser 
Position voll.
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 Abbrechen der Eiswürfelherstellung 
• Nutzen Sie diesen Modus während der Nacht oder im 

Winter.
• Sie können den Eiswürfel-Aufbewahrungsbehälter als 

Gefrierbehälter verwenden.

Betrieb
Verfahren Display

1

Wählen Sie das 
Symbol der auto-
matischen Eiswür-
felherstellung.

2
 oder 

Wählen Sie 
„Aus“.

Aus

Große Eiswürfel

Reinigung des Eis-
würfelbehälters

Normale Größe

3

Schließen Sie 
die Einstellung 
ab. (Piep)

4 Leeren Sie den Was-
sertank. Trocknen Sie 
ihn sorgfältig und set-
zen Sie ihn wieder in 
seiner ursprünglichen 
Position ein. Leer

Nach dem Abbruch der Eiswürfelherstellung
• Selbst nach dem Abbruch des Modus der 

Eiswürfelherstellung arbeiten der Eiswürfelbehälter 
und der Erkennungsmechanismus weiterhin, weil die 
Eiswürfelmaschine noch einmal die Eiswürfelausgabe 
durchführt.

• Warten Sie nach dem Abbrechen der 
Eiswürfelherstellung 5 Stunden lang, ehe Sie 
Lebensmittel in den Eiswürfel-Aufbewahrungsbehälter 
legen.

 Reinigung des Eiswürfelbehälters 
• Dieser Modus dient der Reinigung des 

Eiswürfelbehälters und des Rohrs.
• Verwendung dieses Modus: Ehe Sie das erste Mal 

Eiswürfel herstellen oder wenn der Kühlschrank für 
mind. 5 Tage nicht benutzt wurde.

• Das Wasser wird mit Druck aus dem Wassertank in 
den Eiswürfelbehälter gepumpt.

• Die Menge der Wasserausgabe bei einer Reinigung 
beträgt 100 ml.

Vorbereitung
• Schütten Sie Wasser in den Wassertank und nehmen 

Sie die Einstellung vor.
• Leeren Sie den Eiswürfel-Aufbewahrungsbehälter.

Betrieb
Verfahren Display

1

Wählen Sie das 
Symbol der auto-
matischen Eiswür-
felherstellung.

2
 oder 

Wählen Sie „
“ (Reini-

gung des Eiswür-
felbehälters).

Aus

Große Eiswürfel

Reinigung des 
Eiswürfelbehälters

Normale Größe

3

Schließen Sie die Einstellung ab, indem Sie 
3 Sekunden lang oder länger drücken. (Piep, 
Piep, Piep)
Die Reinigung des 
Eiswürfelbehälters 
beginnt.
• Sie dauert etwa 

40 Sekunden und es 
erklingt ein Signalton.

→ 

→ 

Hinweis:
Ziehen Sie den Eiswürfel-Aufbewahrungsbehälter 
während dieser
Zeit nicht heraus.

4 Befolgen Sie erneut die Schritte 2 bis 3.

5 Leeren das Wasser im Eiswürfel-
Aufbewahrungsbehälter aus. Trocknen Sie ihn 
sorgfältig und setzen Sie ihn wieder in seiner 
ursprünglichen Position ein.

Hinweis:
• Nachdem die Reinigung einmal abgeschlossen wurde, 

schaltet die Einstellung der Eiswürfelherstellung wieder 
zurück zu „OFF (---)“ (AUS).
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Gefrierfach
• Gefrieren Sie kleine Mengen Lebensmittel nacheinander ein, 

damit sie schnell gefrieren.
• Lebensmittel sollten ordnungsgemäß fest versiegelt oder in 

Behältern verstaut werden.
• Verteilen Sie die Lebensmittel gleichmäßig im Gefrierfach.
• Beschriften Sie die Beutel oder Behälter, damit Sie wissen, 

welche Lebensmittel Sie im Gefrierfach aufbewahren. 

* Hinweise zur Eiswürfelherstellung
- Mit Ausnahme der Position im Bild der „Beschreibung“ kann die 

Eisherstellung länger dauern.
- Wenn Sie viele Lebensmittel oder Wasser auf einmal einfrieren, 

kann die Eisherstellung langsam erfolgen.
- Wenn Sie den Express-Gefriermodus aktivieren, können Sie 

schnell Eis herstellen.

Kühlschrank

Obst/Gemüse
• Obst und Gemüse sollten locker in Kunststoffmaterial einge-

schlossen sein – z. B. in Folie oder Beuteln (nicht versiegeln) – 
und sie sollten im Obst- und Gemüsefach aufbewahrt werden, 
um den Feuchtigkeitsverlust zu minimieren.

• Obst und Gemüse, das leicht durch niedrige Temperaturen ver-
dirbt, sollte an einem kühlen Ort außerhalb des Kühlschranks 
aufbewahrt werden.

Milchprodukte und Eier
• Bei den meisten Milchprodukten steht das Mindesthaltbarkeits-

datum außen auf der Verpackung – d. h. Informationen über 
die empfohlene Aufbewahrungstemperatur und die Haltbarkeit.

• Eier sollten in der Eiablage aufbewahrt werden.

Fleisch/Fisch/Geflügel
• Legen Sie diese Lebensmittel auf einen Teller oder in eine 

Schüssel und bedecken Sie sie mit Butterbrotpapier oder 
Frischhaltefolie.

• Stellen Sie größere Stücke Fleisch, Fisch oder Geflügel hinten 
in die Ablagefächer.

• Vergewissern Sie sich, dass alle gekochten Speisen sicher ver-
packt oder in einem luftdichten Behälter eingeschlossen sind.

* Hinweise für frische Lebensmittel
- Frische Lebensmittel (sicher verpackt) sollten nur begrenzte 

Zeit aufbewahrt werden, damit sie nicht verderben oder andere 
aufbewahrte Lebensmittel negativ beeinträchtigen.

• Vergewissern Sie sich, dass die Lebensmittel möglichst frisch sind, um die Haltbarkeit verderblicher Nahrungsmittel zu 
maximieren. Nachfolgend lesen Sie einen allgemeinen Leitfaden, der Ihnen bei einer längeren Haltbarkeit der Lebensmittel 
helfen wird.

• Lebensmittel sind nur begrenzt haltbar. Halten Sie sich immer an das vom Hersteller angegebene Mindesthaltbarkeitsdatum.

• Stellen Sie den Kühlschrank an einem gut belüfteten Ort auf und halten Sie die Belüftungsabstände ein. 
• Stellen Sie Ihren Kühlschrank nicht in direktes Sonnenlicht und stellen Sie ihn nicht neben Wärme 

erzeugende Geräte. 
• Öffnen Sie Türen nicht zu oft.
• Heiße Lebensmittel sollten abkühlen, ehe sie in den Kühlschrank gestellt werden.
• Verteilen Sie die Lebensmittel gleichmäßig auf den Ablageflächen, damit die Kühlluft effektiv zirkulieren kann. 

Energiespartipps

Aufbewahrung von Lebensmitteln

Ratschlag zur Vermeidung von Feuch-
tigkeit oder Frost im Kühlschrank
• Halten Sie Tür fest geschlossen. Wenn Lebensmittel 

nach unten fallen, kann dies eine Lücke zwischen 
Kühlschrank und Tür verursachen. Legen Sie die 
Lebensmittel wieder auf eine Ablage oder in ein Fach.

• Lassen Sie die Tür möglichst kurz geöffnet. Wenn 
die Tür längere Zeit geöffnet bleibt oder die Tür 
sehr oft geöffnet und geschlossen wird, können sich 
Feuchtigkeit oder Frost bilden.

• Die gelagerten Lebensmittel sollten in 
Lebensmittelbehälter oder Frischhaltefolie eingepackt 
werden oder versiegelt sein. (Vor allem Lebensmittel 
mit einem hohen Feuchtigkeitsgehalt)

Tipps für die Aufbewahrung 
von Lebensmitteln
• Verteilen Sie die Lebensmittel gleichmäßig auf den 

Ablageflächen, damit die Kühlluft effektiv zirkulieren 
kann.

• Wenn die Tür länger geöffnet bleibt, kann die 
Temperatur in den Fächern des Geräts deutlich 
ansteigen.

• Heiße Lebensmittel sollten abkühlen, ehe sie in 
den Kühlschrank gestellt werden. Wenn Sie heiße 
Lebensmittel in den Kühlschrank stellen, erhöht sich 
die Temperatur im Gerät und es besteht das Risiko, 
dass andere Lebensmittel verderben.

• Blockieren Sie 
niemals den 
Ausgang und 
Eingang des 
Kühlluftkreislaufs 
mit Lebensmitteln 
oder Behältern – 
ansonsten werden die 
Lebensmittel im 
ganzen Kühlschrank 
nicht gleichmäßig 
gekühlt.

• Stellen Sie keine 
Lebensmittel 
direkt vor den 
Kaltluftauslass. 
Dabei könnten 
die Lebensmittel 
gefrieren. 

REIN
RAUS
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Wichtig
Befolgen Sie die Tipps, um Risse an den inneren 
Oberflächen und den Plastikbauteilen zu 
vermeiden.
• Wischen Sie Öl von Lebensmitteln ab, das an den 

Plastikteilen haftet.
• Einige Haushaltschemikalien können Schäden 

verursachen, daher sollten Sie ausschließlich 
verdünntes Geschirrspülmittel (Seifenwasser) 
verwenden.

• Wenn Sie unverdünntes Reinigungsmittel verwenden 
oder das Seifenwasser nicht gründlich abgewischt 
wird, können Risse in den Plastikteilen entstehen.

Reinigung
Sie sollten aus hygienischen Gründen regelmäßig 
folgende Dinge tun.
• Entfernen Sie die Zubehörteile (z. B. Ablagefächer) 

aus dem Kühlschrank und der Tür. Reinigen 
Sie sie mit warmem Seifenwasser (Wasser mit 
Geschirrspülmittel). Spülen Sie sie anschließend mit 
sauberem Wasser ab und trocknen Sie sie ab.

• Reinigen Sie das Innere des Kühlschranks mit einem 
Tuch, das Sie in warmes Seifenwasser (Wasser mit 
Geschirrspülmittel) getaucht haben. Wischen Sie 
danach das gesamte Seifenwasser gründlich mit 
einem Lappen ab, den Sie in kaltes Wasser getaucht 
haben.

• Wischen Sie die Außenseite des Kühlschranks jedes 
Mal ab, wenn sie schmutzig wird.

• Reinigen Sie die magnetische Türdichtung mit einer 
Zahnbürste und warmem Seifenwasser (Wasser mit 
Geschirrspülmittel).

• Wischen Sie das Bedienfeld mit einem trockenen Tuch 
ab. 

Hinweis
• Vergewissern Sie sich nach der Reinigung, dass Sie 

die Regale und Fächer wieder an ihrem ursprünglichen 
Platz einsetzen.

• Benutzen Sie keine besonders starken Reiniger oder 
Lösungsmittel (Lack, Farbe, Polierpulver, Benzin, 
kochendes Wasser usw.), die Schäden verursachen 
könnten.

• Wenn Sie den Netzstecker ziehen, warten Sie 
mindestens 5 Minuten, ehe Sie ihn wieder einstecken.

• Die Glasböden sind schwer. Wenn Sie die Böden aus 
dem Gerät nehmen, halten Sie sie gut fest.

• Lassen Sie keine Gegenstände im Kühlschrank fallen 
oder gegen die Innenwände schlagen. Dies kann zu 
Rissen an den inneren Oberflächen führen.

Vor dem Transport
Wischen Sie das Wasser in der Verdampferschale 
auf. Ehe Sie das Wasser aufwischen, sollten Sie über 
1 Stunde lang warten, nachdem Sie den Stecker 
gezogen haben, da die Bauteile des Kältekreislaufs sehr 
heiß sind. (Die Verdampferschale befindet sich auf der 
Rückseite des Geräts.)

Verdampferschale

Abtauender Kühleinheit

Das Abtauen erfolgt automatisch durch ein einzigartiges 
Energiesparsystem. (etwa einmal am Tag) Die 
Eisherstellung dauert beim Abtauen etwas länger, denn 
die Temperatur im Eisfach steigt dabei ein wenig über 
den Normalwert.

Wenn die Lampe der Ablage 
durchgebranntist
Kontaktieren Sie einen von SHARP autorisierten 
Servicepartner, um die Leuchte auszutauschen. 
Die Leuchte darf nur von einem qualifizierten 
Servicemitarbeiter ausgetauscht werden.

Abschalten Ihres 
Kühlschranks
Wenn der Kühlschrank längere Zeit abgeschaltet 
werden muss, sollten Sie folgende Schritte durchführen, 
um die Schimmelbildung zu minimieren:

1. Entfernen Sie alle Lebensmittel.
2. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
3. Reinigen und trocknen Sie das Innere des 
Kühlschranks sorgfältig.
4. Lassen Sie alle Türen zum Trocknen einige Tage lang 
leicht offen stehen.

Wartung und Reinigung
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Ehe Sie sich an den Kundendienst wenden
Ehe Sie sich an den Kundendienst wenden, sollten Sie folgende Punkte überprüfen.

Problem Lösung
Der Kühlschrank kühlt überhaupt 
nicht und die Symbole leuchten der 
Reihe nach auf.

Der Kühlschrank ist auf den „Schaufenstermodus“ eingestellt.
Befolgen Sie die Schritte 1 bis 2, um diesen Modus zu beenden.

1 Kühlschranktür öffnen.
2  5 Sekunden oder länger berühren.

Die Außenseite des Kühlschranks 
fühlt sich heiß an. 

Das ist normal. Das liegt an einem Heizrohr, das in der Kühlschrankwand 
verläuft, um die Bildung von Feuchtigkeit zu verhindern.

Der Bereich um den Türgriff des 
Kühlschranks ist bei Berührung 
heiß.

Das ist normal.
In der Tür befindet sich die Heizung, um die Bildung von 
Kondenswasser zu verhindern.

Der Kühlschrank erzeugt ein lautes 
Geräusch.

Folgende Geräusche sind normal.
• Der Kompressor erzeugt ein lautes Geräusch, wenn er anläuft.  

- Das Geräusch wird nach einer Weile leiser.
• Der Kompressor erzeugt einmal täglich ein lautes Geräusch.  

- Das Betriebsgeräusch erfolgt unmittelbar nach der Abtauautomatik der 
Kühleinheit.

• Geräusch fließender Flüssigkeit (gurgelndes Geräusch, zischendes 
Geräusch) 
- Wird erzeugt, wenn das Kältemittel durch die Rohre fließt (Geräusch kann 
gelegentlich lauter werden).

• Knackendes oder krachendes Geräusch, quietschendes Geräusch 
- Wird durch die Ausdehnung und Kontraktion der inneren Bauteile während 
der Kühlung erzeugt.

Frost oder Feuchtigkeit bildet sich 
im oder außen am Kühlschrank. 
(Benutzen Sie ein nasses Tuch, 
um Frost abzuwischen, und ein 
trockenes Tuch, um Feuchtigkeit 
abzuwischen.)

Dies kann eine der folgenden Ursachen haben.
• Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit hoch ist.
• Wenn die Tür häufig geöffnet und geschlossen wird.
• Wenn Lebensmittel mit einem hohen Feuchtigkeitsgehalt aufbewahrt werden. 

(Lebensmittel mit einem hohen Feuchtigkeitsgehalt müssen verpackt 
werden.)

• Dies ist mehr oder weniger von der Jahreszeit (Regenperiode, 
Wetterbedingungen), den Nutzungsgewohnheiten und den 
Umgebungsbedingungen eines Hauses abhängig.

Die Lebensmittel im Kühlfach sind 
gefroren.

• Läuft der Kühlschrank lange Zeit mit einer Kühlfach-Temperatureinstellung 
von 0 °C?  
- Stellen Sie die Temperatureinstellung wieder zurück auf etwa 3 °C.

• Läuft der Kühlschrank lange Zeit mit einer Gefrierfach-Temperatureinstellung 
von -21 °C?  
- Stellen Sie die Temperatureinstellung wieder zurück auf etwa -18 °C.

• Wenn die Umgebungstemperatur zu niedrig ist, können die Lebensmittel 
gefrieren, obwohl die Kühlfachtemperatur auf 6 °C eingestellt ist.

Gerüche im Kühlschrank. • Stark riechende Lebensmittel müssen verpackt werden.
• Die Deoeinheit kann nicht alle Gerüche entfernen.
• Reinigen Sie das Innere des Kühlschranks regelmäßig.

Auf der Oberfläche der Plastikteile 
sind einige Linien zu sehen.

• Das sind keine Produktionsfehler. 
Die Verbindungsstellen des Harzmaterials 
oder der metallischen Form bleiben als 
Linien erhalten.

Wenn trotzdem Kundendienst erforderlich ist
Wenden Sie sich an den nächsten von SHARP autorisierten Servicepartner.

Auf www.sharphomeappliances.com finden Sie Details zu folgenden Informationen.
• Verfügbarkeit von Ersatzteilen
• Zugang zu Reparatur und Wartung
• Maximale Lieferzeit von Ersatzteilen
• Anforderungen für die Demontage für zur Materialrückgewinnung und zum Recycling sowie gleichzeitige Vermeidung 
von Umweltbelastungen
Um Produktinformationen zu erhalten, können Sie auch den Code auf dem Energieetikett scannen.
Bitte bewahren Sie die Garantiekarte und, wenn möglich, das Energieetikett auf.

Piep, Piep, Piep

LineLinie
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NL-1

Koelmiddel
Deze koelkast bevat een ontvlambaar koelmiddel (R600: isobu-
taan) en isolatieblaasgas (cyclopentaan).  
Neem de volgende voorschriften in acht om ontsteking en ontplof-
fing te voorkomen.

 Beschadig het koelcircuit niet en laat geen scherpe voorwerpen 
in contact komen met het koelsysteem. Het koelsysteem achter 
en in de koelkast bevat koelmiddel. 

 Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen 
om het ontdooiproces te versnellen. (deze koelkast heeft een 
automatisch ontdooisysteem).

 Gebruik geen andere elektrische apparaten in de koelkast.
 Blokkeer niet de omgeving rond de koelkast.
 Gebruik geen ontvlambare sprays, zoals spuitverf, in de buurt 
van de koelkast.

 Sla geen ontvlambare sprays, zoals spuitverf, in de koelkast op.
 Raak bij een defect van het koelkastsysteem niet het stopcon-
tact aan of gebruik hierbij open vuur. 
Open het raam en ventileer de kamer.  Neem daarna contact 
op met een door SHARP goedgekeurde servicedienst voor 
reparatie.

Stroomkabel, stekker, stopcontact
Lees de volgende voorschriften zorgvuldig door om een elektri-
sche schok of brand te voorkomen.

 Zorg ervoor dat u de stroomkabel tegen beschadiging be-
schermt tijdens de installatie of verplaatsing. Als de stekker of 
stroomkabel los zit, steek dan niet de stekker in het stopcontact.

 Plaats geen verlengsnoeren of draagbare voedingen aan de 
achterkant van de koelkast.

 Steek de stekker stevig en rechtstreeks 
in het stopcontact. Gebruik hiervoor geen verlengsnoer of 
adapterstekker.

 Steek de stekker in het stopcontact met de vereiste nominale 
spanning.

 Verbind de aardpin op de juiste manier met de aardingsaan-
sluiting.

 Raak de stekker niet met natte handen aan.
 Ontkoppel van de stroomvoorziening door de stekker uit het 
stopcontact te verwijderen. Trek hierbij niet aan de stroomkabel.

 Stof op de stekker kan brand veroorzaken.  
Veeg dit voorzichtig van de stekker af.

 Trek de stekker uit het stopcontact als de koelkast voor een 
langere periode niet wordt gebruikt.

 Als de flexibele stroomkabel beschadigd is, dan dient 
deze door een servicedienst, die door SHARP is goed-
gekeurd, te worden vervangen om gevaar te voorko-
men.

Installatie
 Plaats de koelkast niet in een vochtige of natte ruimte. Dit zou 
schade aan de isolatie of een elektrische lek kunnen veroorza-
ken. Er zou ook condensatie op de buitenkant van de koelkast 
kunnen ontstaan en dit veroorzaakt roest.

 De koelkast dient vlak en stevig op de grond worden geïnstal-
leerd.

In gebruik
 Bewaar geen vluchtige en ontvlambare materialen zoals ether, 
benzine, propaangas, aerosolblikjes, lijm en pure alcohol etc. 
Deze materialen zijn explosiegevoelig.

 Sla geen temperatuurgevoelige producten in de koelkast op, 
zoals farmaceutische producten. 
Er bestaat een grote kans op veranderingen in de productkwa-
liteit.

 Probeer niet om deze koelkast te veranderen of aan te passen.  
Dit kan een brand, elektrische schok of letsel veroorzaken.

 Zet geen flessen en blikjes in de vriezer.  
Voornamelijk als de functie "Snelkoelen" in gebruik is, bestaat 
er een groot risico dat glazen flessen barsten.

 Plaats geen voorwerp bovenop de koelkast. 
Als dit voorwerp van de koelkast afvalt, kan dit letsel veroorza-
ken.

 Sla niet hard op glazen deuren. Deze kunnen breken en licha-
melijk letsel veroorzaken. <Alleen voor SJ-GP820C>

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en personen met verminderde fysieke, zintuig-
lijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en 
kennis indien zij onder toezicht staan of instructie over 
veilig gebruik van het apparaat hebben gekregen of de 
mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Schoonmaak en gebruiksonder-
houd mag niet door kinderen zonder toezicht worden 
uitgevoerd. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen etenswa-
ren in de koelkast zetten en eruit halen.

Veiligheidsinformatie
WAARSCHUWING Dit betekent dat het risico op overlijden of ernstig letsel behoorlijk hoog is.

VOORZICHTIG Dit betekent dat de risico's op persoonlijk letsel of materiële schade behoorlijk hoog zijn.

VOORZICHTIG De afbeeldingen van vuur betekenen dat er bij deze koelkast een brandrisico is.

WAARSCHUWING

Alleen voor huishoudelijk 
gebruik

Hartelijk dank voor het kopen van dit SHARP-product. Voordat u uw SHARP-koelkast 
in gebruik neemt, verzoeken wij u vriendelijk om de gebruiksaanwijzing aandachtig 
door te nemen om ervoor te zorgen dat u hem optimaal kunt gebruiken.
• Deze koelkast is bedoeld voor het maken van ijsblokjes en het koelen en invriezen 

van voedsel.
• Deze koelkast is alleen geschikt voor huishoudelijk gebruikt met een omgevingstem-

peratuur zoals in de tabel staat vermeld. De klimaatklasse staat aangegeven op het 
typeplaatje. Als de koelkast gebruikt wordt buiten het bereik (omgevingstemperatuur-
bereik) van de klimaatklasse van het betreffende model, dan kan het voorkomen dat 
de koelkast geen bevredigende interne temperaturen kan aanhouden. Als de koel-
kast bij lagere temperaturen wordt gebruikt, zal de koelkast niet beschadigd raken tot 
een temperatuur van +5°C.

• De koelkast mag niet voor langere tijd worden onderworpen aan een temperatuur 
van -10°C of lager.

• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot 43 °C.

Klimaat-
klasse

Acceptabel bereik van 
de omgevingstempe-

ratuur
SN +10°C tot 32°C
N +16°C tot 32°C
ST +16°C tot 38°C
T +16°C tot 43°C
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In gebruik
 Raak de compressoreenheid of diens randapparatuur 
niet aan. Deze worden extreem heet tijdens het 
gebruik en de metalen randen kunnen verwondingen 
veroorzaken.

 Raak voedsel of metalen bakjes in het vriesgedeelte 
niet met natte handen aan. Dit kan namelijk resulteren 
in bevriezing van uw handen.

 Gebruik geen ander water dan drinkbaar water voor 
het maken van ijsblokjes.

 Doe de deur niet open of dicht als iemand een hand 
dichtbij de deur heeft. Er bestaat anders een risico dat 
iemands vingers tussen de deur klem komen te zitten.

 Plaats geen te grote objecten in de binnenvakken van 
de deur. Deze objecten kunnen anders uit de vakken 
vallen en letsel veroorzaken.

 Pak de glasplanken voorzichtig vast als u deze plaatst 
of verwijdert. Als u de glasplanken laat vallen, kunnen 
deze breken of letsel veroorzaken.

Onderhoud en reiniging
 Trek de stekker van de koelkast eerst uit het 
stopcontact om een elektrische schok te voorkomen.

 Spat geen water rechtstreeks op de buitenkant of het 
interieur. Dit kan tot roestvorming en aantasting van 
de elektrische isolatie leiden.

Problemen
 Indien u iets ruikt branden, trek dan onmiddellijk de 
stekker uit het stopcontact. Neem daarna contact op 
met een door SHARP goedgekeurde servicedienst 
voor reparatie.

 In het geval van een gaslek dient u de ruimte te 
ventileren door een raam te openen. Raak de koelkast 
of het stopcontact niet aan.

Verwijdering
 Zorg ervoor dat de koelkast geen gevaar voor 
kinderen vormt, terwijl deze tot de verwijdering wordt 
opgeslagen. (bijv. verwijder de deur om te voorkomen 
dat kinderen bekneld kunnen raken.)

 Breng de koelkast naar een professioneel 
recyclingbedrijf. Sommige materialen, zoals 
brandbare koelmiddelen, isolatieblaasgas, vacuüm-
isolatiepanelen (VIP's), lichtbronnen en elektrische 
componenten dienen op de juiste manier gerecycled 
te worden.

Transport
 Indien u uw koelkast installeert of verplaatst, gebruik 
dan de mat om de grond tegen beschadiging te 
beschermen.

 Neem contact op met het erkende servicecentrum 
alvorens u de koelkast installeert of verplaatst.

VOORZICHTIG

Temperatuurindicator
Er zit een temperatuurcontrolesticker in het koelkastcompartiment om u te helpen de temperatuur te regelen.

Koude zone
Het symbool geeft de koude zone 
in het koelkastcompartiment aan. 
(Dit is niet van toepassing op het 
deurvak dat op dezelfde hoogte is 
geplaatst)

Symbool

De temperatuur in de koude zone controleren 
De temperatuurcontrolesticker geeft aan of de 
temperatuur in de koude zone koud genoeg is. De sticker 
moet "BLAUW" zijn. Als de sticker "WIT" is, dan is de 
temperatuur mogelijk te hoog. In dat geval kunt u de 
koelkast op een koudere temperatuur instellen. Wacht 
6 uur alvorens u de temperatuurcontrolesticker opnieuw 
controleert.

BLAUW

Correcte instellingen

WIT

De temperatuur is te hoog, pas de 
koelkasttemperatuur aan.

Opmerking
• De interne temperatuur van de koelkast is afhankelijk 

van diverse factoren, zoals de omgevingstemperatuur 
van de ruimte, de hoeveelheid voedsel dat bewaard 
wordt en van het aantal keren dat de deur geopend 
wordt.

• Als u vers voedsel in de koelkast ligt of als de deur 
een tijdje open staat, dan is het normaal dat de 
temperatuurindicator WIT wordt.

Informatie over de verwijdering van dit apparaat

VERWIJDER DIT APPARAAT NIET SAMEN MET HET NORMALE HUISAFVAL EN VERBRAND HET OOK NIET!
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moet altijd GESCHEIDEN worden ingezameld en behandeld conform de lokale wetgeving.
Gescheiden inzameling bevordert een milieuvriendelijke behandeling, recycling van materialen en minimalisering van de uiteindelijke 
verwijdering van het afval. ONJUISTE VERWIJDERING kan schadelijk zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu vanwege bepaalde 
schadelijke stoffen! Breng AFGEDANKTE APPARATUUR naar een beschikbare lokale, meestal gemeentelijke verzamelfaciliteit.
Indien u twijfelt over de verwijdering, adviseren wij u om contact op te nemen met uw lokale autoriteit of dealer voor informatie over de juiste 
verwijderingsmethode.
ALLEEN VOOR GEBRUIKERS IN DE EUROPESE UNIE EN SOMMIGE ANDERE LANDEN, WAARONDER NOORWEGEN EN 
ZWITSERLAND: Uw deelname aan een gescheiden inzameling wordt door de wet verplicht.
Het hierboven afgebeelde symbool staat op elektrische en elektronische apparatuur (of de verpakking) om de gebruikers hieraan te herinneren.

Gebruikers van PRIVE-HUISHOUDENS worden verzocht om gebruik te maken van de bestaande retourfaciliteiten voor gebruikte apparatuur. Retourneren is gratis.
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Zwenkwieltjes

Installatie Vrijstaand model

1 Zorg voor voldoende ventilatieruimte rond de koelkast.
• De afbeelding toont 

de vereiste mini-
mumafstand om de 
koelkast te installeren. 
De afmeting voor 
het energieverbruik 
is uitgevoerd onder 
andere ruimteomstan-
digheden. 

• Door de afstand te 
vergroten kan de 
koelkast gebruikt 
worden met een lager energieverbruik.

• Als de koelkast wordt gebruikt met minder ruimte dan 
in de onderstaande afbeelding wordt aangegeven, 
kan dit een verhoging van de temperatuur, lawaai en 
storingen in het apparaat veroorzaken.

• De afstand tussen de achterkant van de koelkast 
en de wand dient meer dan 50 mm en minder dan 
75 mm te bedragen. Als deze afstand groter is dan 
75 mm, kunt u verwondingen oplopen door aanraking 
van de compressor en diens randapparatuur, die 
tijdens het gebruik extreem heet worden. 

Zorg voor voldoende ruimte rond de koelkast voor het gebruik

2  Gebruik de twee verstelbare voetjes aan de 
voorkant om de koelkast vlak en stevig op de 
grond te plaatsen.

4 Sluit het apparaat aan op een correct geïnstalleerd 
stopcontact.

Opmerking
• Verplaats uw koelkast om bij de stekker te kunnen 

komen.
• Houd uw koelkast uit de buurt van direct zonlicht en 

plaats hem niet naast een apparaat dat warm wordt.
• Plaats uw koelkast niet direct op de grond. Zorg voor 

een passende ondergrond, zoals een houten plank 
onder de koelkast.

• Wanneer u de stekker in het stopcontact steekt met 
een geopende deur zal er een alarm te horen zijn, 
maar dat is normaal. Dit geluid stopt na het sluiten van 
de deur.

Er bevinden zich vier zwenkwieltjes 
onder de koelkast
• Deze zwenkwieltjes maken het mogelijk om de 

koelkast naar voor en achter te verplaatsen.

Voordat u uw koelkast in gebruik neemt
• Maak de binnenkant schoon met een doekje gedrenkt 

in warm water.
• Indien u zeepsop gebruikt om schoon te maken, dient 

u de koelkast daarna grondig met water af te nemen.

Verstelbaar voetje

90 mm 
of meer

60 mm 
of meer

60 mm 
of meer

b
d

a

c

3 Gebruik de verstelbare voetjes als rechter- 
of linkerdeuren niet goed zijn uitgelijnd.

(Tot het verstelbare voetje aan de 
andere kant iets van de grond is).

Als de linkerdeur 
hoger is.

Als de rechterdeur 
hoger is.

Verlaag het 
voetje aan de 
rechterkant.

Verlaag het 
voetje aan de 
linkerkant.

SJ-GP820C SJ-MP820C
a 820 mm 832 mm
b 1012 mm 1012 mm 
c 1180 mm 1188 mm
d 1500 mm 1424 mm
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Omschrijving

1. Deurvak (SJ-GP820C: 3pc, SJ-MP820C: 4pcs)
2. Koelkastplank (2 stuks)
3. Plank
4. Flesvak (2 stuks)
5. Deur van de fruit- en groentela

De deur van de fruit- en groentela gaat open 
als u de ruit- en groentela opentrekt.

6. Fruit- en groentela
7. Diepvriesbak (klein) (3 stuks)
8. Diepvriesbak (groot) (2 stuks)
9. Verstelbare voetjes (2 stuks)
10. Hybride koelpaneel 

Het paneel koelt het koelkastgedeelte 
indirect vanaf de achterkant. Op deze manier wordt 
het voedsel geleidelijk kouder, zonder dat het aan 
een koude luchtstroom wordt blootgesteld.

11. Licht
12. Eierenbakje
13. Versvak (boven)
14. Versvak (onder)
15. Ijsopslagbak
Opmerking:
Om te voorkomen dat de ijsopslagbak beschadigd raakt, 
mag u er geen olie ingieten of ijs in maken.
16. Watertank
17. Bedieningspaneel
18. Extra opbergvak (2 stuks): Alleen voor SJ-GP820C

De deur van de fruit- en groentela verwijderen Als u grote producten in uw koelkast wilt 
bewaren 

• U kunt hiervoor de planken of vakken met de 
nummers 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,12,13,14, 15,16, 18 in de 
afbeelding hierboven verwijderen.

• De koelprestatie wordt niet beïnvloed, zelfs als u de 
koelkast in de bovenvermelde situatie gebruikt.

Geurverdrijvingseenheid

• De deodoriserende katalysator is geïnstalleerd langs 
de routes van de koude lucht. Deze hoeft niet bediend 
of gereinigd te worden.

Opmerking:
Verwijder het deksel 
voorzichtig zodat het 
uitstekende gedeelte 
niet breekt. 

Gat

Deur van de fruit- 
en groentela

Uitstekende gedeelte

18

6

12

1

1

10

1

317

4
5

2
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8
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Temperatuurregeling
Icoon Betekenis Standaard instelling Icoon Betekenis Standaard instelling

Koelkast 3°C Vriezer -18°C

• De temperatuur die op het bedieningspaneel wordt aangegeven, is niet de exacte binnentemperatuur.

Opmerking:
• Modusiconen of -indicators die in gebruik zijn, lichten op in het stand-bydisplay. 
• Als de snelkoelfunctie in gebruik is, knippert het icoon in het stand-bydisplay. 
• Als er gedurende ca. 1 minuut geen toetsen worden ingedrukt, dan keert het display automatisch terug 

naar het stand-bydisplay. 
• Het stand-bydisplay schakelt uit als er gedurende nog eens 1 minuut geen toetsen worden ingedrukt. 
• Als de koelkast uitvalt vanwege een stroomstoring, blijven de modi hetzelfde functioneren als op het 

moment voor de stroomuitval, met uitzondering van de Extra koel-functie en de snelvriesfunctie.

Nuttige modi

Icoon Betekenis
Stan-
daard 
instel-

ling

 Vacantiemodus

UITExpress invriezen
Snel afkoelen
Automatisch 
ijsmaken

Aanvullende modi

Icoon Beteke-
nis

Stan-
daard 
instel-

ling

Deur-
alarm

AAN
Geluid 
van toets-
bediening

Ingeschakel-
de toestand

Bedieningstoetsen

NL-5

Bedieningspaneel 

Gebruik van nuttige modi

Bedieningsuitleg

Procedure Display

1 Huidige 
instelling

Selecteer het modusicoon.
Als u de toets  
aanraakt, dan veran-
deren de iconen in 
de rechts aangedui-
de volgorde.

2
 of 

Selecteer on/off.
of

In- of uitschakelen door 
achtereenvolgens op de 
selectietoets te drukken.

3 De instelling is 
gewijzigd.

Voltooi de instelling.

Alleen "snelkoelfunctie"

3  Voltooi de instelling door deze toets gedurende 
3 seconden of langer in te drukken. (Piep, piep, piep)

Gebruik van aanvullende modi

Deuralarm
• Als de koelkastdeur gedurende 1 minuut wordt open 

gelaten, dan klinkt het alarm één keer en na 1 minuut 
nog een keer.

• Als de deur ca. 3 minuten wordt open gelaten, dan 
klinkt het alarm voortdurend.

• Het alarm stopt na het sluiten van de deur.

Uitschakelen
Raak gedurende 
3 seconden of langer 
gelijktijdig  en  aan.
(Piep, piep, piep) De indicator gaat uit.

• Op dezelfde manier zet u de indicator weer aan.

Geluid van toetsbediening
• Het elektrische geluid klinkt telkens als u de toetsen 

bedient.

Uitschakelen
Raak gedurende 
3 seconden of langer 
gelijktijdig  en  aan.
(Piep, piep, piep) De indicator gaat uit.

• Op dezelfde manier zet u de indicator weer aan.

Standby displayStand-bydisplay
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Temperatuurregeling
De koelkast regelt zijn temperatuur automatisch. U kunt 
de temperatuur echter aanpassen zoals hieronder 
beschreven.
• Koelkast:  

Instelbaar tussen 0 °C en 6 °C
• Vriezer: 

Instelbaar tussen -15 °C en -21 °C

Temperatuurinstelling in stappen van 0,5 °C
Bedieningsuitleg

Procedure Display

1

Selecteer  of 

Als u de toets  
aanraakt, dan veran-
deren de iconen in 
de rechts aangedui-
de volgorde.

Standby displayStand-bydisplay

2
 of 

De instelling is gewijzigd.
Selecteer de temperatuur

3

Voltooi de instelling.

Temperatuurinstelling in stappen van 
1 °C - Bedieningsuitleg

Procedure Display

1 Voer stap 1 en 2 uit van "Temperatuurinstelling in 
stappen van 0,5 °C. "

2

Houd 3 seconden of langer ingedrukt.
(Piep, piep, piep)

3
 of 

De instelling is gewijzigd.
Selecteer de temperatuur

4

Voltooi de instelling.

Om terug te keren naar de instelmodus in stappen van 0,5 °C, voert 
u stap 1 en 2 van "Temperatuurinstelling in stappen van 1 °C" uit.

Vacantiemodus
• Gebruik deze modus als u op reis gaat of het huis voor 

langere tijd verlaat. 
• De temperatuur in het koelkastcompartiment wordt 

aangepast tot ca. 10°C.

Opmerking
• Voedselopslagperiode in het koelkastcompartiment 

wordt ca. 1/2-1/3 van de normale werking. Gebruik 
deze modus als er geen bederfelijk voedsel in de 
koelkast aanwezig is.

• De temperatuur van het koelkastcompartiment kan niet 
worden aangepast.

Nuttige modi Bekijk voor de bediening het hoofdstuk "Bedieningspaneel".
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Express invriezen

Snel afkoelen

Express invriezen Snel afkoelen
Functie Deze modus is bedoeld om voedsel 

snel in te vriezen of om ijs te maken.
Deze modus is voor het snel afkoelen van dranken of 
voedsel.

Plaats Vriezer Vriezer
VOORZICHTIG: Geen glazen flessen plaatsen. Het risico 
bestaat dat deze barsten.

Bedrijfstijd 2 uur *1 30 minuten
• Deze modus eindigt automatisch.
• Het alarm klinkt niet.

• Deze modus eindigt automatisch.
• Het alarm klinkt.
Om het alarm te stoppen *2

Raak op de 
enter-toets aan

Nadat het 
gebruik 
voltooid is

• Het is niet nodig om de dranken of 
het voedsel eruit te halen.

• Haal de dranken en het voedsel eruit als het alarm klinkt.
• Als u de dranken of het voedsel gedurende circa 30 

minuten in de vriezer laat staan, kunnen deze bevriezen.
Wanneer de 
stroom uitvalt 
tijdens het 
gebruik

• Deze modus wordt automatisch 
geannuleerd.

• Deze modus wordt automatisch hervat vanuit de vorige 
toestand op het moment dat de stroom weer beschikbaar 
is.

 Plasmacluster
Het plasmacluster start automatisch als de koelkast wordt ingeschakeld.
De ionisator binnen uw koelkast geeft clusterionen in het koelkastcompartiment af. Dit zijn collectieve massa's van 
positieve en negatieve ionen.
Deze ionenclusters inactiveren schimmels en bacteriën in de lucht.

schimmels

Opmerking
De koelkast kan vanbinnen een lichte geur hebben. Dit is de geur van de ozon die door de ionisator wordt 
gegenereerd.
Het ozongehalte is minimaal en verdwijnt snel uit de koelkast.

*1 Het kan langer duren als het gebruik het 
ontdooiingsproces overlapt. Deze modus start nadat 
het ontdooien is voltooid.

*2 Als u het alarm niet uit zet, blijft het gedurende 
30 minuten continu klinken.

Opmerking
• De snelvriesfunctie en de snelkoelfunctie zijn niet 

beschikbaar als een van de andere modi in gebruik is.
• Vermijd zoveel mogelijk het openen van de deur tijdens 

het gebruik van deze modi.

Vriezer 
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Automatische ijsmaker
Omschrijving  Ijsmaker 

U kunt kiezen uit de hieronder afgebeelde afmetingen.

Modus Icoon Benodigde tijd om 
ijs te maken

Normale 
ijsblokjes Ca. 2 uren

Grote 
ijsblokjes Ca. 3,5 uren

Opmerking:
• De ijsbereidingstijd als hierboven afgebeeld is slechts 

een ruwe indicatie bij een omgevingstemperatuur van 
30°C. De temperatuuraanpassing is ingesteld op de 
oorspronkelijke instelling (koelkast: 3°C, diepvries: 
-18 °C), zonder de deuren te openen of te sluiten.

Bedieningsuitleg
• Alle ijsmaakmodi staan op OFF (- - -) bij een 

standaardinstelling.

Procedure Display

1

Selecteer het 
pictogram 
Automatisch 
ijsmaken.

2
 of 

Selecteer de 
grootte van 
de ijsblokjes. 
(Normaal of groot)

Uit

Grote ijsblokjes

Reiniging 
van ijslade

Normale ijsblokjes

3

Voltooi de 
instelling. (Piep)

Dit cijfer staat voor normale 
ijsblokjes.

Hoe worden ijsblokjes gemaakt?
Watertoevoer
Het water wordt 
vanuit de watertank 
naar de ijslade 
gestuurd.

Ijsmaker
• De ijsblokjes 

worden gemaakt. 
(8 stuks per keer)

• Het aantal ijsblokjes 
per cyclus kan 
wisselen.

Vrijgave
• De ijslade roteert 

om de ijsblokjes 
vrij te geven en 
keert terug naar 
“Watertoevoer”.

• De ijslade roteert 
niet als de 
ijsopslagbak vol is.

 

Watertank
(Ca. 1,8 liter)

Schep

Ijsopslagbak
Ijslade
De ijslade bevindt 
zich in het bovenste 
gedeelte achterin.
(onverwijderbaar)

Voedselgedeelte
On de kleine hoe-
veelheden bevroren 
voedsel te bewaren. Ijsopslaggedeelte

Volume opgeslagen ijs (maximum)
Normale ijsblokjes: Ca. 232 stuks.
Grote ijsblokjes: Ca. 112 stuks.

Geluiddempende 
plaat
Het geluid van 
vallende ijsblokjes te 
dempen. Gooi deze 
plaat niet weg.

Koelkast
Pomp
Watertank

Ijslade
Detectie-
hendel

IjsopslagbakVriezer

Buis

Detectiehendel
Het volume van de ijsblokjes 
wordt regelmatig gecontro-
leerd door deze hendel.

Het volume van de ijsblokjes 
kan afnemen als deze niet 
gelijkmatig verdeeld worden.

Ca. de helft van 
het volume

Detectie-
hendel

Volledig 
volume
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Hoe te gebruiken? 
• Was de watertank en de ijsopslagbak af.
• Gebruik de reinigingsmodus van de ijslade om de 

ijslade en de buis te reinigen. (Er kunnen geurtjes of 
vuil binnenin de automatische ijsmaker zitten.)

Procedure
1 Schenk water 

in de watertank 
en stel de 
watertank in.

Opmerking:

• Stap 1 Gebruik uitsluitend drinkwater. (sap, thee, 
frisdrank, sportdrankjes, etc.) Deze kunnen de 
binnenkant van de ijsmaker verontreinigen en 
leiden tot storingen.

• Stap 2 Kantel de watertank niet. Anders morst 
u wellicht water als u de watertank draagt.

• Stap 3 Plaats de watertank op correcte wijze. De 
ijsblokjes worden alleen gemaakt als de tank 
volledig ingeschoven is. 

De ijsblokjes worden automatisch gemaakt.

2 Haal de ijsblokjes eruit.
• Er kunnen 2 soorten ijsblokjes tegelijkertijd 

gemaakt worden.
Ijs-
blokje

Vorm met 
meerdere 
zijden

• De ijsblokjes worden opgestapeld in de achter-
kant van de ijsopslagbak. Verspreid deze naar 
voren om ruimte te maken voor meer ijsblokjes.

De watertank monteren en demonteren

1 2
Grendel

Grendel

Water-
tank

• De bovenstaande afbeelding toont hoe de watertank 
gemonteerd dient te worden.
Voor demontage werkt u in tegenovergestelde volgorde.

Opmerking:
• Er zijn ongeveer 24 uur nodig om de eerste ijsblokjes te 

maken.
• Om hygiënische redenen dient u een keer per week het water 

bij te vullen, ook al zit er nog water in de watertank.
• Verwijder de watertank ca. een keer per week en was deze af 

met water. 
• Als u de watertank niet vult, kan deze soms een schurend 

geluid maken, maar dit is normaal.
• Plaats de schep of etenswaren niet boven op de ijsblokjes. 

Dit kan storingen veroorzaken bij de automatische ijsmaker 
(schade aan de detectiehendel, etc.) of kan ervoor zorgen dat 
de bak er niet uitgetrokken kan worden. Plaats de schep op 
de daartoe bestemde plek.

Schep Schep

Detectiehendel

• Het kan zijn dat grote ijsblokjes niet gemaakt worden als het 
waterpeil in de watertank te laag is, zelfs als u de modus voor 
grote ijsblokjes geselecteerd hebt.

Witte substantie in ijsblokjes en drijvende stof
• De mineralen in water kunnen stollen en wit worden naarmate 

het water bevriest. Mineralen veranderen in een toestand die 
onoplosbaar zodra ze bevroren zijn. Als de ijsblokjes smelten, 
blijft alleen een witte drijvende stof achter, maar dit is normaal.

• Dit gebeurt vaker als u hard water gebruikt (bijv. de hardheid 
van het water is 100 mg/L of meer).

Het duur langer om ijs te maken als:
• De kamertemperatuur te hoog is.
• Als er minder koeling is, bijv. in de winter.
• Als er veel etenswaren opgeslagen zijn in de koelkast.
• De koelkast ontdooit de koeleenheid.
• De door wordt regelmatig geopend.
• Als u het ijsmaakproces opnieuw start.
• Als energiebesparingsmodus actief is.

Meteen ijs maken nadat de modus is veran-
derd
• De ijsblokjes die u maakt nadat u de bedieningsmodus hebt 

veranderd, hebben niet de nieuw ingestelde afmeting. Dit 
komt omdat er nog gedeeltelijk gemaakte ijsblokjes in de ijs-
lade zaten toen u de modus veranderde. De volgende batch 
ijsblokjes heeft de nieuw ingestelde afmeting.

Uitsteeksels aan de ijsblokjes:
er zitten wat scheurtjes in de de ijslade.
• Door deze scheurtjes

zitten er uitsteeksels
aan de ijsblokjes.

• Deze uitsteeksels kunnen puntig zijn. 
Wees voorzichtig als u
de ijsblokjes in uw mond stopt.

Scheurtje

Ijslade

Uitsteeksel

31

2

Waarschuwing
Uitsluitend met 
drinkwater vullen.

Drinkwater

De tank is vol bij deze 
positie.
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 Het ijs maken annuleren 

• U kunt deze modus 's nachts of in de winter gebruiken.
• U kunt de ijsopslagbak als diepvriesbak gebruiken.

Bedieningsuitleg
Procedure Display

1

Selecteer het 
pictogram 
Automatisch 
ijsmaken.

2
 of 

Selecteer ‘Off’ 
(Uit).

Uit

Grote 
ijsblokjes

Reiniging 
van ijslade

Normale 
ijsblokjes

3

Voltooi de 
instelling. (Piep)

4 Leeg de watertank. 
Droog deze grondig en 
plaats deze terug in de 
oorspronkelijke positie.

Leeg

Nadat het ijs maken geannuleerd is
• Zelfs na het annuleren van de ijsmaakmodus, zijn de 

ijslade en de detectiehendel actief omdat de ijsmaker 
de ijsvrijgave één keer uitvoert.

• Wacht na het annuleren 5 uur, alvorens u etenswaren 
in de ijsopslagbak plaatst.

 Reiniging van ijslade 
• Deze modus is bedoeld om de ijslade en buis te 

reinigen.
• Als u deze modus gebruikt: Alvorens u voor de eerste 

keer ijs maakt of als de koelkast 5 dagen niet in 
gebruik is geweest.

• Het water wordt vanuit de watertank naar de ijslade 
gestuurd.

• Bij een reinigingsbeurt wordt 100 ml water toegevoerd.

Voorbereiding
• Schenk water in de watertank en stel deze in.
• Leeg de ijsopslagbak.

Bedieningsuitleg
Procedure Display

1

Selecteer het 
pictogram 
Automatisch 
ijsmaken.

2
 of 

Selecteer "
" 
(Reiniging van de 
ijslade).

Uit

Grote ijsblokjes

Reiniging 
van ijslade

Normale 
ijsblokjes

3

Voltooi de instelling door de toets  gedurende 
3 seconden of langer in te drukken. (Piep, piep, 
piep)
De reiniging van de 
ijslade start.
• Dit proces duurt 

ongeveer 40 sec. en u 
hoort een pieptoon.

→ 

→ 

Opmerking:
Trek de ijsopslagbak er niet uit tijdens dit
proces.

4 Voer stap 2 en 3 nogmaals uit.

5 Schud het water in de ijsopslagbak weg. 
Droog deze grondig en plaats deze terug in de 
oorspronkelijke positie.

Opmerking:
• De instelling van de ijsmaker keert terug naar "OFF 

(---)" (UIT), nadat de reiniging is voltooid.
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Vriezer
• Vries kleine hoeveelheden voedsel per keer in om ze snel te 

kunnen bevriezen.
• Voedsel dient op de juiste manier te worden verpakt en goed 

te worden afgedekt.
• Leg het voedsel goed verdeeld in de vriezer.
• Voorzie zakken of containers van labels om de 

diepvriesproducten op de juiste manier te inventariseren. 

* Opmerkingen bij het ijsmaken
- Met uitzondering van de positie in de afbeelding van 

"Beschrijving", kan het maken van ijs langer duren.
- Als u veel voedsel of water in één keer probeert in te vriezen, 

dan kan het ijsmaken langzamer gaan.
- U kunt de snelvriesmodus activeren om snel ijs te maken.

Koelkast

Fruit/Groente
• Fruit en groente dienen in een ruime plastic verpakking, bijv. 

in folie of een zakje (niet afgesloten), te worden bewaard en in 
de fruit- en groentecrisper te worden geplaatst om vochtverlies 
te minimaliseren.

• Fruit en groente die gemakkelijk door een lage temperatuur 
raken aangetast, dienen op een koele plaats buiten de 
koelkast te worden bewaard.

Zuivelproducten & Eieren
• De meeste zuivelproducten hebben hun houdbaarheidsdatum 

op de buitenverpakking staan, die informeert over de 
aanbevolen temperatuur en opslag van het voedsel.

• Eieren dienen in de eierhouder te worden bewaard.

Vlees/Vis/Gevogelte
• Leg op een bord of schotel en bedek met papier of plastic 

folie.
• Plaats grotere stukken vlees, vis of gevogelte achterin op de 

planken.
• Zorg ervoor dat al het gekookte voedsel zorgvuldig wordt 

ingepakt of in een luchtdichte container wordt geplaatst.

* Opmerkingen voor verse etenswaren
- Verse etenswaren (goed verpakt) dient gedurende een 

beperkte tijd bewaard te worden om te voorkomen dat het 
bederft en een slechte uitwerking heeft op andere bewaarde 
etenswaren.

• Zorg ervoor dat het voedsel zo vers mogelijk is om de houdbaarheid van bederfelijk voedsel te maximaliseren. Hier volgt 
een algemene richtlijn om u te helpen het voedsel zo lang mogelijk op te kunnen slaan.

• Voedsel heeft een beperkte houdbaarheid. Zorg ervoor dat u de houdbaarheidsdatum van de fabrikant niet overschrijdt.

• Installeer de koelkast in een goed geventileerde ruimte en houd rondom ruimte over voor de ventilatie. 
• Houd uw koelkast uit de buurt van direct zonlicht en plaats hem niet naast een apparaat dat warm wordt. 
• Vermijd zoveel mogelijk het openen van de deur.
• Warm voedsel dient te worden afgekoeld voordat u het opslaat.
• Plaats het voedsel goed verdeeld op de planken zodat de koele lucht efficiënt kan circuleren. 

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

Opslag van voedsel

Advies ter voorkoming van 
condens of aanvriezing binnen 
de koelkast
• Houd de deur goed gesloten. Als het voedsel naar 

beneden valt, kan dit een spleet tussen de koelkast en 
de deur veroorzaken. Verplaats het dan terug op de 
plank of in een vak.

• Open en sluit de deur zo snel mogelijk. Condens of 
aanvriezing kan ontstaan als de deur gedurende lange 
tijd open gelaten wordt of als de deur vaak geopend en 
gesloten wordt.

• Opgeslagen artikelen dienen te worden verpakt of 
verzegeld met bijv. voedselcontainers of plastic folie/
zakjes. (Voornamelijk etenswaren die veel vocht 
bevatten)

Advies voor het opslaan van 
voedsel
• Plaats het voedsel goed verdeeld op de planken zodat 

de koele lucht efficiënt kan circuleren.
• Als de koelkastdeur langdurig openstaat, dan kan dat 

leiden tot een aanzienlijke temperatuurverhoging in de 
compartimenten van het apparaat.

• Warm voedsel dient te worden afgekoeld voordat u 
het opslaat. Het opslaan van warm voedsel verhoogt 
de temperatuur in de koelkast en het risico op 
voedselbederf.

• Blokkeer de toe- en afvoer van het koelcirculatiecircuit 
niet met het voedsel of de containers. Anders wordt het 
voedsel niet gelijkmatig  
door de koelkast gekoeld.

• Plaats geen voedsel direct  
voor de koude luchtafvoer. 
Hierdoor kan het voedsel  
gaan bevriezen. 

IN
UIT
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Belangrijk
Volg de onderstaande tips om scheuren in de 
oppervlaktes binnenin de koelkast en zijn plastic 
onderdelen te voorkomen
• Verwijder olie van het voedsel van de plastic 

onderdelen.
• Sommige huishoudelijke chemicaliën kunnen schade 

veroorzaken, dus gebruik hiervoor alleen een verdund 
afwasmiddel (zeepsop).

• Als een onverdund wasmiddel of zeepsop wordt 
gebruikt en dit niet grondig wordt afgeveegd, kan dit 
scheuren in plastic onderdelen veroorzaken.

Reiniging
Voer om hygiënische redenen de volgende 
handelingen regelmatig uit.
• Verwijder de accessoires (bijv. planken) uit de koelkast 

en de binnenkant van de deur. Was deze af met warm 
zeepsop. Spoel ze daarna af met schoon water en 
droog ze.

• Maak de binnenkant schoon met een doekje gedrenkt 
in warm zeepsop. Gebruik daarna koud water om het 
zeepsop grondig af te vegen.

• Veeg de buitenkant van de koelkast met een zachte 
doek schoon als deze vuil is.

• Reinig de magnetische deurafdichting met een 
tandenborstel en warm zeepsop.

• Veeg het bedieningspaneel af met een droge doek. 

Opmerking
• Plaats na de reiniging de planken en vakken weer op 

hun oorspronkelijke plek terug.
• Gebruik geen zware reinigingsmiddelen of 

oplosmiddelen (lak, verf, poetspoeder, benzine, 
gekookt water etc.), want dit kan schade veroorzaken.

• Indien u de stekker uit het stopcontact hebt getrokken, 
wacht dan minstens 5 minuten voordat u de stekker 
weer terug in het stopcontact steekt.

• De glazen planken zijn zwaar. Houd deze stevig vast 
wanneer u deze uit de koelkast haalt.

• Laat geen voorwerpen in de koelkast vallen of tegen 
de binnenwanden botsen. Dit kan scheuren aan de 
binnenkant van de koelkast veroorzaken.

Voorafgaand aan het 
transport
Verwijder water uit de verdampbak. Alvorens u het 
water wegveegt, wacht u meer dan 1 uur nadat u 
de stekker uit het stopcontact hebt getrokken. De 
koelcyclusapparatuur is extreem heet. (De verdampbak 
bevindt zich aan de achterkant van het product.)

Verdampbak

Ontdooien van de 
koeleenheid
Het ontdooien wordt automatisch uitgevoerd door 
een uniek energiebesparend systeem. (Ca. een keer 
per dag.) Het kost tijd om ijs te maken, omdat de 
temperatuur binnenin iets hoger wordt dan normaal 
tijdens het ontdooien.

Als het compartimentlicht 
kapot is
Neem hiervoor contact op met een servicedienst, die 
door SHARP is goedgekeurd, om het licht te vervangen. 
Het licht mag niet door iemand anders dan een hiervoor 
gekwalificeerde monteur worden vervangen.

Uitschakelen van uw 
koelkast
Als uw koelkast voor een langere periode dient te 
worden uitgeschakeld, dien u de volgende stappen uit te 
voeren om de groei van schimmels tegen te gaan

1. Verwijder al het voedsel.
2. Trek de stekker uit het stopcontact.
3. Reinig en droog de binnenkant grondig.
4. Houd de deuren een paar dagen op een kier om te 
drogen.

Onderhoud en reiniging
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Voordat u de servicedienst belt
Voordat u de servicedienst belt, adviseren wij u om de volgende punten te controleren.

Probleem Oplossing
De koelkast koelt helemaal niet 
en de pictogrammen lichten in 
volgorde op.

De koelkast is ingesteld op de "winkelstand".
Volg de stappen 1 tot 2 om deze modus te annuleren.

1 Open de deur van de koelkast.
2 Raak  5 seconden of langer aan.

De buitenkant van de koelkast 
voelt heet aan. 

Dit is normaal. Dit komt doordat er een hete buis in de koelkast zit die de 
ontwikkeling van dauw voorkomt.

Het gebied rond de deurgreep van 
de koelkast voelt heet aan.

Dit is normaal.
De verwarmer voorkomt de ontwikkeling van dauw en bevindt 
zich binnenin de deur.

De koelkast produceert een hard 
geluid.

De volgende geluiden zijn normaal.
• De compressor produceert een hard geluid als hij begint te  

functioneren.  
-- Dit geluid wordt zachter na een tijdje.

• De compressor produceert 1x per dag een hard geluid.  
-- Onmiddellijk na de automatische ontdooiing van de koeleenheid hoort u 
een bedrijfsgeluid.

• Het geluid van een stromende vloeistof (borrelend, bruizend geluid) 
-- Dit wordt veroorzaakt door het koelmiddel in de buizen (geluid kan af en 
toe wat luider zijn).

• Scheurend of krakend geluid, piepgeluid 
-- Dit wordt veroorzaakt door de expansie en samentrekking van de 
binnenwanden en de onderdelen binnenin tijdens het koelproces.

Er verschijnt bevriezing of dauw 
binnen of buiten de koelkast. 
(Gebruik een natte doek voor het 
afvegen van bevriezing en een 
droge doek voor het afvegen van 
dauw.)

Dit kan zich voordoen in een van de volgende gevallen.
• Wanneer de omgevingstemperatuur hoog is.
• Als de deur regelmatig open en dicht wordt gedaan.
• Als er voedsel met veel vocht wordt opgeslagen. (dit dient te worden verpakt)
• Dit fenomeen doet zich seizoensafhankelijk voor (regenseizoen), of 

afhankelijk van gebruiksgewoonten en omgevingsfactoren van elk huis.
Het voedsel in het 
koelkastcompartiment is bevroren.

• Wordt de koelkast gedurende lange tijd gebruikt met de koelkasttemperatuur 
ingesteld op 0°C?  
-- Verander de temperatuur terug naar ca. 3°C.

• Wordt de koelkast gedurende lange tijd gebruikt met de vriezertemperatuur 
ingesteld op -21°C?  
-- Verander de temperatuur terug naar ca. -18°C.

• Als de omgevingstemperatuur laag is, kan het voedsel zelfs bevriezen als het 
koelkastcompartiment is ingesteld op 6°C.

Geuren in het compartiment. • Voedsel met sterke geuren dient te worden verpakt.
• De geurverdrijvingseenheid kan niet alle geuren verwijderen.
• Maak de binnenkant regelmatig schoon.

Sommige lijnen zitten op 
het oppervlak van de plastic 
onderdelen.

• Dit zijn geen defecten die tijdens de 
productie zijn ontstaan. 
Het punt waar het harsmateriaal of het 
verbindingsgedeelte van de metalen mal 
het materiaal raken, wordt zichtbaar als 
lijnen.

Indien u nog steeds hulp nodig heeft
Raadpleeg uw dichtsbijzijnde servicedienst die door SHARP is goedgekeurd.

Ga naar www.sharphomeappliances.com voor de volgende informatie.
• Beschikbaarheid van reserveonderdelen
• Toegang tot reparatie en onderhoud
• Maximale leveringstijd van reserveonderdelen
• Vereisten voor demontage ten behoeve van materiaalherwinning en recycling met vermijding van vervuiling
Om productinformatie te verkrijgen, kunt u ook de code op het energielabel scannen.
Bewaar de garantiekaart en, indien mogelijk, het energielabel.

Piep, piep, piep

LineLijn
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Külmaaine
Külmik sisaldab kergsüttivat külmaainet (R600a: isobutaan) 
ja soojusisolatsiooniks kasutatavat gaasi tsüklipentaan.  
Süttimise ja plahvatuse vältimiseks järgige järgmisi 
reegleid.

 Ärge vigastage külmaaine vooluringi ja samuti kaitske 
külmutussüsteemi teravate esemetega kokkupuutumise 
eest. Külmiku sees ja taga asuv jahutussüsteem 
sisaldab külmaainet. 

 Ärge kasutage sulatamisprotsessi kiirendamiseks 
mehaanilisi seadmeid või teisi vahendeid. (Külmikus on 
kasutusel automaatne sulatamissüsteem.)

 Ärge kasutage külmiku sees elektriseadmeid.
 Ärge ummistage külmikut ümbritsevat ruumi.
 Ärge kasutage külmiku lähedal kergsüttivaid pihusteid, 
näiteks aerosoolvärve.

 Ärge hoidke külmikus kergsüttivaid pihusteid, näiteks 
näiteks aerosoolvärve.

 Külmutussüsteemi rikke korral ärge puudutage 
seinakontakti ega kasutage lahtist leeki. 
Avage aken ja tuulutage tuba.  Seejärel paluge SHARPi 
heakskiidetud esindajal seade üle vaadata.

Toitejuhe, -pistik, -pistikupesa
Elektrilöögi või süttimise vältimiseks lugege järgmised 
reeglid tähelepanelikult läbi.

 Kaitske toitejuhet paigaldamise või teisaldamise käigus 
kahjustuste eest. Ärge sisestage toitepistikut, kui 
toitepistik või -juhe ei ole korralikult kinni.

 Ärge paigutage külmiku taha mitme pesaga 
harupistikupesa ega teisaldatavaid vooluallikaid.

 Ühendage toitepistik tugevalt ja otse vooluvõrgu 
pistikupesasse. Ärge kasutage pikendusjuhet ega 
adapterpistikut.

 Ühendage toitepistik ettenähtud nimipingega 
seinakontakti.

 Ühendage maanduskontakt korralikult maandusjuhiga.
 Ärge puudutage toitepistikut märgade kätega.
 Vooluvõrgust lahutamiseks eemaldage toitepistik 
pistikupesast. Ärge tõmmake toitepistiku eemaldamiseks 
toitejuhtmest.

 Toitepistikule kogunenud tolm võib süttida.  
Pühkige tolm ettevaatlikult ära.

 Kui külmkappi ei kasutata pikema aja jooksul, tõmmake 
toitepistik pistikupesast välja.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle 
võimalike ohtude vältimiseks vahetama 
välja SHARPi poolt heaks kiidetud 
teenindusesindaja.

Paigaldamine
 Ärge paigaldage külmikut niiskesse ega märga 
asukohta. See võib tuua kaasa soojustuse 
kahjustumise või lekkevoolu tekke. Samuti võib 
seadme välispinnale tekkida kondensaat ja see võib 
põhjustada roostetamist.

 Külmik tuleb paigaldada tasasele ja tugevale 
põrandale.

Kasutamise ajal
 Ärge hoiustage külmikus volatiilseid ja kergesti 
süttivaid materjale nagu eeter, bensiin, propaangaas, 
aerosoolipudelid, liimained ja puhas alkohol. Sellised 
ained ja materjalid võivad kergesti plahvatada.

 Ärge hoiustage külmikus temperatuuritundlikke 
tooteid, näiteks farmaatsiatooteid. 
Eksisteerib suur oht, et toote omadused võivad 
muutuda.

 Ärge üritage muuta ega modifitseerida külmikut.  
Tulemuseks võib olla süttimine, elektrilöök või 
kehavigastus.

 Ärge asetage joogipudeleid ega -purke 
sügavkülmikusse.  
Klaasist pudelid võivad puruneda, eriti kiirjahutuse 
funktsiooni töötamise ajal.

 Ärge asetage külmiku peale ühtegi eset. 
Külmikult alla kukkuv ese võib tekitada vigastusi.

 Ärge lööge klaasist uksi tugevasti. Need võivad 
puruneda ja põhjustada füüsilisi vigastusi. <Ainult 
mudelil SJ-GP820C>
 Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8. 
eluaastast ning pärsitud füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete võimetega või kogemuste ja 
teadmisteta isikud, kui neid jälgitakse või neid 
on juhendatud seadme ohutu kasutamise 
osas või nad saavad aru kasutamisega seotud 
ohtudest. Lastel ei ole lubatud seadmega 
mängida. Lapsed ei tohi ilma järelvalveta 
seadet puhastada ega hooldada. 3-8-aastastel 
lastel on lubatud külmikut täita ja tühjendada.

Ohutusteave
HOIATUS! Surma või raske kehavigastuse oht.

ETTEVAATUST! Suur materiaalse kahjustuse või kehavigastuse oht!

ETTEVAATUST! Leegimärgid näitavad, et antud külmiku puhul eksisteerib süttimisoht.

HOIATUS!

Ainult kodumajapidamistes 
kasutamiseks

Täname teid antud SHARPi toote ostmise eest. Lugege käesolev kasutusjuhend 
enne SHARPi külmiku kasutamist läbi, et oskaksite seadet maksimaalselt enda 
hüvanguks ära kasutada.
• Külmik on ettenähtud jääkuubikute valmistamiseks ning toitude jahutamiseks ja 

külmutamiseks.
• Külmik on mõeldud ainult koduses majapidamises kasutamiseks. Ümbritseva 

keskkonna temperatuurivahemikud on toodud eraldi tabelis. Seadme 
kliimaklass on märgitud andmeplaadile. Kui külmik töötab väljaspool antud 
mudelile mõeldud kliimaklassi temperatuurivahemikku (ümbritseva keskkonna 
temperatuurivahemikku), siis on võimalik, et külmik ei ole võimeline hoidma 
piisavaid sisemisi temperatuure. Külmiku kasutamisel külmemate temperatuuride 
juures ei toimu külmiku kahjustumist kuni temperatuurini +5 °C.

• Külmikut ei tohi jätta pikemaks ajavahemikuks madalama temperatuuri kui -10 °C 
kätte.

• Seade on ettenähtud kasutamiseks ümbritseva temperatuuriga vahemikus 16 °C 
kuni 43 °C.

Kliimak-
lass

Sobiv ümbritseva 
temperatuuri vahemik

SN +10 °C kuni 32 °C
N +16 °C kuni 32 °C
ST +16 °C kuni 38 °C
T +16 °C kuni 43 °C
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Kasutamise ajal
 Ärge puudutage kompressorit ja selle lähedalasuvaid 
osasid, kuna töötamise ajal võivad need muutuda 
väga kuumaks ja metallist ääred võivad põhjustada 
vigastusi.

 Ärge puudutage märgade kätega sügavkülmikus 
asuvaid toiduaineid ega metallist nõusid. See võib 
põhjustada külmapõletusi.

 Kasutage jääkuubikute valmistamiseks ainult joogivett.
 Ärge avage ega sulgege ust, kui keegi on pannud 
oma käelaba ukse lähedale. On oht, et sõrmed võivad 
jääda ukse vahele.

 Ärge pange ukseriiulitele ülemõõdulisi esemeid. Kui 
ese riiulilt alla kukub, võib see põhjustada vigastusi.

 Olge klaasriiulite paigaldamisel ja eemaldamisel 
ettevaatlik. Klaasriiuli mahakukkumisel võib see 
puruneda ja põhjustada vigastusi.

Puhastamine ja hooldamine
 Elektrilöögi vältimiseks eraldage külmik esmalt 
vooluvõrgust.

 Ärge pritsige vett vahetult seadme välispinnale või 
sisemusse. See võib tuua kaasa roostetamise ja 
elektriisolatsiooni kahjustumise.

Tõrked
 Kui tunnete kõrbelõhna, tõmmake toitepistik kohe 
pistikupesast välja. Seejärel paluge SHARPi 
heakskiidetud esindajal seade üle vaadata.

 Gaasilekke korral avage aken ja tuulutage ruumi. Ärge 
puudutage külmikut ega pistikupesa.

Utiliseerimine
 Veenduge, et hoiustatud külmik ei kujutaks lastele 
kuni utiliseerimiseni ohtu. (Näiteks eemaldage uks, et 
vältida laste lõksujäämist.)

 Viige külmik ametlikku jäätmejaama. Osad materjalid, 
näiteks kergsüttivad külmaained, soojustusgaas, 
vaakum soojustuspaneelid (VIP), valgustid ja 
elektrikomponendid tuleb korrektselt ümbertöödelda.

Transportimine
 Külmikut paigaldades või teisaldades kasutage 
põranda kahjustuste eest kaitsmiseks alusmatti.

 Enne külmiku paigaldamist või teisaldamist võtke 
kindlasti ühendust volitatud teeninduskeskusega.

ETTEVAATUST!

Temperatuurinäidik
Temperatuuri juhtimise hõlbustamiseks on külmikusektsiooni sees temperatuuri jälgimise kleebis.

Külm tsoon
Sümbol tähistab külmikusektsiooni 
külma tsooni. (See ei kehti samal 
kõrgusel asuvale uksetaskule.)

Sümbol

Temperatuuri kontrollimine külmas tsoonis 
Temperatuuri jälgimise kleebis näitab, kas külma tsooni 
temperatuur on piisavalt külm. Kleebis peaks olema 
„SININE“. Kui kleebis on „VALGE“, võib temperatuur 
olla liige kõrge. Sellisel juhul võite külmiku madalamale 
temperatuurile seada. Oodake 6 tundi enne kui 
temperatuuri jälgimise kleebist uuesti kontrollite.

SININE

Õige seadistus

VALGE

Temperatuur on liiga kõrge. Muutke 
temperatuuriregulaatori seadistust.

Märkus
• Külmiku sisetemperatuur sõltub mitmetest teguritest, 

nagu ümbritsev õhutemperatuur, külmikus oleva toidu 
kogus ja ukse avamise sagedus.

• Kui külmikusse on pandud värskeid toiduaineid või 
uks on jäetud liiga kauaks lahti, siis on normaalne, et 
temperatuurinäidik muutub VALGEKS.

Teave seadme utiliseerimise kohta

KUI SOOVITE SEADET UTILISEERIDA, ÄRGE VISAKE SEDA TAVALISSE PRÜGIKASTI EGA TULEASEMELE!
Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb vastavalt kohalikele õigusaktidele ERALDI kokku koguda ja töödelda.
Eraldi kogumine soodustab keskkonnasõbralikku töötlemist ja materjalide taaskasutust ning minimeerib lõplikku 
jäätmekogust. VALE UTILISEERIMINE võib teatud ainete tõttu olla inimeste tervisele ja keskkonnale ohtlik! Viige 
KASUTATUD SEADE kohalikku, tavaliselt omavalitsusele kuuluvasse, kogumiskohta, kui selline on olemas.
Kui teil tekib utiliseerimisega seoses küsimusi, võtke ühendust kohaliku omavalitsuse või edasimüüjaga ja uurige, 
milline on õige utiliseerimisviis.
AINULT EUROOPA LIIDU JA MÕNES TEISES RIIGIS, NÄITEKS NORRAS JA ŠVEITSIS ASUVATELE 
KASUTAJATELE: Teie osalemine eraldi kogumises on seadusega sätestatud.
 Ülaltoodud sümbol, mis on toodud elektri- ja elektroonikaseadmel (või selle pakendil), aitab kasutajatele seda meelde 
tuletada.

ERAMAJAPIDAMISTE kasutajad peavad kasutama kasutatud seadmete puhul olemasolevaid tagastusvõimalusi. Tagastamine on tasuta.
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Rattad

Paigaldamine Eraldiseisvat tüüpi

1 Tagage külmiku ümber piisav õhuvahe.
• Pildil on 
näidatud külmiku 
paigaldamise 
jaoks vajalikud 
minimaalsed 
vahemikud. 
Energiatarbimust on 
mõõdetud erinevate 
ruumimõõdete 
juures. 

• Suurema õhuvahe 
korral võib külmik 
kulutada töötamiseks vähem elektrienergiat.

• Kasutades külmikut pildil näidatust väiksemas 
ruumis, võib temperatuur seadme sees tõusta, 
tekkida müra ja seade võib töökorrast minna.

• Vahe külmimu tagumise osa ja seina vahel võiks 
olla vahemikus 50 mm ja 75 mm. Kui vahe on 
suurem kui 75 mm, siis võite saada vigastusi 
töötamise ajal väga tuliseks muutuvat kompressorit 
ja seda ümbritsevaid osi puudutades.. 

Kasutamiseks vajalik ruum

2  Kasutage külmiku kindlalt ja horisontaalselt 
põrandale asetamiseks kahte eesmist 
reguleeritavat tugijalga.

4 Ühendage seade korralikult installeeritud 
pistikupesasse.

Märkus
• Paigutage külmik nii, et oleks tagatud juurdepääs 

pistikule.
• Kaitske külmikut otsese päikesevalguse eest ja 

ärge paigutage seadet soojust tekitavate seadmete 
lähedusse.

• Ärge asetage külmikut vahetult maapinnale. Asetage 
külmiku alla sobiv alus, näiteks puitpaneel.

• Kui ühendate vooluvõrku avatud uksega seadme, 
hakkab uksekell helisema. Tegemist on normaalse 
nähtusega. Heli lakkab ukse sulgemisel.

Külmiku all on rattad
• Rattad võimaldavad külmikut 

edasi ja tagasi liigutada.

Enne külmiku kasutamist
• Puhastage seadme sisemust soojas vees niisutatud 

lapiga.
• Kui kasutate puhastamiseks seebivett, loputage pärast 

põhjalikult puhta veega.

Reguleeritav tugijalg

90 mm 
või rohkem

60 mm 
või rohkem

60 mm 
või rohkem

b
d

a

c

3  Kui vasak- ja parempoolne uks pole korralikult 
kohakuti, reguleerige nad sobivasse asendisse 
reguleeritavate tugijalgade abil.

(Kuni reguleeritav tugijalg teisel 
küljel on kergelt maast lahti.)

Kui vasakpoolne 
uks asub kõrgemal.

Kui parempoolne 
uks asub kõrgemal.

Langetage 
parempoolset 
tugijalga.

Langetage 
vasakpoolset 
tugijalga.

SJ-GP820C SJ-MP820C
a 820 mm 832 mm
b 1012 mm 1012 mm 
c 1180 mm 1188 mm
d 1500 mm 1424 mm
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ET
Kirjeldus

1. Ukseriiul (SJ-GP820C:3 tk, SJ-MP820C:4 tk)
2. Külmikuriiul (2 tk)
3. Riiul
4. Pudelitasku (2 tk)
5. Köögiviljakasti uks

Köögiviljakasti uks avaneb  
köögiviljakasti tõmbamisel.

6. Köögiviljakast
7. Sügavkülmiku kast (väike) (3 tk)
8. Sügavkülmiku kast (suur) (2 tk)
9. Reguleeritav tugijalg (2 tk)
10. Hübriid jahutuspaneel 

Paneel jahutab külmikusektsiooni 
kaudselt tagaseinalt. Selliselt toimub toidu 
jahutamine õrnalt ilma külma õhu vooga kokku 
puutumata.

11. Valgusti
12. Munahoidja
13. Värskete toiduainete kast (ülemine)
14. Värskete toiduainete kast (alumine)
15. Jää hoiukast
Märkus
Jää hoiukasti rikkumise vältimiseks ärge valage sinna õli 
ega proovige selles jääd valmistada.
16. Veepaak
17. Juhtpaneel
18. Praktiline tasku (2 tk) : Ainult mudel SJ-GP820C

Kuidas eemaldada köögiviljakasti ust Kui külmikus soovitakse säilitada suuri 
objekte 

• Eelneval pildil numbritega 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 12, 
13, 14, 15, 16, 18 märgistatud riiuleid on võimalik 
eemaldada.

• Külmiku jahutusvõimekus eelkirjeldatud olukorras ei 
halvene.

Lõhnaeemaldusseade

• Külma õhu teele on paigaldatud lõhna eemaldav 
katalüsaator. Puudub vajadus seda käsitseda ja 
puhastada.

Märkus
Eemaldage kate 
ettevaatlikult, et 
eenduvat osa mitte 
lõhkuda. 

Ava

Köögiviljakasti uks

Eenduv osa

18

6

12

1

1

10

1

317

4
5

2

18

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9 SJ-GP820C SJ-MP820C

1111

6

12

1

1

1

10

1
317

4
5

2

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9

11 11



Temperatuuri juhtimine
Ikoon Tähendus Vaikimisi seadistus Ikoon Tähendus Vaikimisi seadistus

Külmikusekt-
sioon 3 °C Sügavkülmu-

tussektsioon -18 °C

• Juhtpaneelil näidatav temperatuur ei vasta täpselt külmiku sees olevale.

Märkus
• 
• 
• 
• 
• 

voolukatkestuse lõppu edasi samal moel nagu enne voolukatkestust.

Ikoon Tähendus
Vaiki-
misi 
sea-

distus

 

OFFKiirkülmutus
Kiirjahutus
Automaatne jää 
valmistamine

Ikoon Tähen-
dus

Vaiki-
misi 
sea-

distus

Ukse-
alarm

SEES
Nuppude 
vajutamise 
heli

Sisselülitatud 
olek

Juhtnupud
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Juhtpaneel 

kasutamine
Kasutamine

Toiming Displei

1 Õige seadistus

Puudutades nuppu 
 vahelduvad 

ikoonid paremal 
näidatud järjekorras.

2
 või 

Valige sees/
väljas.

või

SISSE/VÄLJA vahetub 
valimisnupule vajutamise 
järjekorras.

3 Seadistus on 
muutunud.

Kinnitage seadistus.

3 Seadistuse kinnitamiseks vajutage  
3 sekundit või kauem. (Piiks, piiks, piiks.)

Uksealarm
• Kui külmiku uks jäetakse lahti kauemaks kui 1 minut, 

siis heliseb uksealarm üks kord ja seejärel uuesti 
1 minuti pärast.

• Kui uks jääb avatuks kuni ligik. 3 minutiks, hakkab 
alarm katkematult helisema.

• Alarm vaikib ukse sulgemisel.

Alarmi väljalülitamine
Puudutage korraga nuppe 

 ja  vähemalt 3 
sekundit.
(Piiks, piiks, piiks.) (Ikoon kustub)

• Sama toiming muudab lülitab väljalülitatud oleku uuesti 
sisse.

Nuppude vajutamise heli
• Kõikide nuppude vajutamisel kostub elektriline helin.

Alarmi väljalülitamine
Puudutage korraga 
nuppe  ja  vähemalt 
3 sekundit.
(Piiks, piiks, piiks.) (Ikoon kustub)

• Sama toiming muudab lülitab väljalülitatud oleku uuesti 
sisse.

Standby display
displei
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Temperatuuri juhtimine
Külmik juhib sisetemperatuuri automaatselt. Te saate 
siiski alljärgneval viisil temperatuuri reguleerida.
• Külmikusektsioon :  

Reguleeritav vahemikus 0 °C kuni 6 °C
• Sügavkülmutussektsioon : 

Reguleeritav vahemikus –15 °C kuni –21 °C

Temperatuuri seadistamine toimub 0,5 °C sammudega
Kasutamine

Toiming Displei

1

Valige  või 

Puudutades nuppu 
 vahelduvad 

ikoonid paremal 
näidatud järjekorras.

Standby display
displei

2
 või 

Seadistus on muutunud.
Valige temperatuur

3

Kinnitage seadistus.

Temperatuuri seadistamine toimub 
1 °C sammudega Kasutamine

Toiming Displei

1 Korrake jaotise „Temperatuuri seadistamine toimub 
0,5 °C sammudega“ tegevusi 1 ja 2.

2

Vajutage vähemalt 3 sekundit.
(Piiks, piiks, piiks.)

3
 või 

Seadistus on muutunud.
Valige temperatuur

4

Kinnitage seadistus.

korrake jaotise „Temperatuuri seadistamine toimub 1 °C 
sammudega“ tegevusi 1 ja 2.

• 
lahkute kodust pikemaks ajaks. 

• Külmiku sees valitsev temperatuur reguleeritakse kuni 
ligik. 10 °C.

Märkus
• Toidu külmikus säilitamise periood lüheneb umbes 

seadmes pole kergesti riknevaid toiduaineid.
• Külmikusektsiooni temperatuuri ei saa muuta.

Kasutamise juhiste saamiseks vaadake jaotist „Juhtpaneel“.
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Kiirkülmutus

Kiirjahutus

Kiirkülmutus Kiirjahutus
Funktsioon

toitu külmutada ja jääd valmistada.
Koht Sügavkülmutussektsioon Sügavkülmutussektsioon

ETTEVAATUST : Ärge pange klaasist pudeleid. Eksisteerib 
suur risk, et need võivad lõhkeda.

Töötamisaeg 2 tundi *1 30 minutit
• 
• Alarmi ei kostu.

• 
• Alarmheli kostub.
Alarmi vaigistamine *2

Puudutage 
sisestusnuppu.

Kui töötamine 
on lõppenud

• Pole vaja jooke ja toitu välja võtta. • Veenduge, et võtate peale alarmheli kostumist joogid ja 
toidu välja.

• Kui joogid ja toidud jäetakse külmutussektsiooni kauemaks 
kui 30 minutit, siis võivad need külmuda.

Töötamise ajal 
toimuva elekt-
rikatkestuse 
puhul

• 
automaatselt.

• 
elektrikatkestusele eelnevasse olekusse.

 Plasmacluster
Plasmacluster alustab külmiku vooluga ühendamisel automaatselt töötamist.
Külmiku sees asuv ionisaator vabastab külmikusse ioonikobaraid (positiivsete ja negatiivsete ioonide kogumeid).
Sellised ioonikobarad muudavad õhus leiduvad hallitusspoorid mitteaktiivseks.

hallitus-
seened

Märkus
Külmikus võib olla õrn lõhn. Tegemist on ionisaatori poolt loodud osooni lõhnaga.
Osooni kogus on minimaalne ja osoonimolekulid lagunevad külmikus kiirelt.

*1 Toiming võib võtta kauem aega, kui see toimub 
samaaegselt sulatamisega. Toiming algab pärast 
sulatamise lõppu.

*2 Kui alarmiheli ei vaigistata, heliseb see 30 minutit 
edasi.

Märkus
• 

töötab.
• 

avamist.

Sügavkülmutus-
sektsioon 
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Automaatne jäävalmistaja

Kirjeldus  Jää valmistamine 
Nagu järgnevalt näidatud, on teil võimalik valida 
2 suuruse vahel.

Ikoon
Iga jääsuuruse 
valmistamiseks 
kuluv aeg

Nor-
maalne 
suurus

Ligik. 2 tundi

Suur 
suurus Ligik. 3,5 tundi

Märkus
• Ülal märgitud jää valmistamiseks kuluv aeg on 

ligikaudne suurus, kui ümbritsev õhutemperatuur 
on 30 °C, temperatuuriregulaator on seatud 
algseadistusele (külmik: 3 °C, sügavkülmik: –18 °C), 
kui uksi mitte avada ega sulgeda.

Kasutamine
• 

Toiming Displei

1

Valige 
Automaatse 
jäävalmistamise 
ikoon.

2
 või 

Valige jääkuubiku 
suurus. 
(Normaalne või 
suur)

VÄLJAS

Suur suurus

Jääaluse pu-
hastamine

Normaalne 
suurus

3

Kinnitage 
seadistus. (Piiks)

Pildil on näidatud normaalne 
suurus.

Kuidas toimub jääkuubikute 
valmistamine
Veevarustus
Vesi juhitakse 
veepaagist 
jääalusele.

Jää valmistamine
• Valmistatakse 

jääkuubikuid. 
(8 tükki korraga)

• Tsükli vältel 
valmistatavate 
jääkuubikute arv 
võib mõnikord 
muutuda.

Vabastamine
• Jääalus pöörab, 

vabastades 
jääkuubikud, ja 
naaseb tagasi 
„Veevarustusse“.

• Jääallus ei pöörle, 
kui jää hoiukast on 
täis.

 

Veepaak
(Ligik. 1,8 l)

Kühvel

Jää hoiukast
Jääalus
Jääalus asub 
tagaküljel ülemises 
sektsioonis.
(Mitte-eemaldatav)

Toidu piirkond
Väikese külmu-
tatud toiduaine 
hoiustamine. Jää hoiupiirkond

Hoiustatavate jääkuubikute maht (maksimaalne)
Normaalne suurus: Ligik. 232 tk
Suur suurus: Ligik. 112 tk

Müratõkkeplaat
Kukkuvate 
jääkuubikute 
tekitatava heli 
summutamiseks. 
Ärge seda plaati ära 
visake.

Külmik
Pump
Veepaak

Jääalus
Tuvastus-
hoob

Jää hoiukastSügavkülmik

Toru

Tuvastushoob
Antud hoob kontrollib 
regulaarselt jääkuubikute 
mahtu.

Kui jääkuubikuid ei tasandata, 
võib jääkuubikute maht 
väheneda.

Umbes pool 
mahust

Tuvastus-
hoob

Täismaht
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Kasutamine 
• Peske veepaaki ja jää hoiukasti.
• Kasutage jääaluse ja toru puhastamiseks jääaluse 

võib olla mustust ja lõhna.)

Toiming
1 Valage vett 

veepaaki 
ja asetage 
veepaak oma 
kohale.

Märkus
• Tegevus 

1
Ärge kasutage midagi muud, kui joogivett. 
(mahla, teed, limonaadi, spordijooki vms). 
Need võivad jäävalmistajat seest määrida ja 
põhjustada seadme rikke.

• Tegevus 
2

Ärge veepaaki kallutage. Vastasel juhul võib 
kandmise ajal vett maha minna.

• Tegevus 
3

sisestage veepaak kindlalt oma kohale. 
Jääkuubikute valmistamiseks peab veepaak 
olema lõpuni oma kohale sisestatud. 

Jääkuubikute valmistamine toimub 
automaatselt.

2 Võtke jääkuubikud välja.
• Samaaegselt valmistatakse kahte tüüpi jääkuubikuid.

Kuu-
bik

Mitmetahuli-
ne kuju

• Jääkuubikud kogutakse jää hoiukasti 
tagaosasse. Suurema arvu jääkuubikute 
valmistamiseks lükake neid ettepoole.

Kuidas toimub veepaaki kokkupanemine 
või lahtivõtmine

1 2
Lukus-
tusriiv

Lukus-
tusriiv

Vee-
paak

• Eeltoodud pilt näitab, kuidas toimub paagi kokkupanemi-
ne. Lahtivõtmine toimub vastupidises järjekorras.

Märkus
• Esimese partii jääkuubikute valmistamine võtab umbes 

24 tundi aega.
• Hügieenilistel kaalutlustel vahetage vett kord nädalas, 

seda isegi juhul, kui paagis on veel vett järel.
• Eemaldage veepaak umbes korra nädalas ja peske 

veega puhtaks. 
• Kui jätate paagi tühjaks, võib see teinekord teha 

kägisevat heli, kuid see on normaalne.
• Ärge pange jääkuubikute peale toite ega kühvlit. 

See võib tuua kaasa tuua automaatse jäävalmistaja 
rikke (tuvastushoova kahjustuse vms) või siis ei ole 
kasti võimalik välja tõmmata. Asetage kühvel selleks 
ettenähtud kohta.

Kühvel Kühvel

Tuvastushoob

• Kui veepaagis on vähe vett, ei pruugi seade suuri 

suurus“.

Jääkuubikutes on valge aine ja ujuvaine
• Vees leiduvad mineraalid võivad taheneda ja muutuda 

vee külmudes valgeks. Külmumisel teisenevad 
mineraalid mittelahustuvasse olekusse, mistõttu jää 
sulamisel tekib pinnale valge ujuvaine. Tegemist on 
normaalse nähtusega.

• Selline nähtus on tõenäolisem, kui kasutate karedat 
vett (näieks vee karedus on 100 mg/l või rohkem).

Jää valmistamine võtab kauem aega, kui:
• Ruumi temperatuur on kõrge.
• Jahutamist on vähem, näiteks talvel.
• Külmikus on palju toiduaineid.
• Külmik sulatab jahutusseadet.
• Ust avatakse sageli.
• Kui alles alustate jää valmistamist.
•

vahetamist
•

jääkuubikute partii puhul suurus veel ei muutu. Seda 

nähtav teise ja järgnevate partiide jääkuubikute puhul.

Jääkuubikute eenduvad osad:
Jääalusel on mõned lõhed ja pilud.
• Seetõttu on jääkuubikutel

sellistest lõhedest tingitud
eendid.

• Sellised eendid võivad olla teravad. 
Olge jääkuubikuid otse
suhu pannes ettevaatlik.

Lõhe

Jääalus

Eend

31

2

Hoiatus!
Täitke ainult 
joogiveega.

Joogivesi

Selles asendis on 
paak täis.
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 Jäävalmistamise katkestamine 

• 
• Jää hoiukasti saab kasutada sügavkülmiku kastina.

Kasutamine
Toiming Displei

1

Valige 
Automaatse 
jäävalmistamise 
ikooon.

2
 või 

Valige „Väljas“.
Väljas

Suur suurus

Jääaluse 
puhastamine

Normaalne 
suurus

3

Kinnitage 
seadistus. 
(Piiks)

4 Tühjendage veepaak. 
Kuivatage põhjalikult 
ja seadke algsesse 
asendisse.

Tühjendage

Pärast jää valmistamise katkestamist
• Isegi pärast jää valmistamise katkestamist, töötavad 

jääalus ja tuvastushoob edasi, kuna jäävalmistaja 
vabastab veel ühe korra jääd.

• Oodake pärast jää valmistamise katkestamist 
5 tundi ja võite seejärel kasutada jää hoiukasti toidu 
hoiustamiseks.

 Jääaluse puhastamine 
• 

puhastamiseks.
• 

valmistamist või kui külmikut ei ole 5 päeva kasutatud.
• Vesi juhitakse surve all veepaagist jääalusele.
• Ühe puhastamise käigus väljutatava vee kogus on 

100 ml.

Ettevalmistamine
• Valage vesi veepaaki ja asetage oma kohale.
• Tühjendage jää hoiukast.

Kasutamine
Toiming Displei

1

Valige 
Automaatse 
jäävalmistamise 
ikooon.

2
 või 

Valige „ “ 
(Jääaluse 
puhastamine).

Väljas

Suur suurus

Jääaluse 
puhastamine

Normaalne 
suurus

3

Seadistuse kinnitamiseks vajutage  3 sekundit 
või kauem (Piiks, piiks, piiks.)
Algab jääaluse 
puhastamine.
• See kestab ligik. 40 s 

ja kostub piiks.

→ 

→ 

Märkus
Ärge tõmmake selle toimingu ajal
jää hoiukasti välja.

4 Korrake etappe 2 kuni 3 uuesti.

5 Valage ära jää hoiukastis leiduv vesi. Kuivatage 
põhjalikult ja asetage tagasi oma kohale.

Märkus
• Kui puhastamine on lõpule jõudnud, lülitub jää 

valmistamise seadistus tagasi olekusse „VÄLJAS (---).
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Sügavkülmik
• Toiduainete kiireks külmutamiseks külmutage neid 

korraga väikestes kogustes.
• Toiduained peavad olema korralikult isoleeritud ja 

tihedalt kaetud.
• Asetage toit ühtlaselt sügavkülmikusse.
• Märgistage kotid või nõud, et säilitada ülevaade sügav-

külmikusse pandud varudest. 

* Märkused seoses jää valmistamisega
- Pildil „Kirjeldus“ näidatud asend välja arvatud, võib jää 

valmistamine kesta kauem.
- Kui proovite korraga palju toitu või vett ära külmutada, 

võib see jäävalmistamist aeglasemaks muuta.

Kiirkülmutus.

Külmik

Puu- ja köögiviljad
• Puu- ja köögiviljad tuleb paigutada ilma kokku suruma-

ta plastikmaterjali sisse (kile, kilekott) ja panna niis-
kuskao vähendamiseks köögiviljakasti (ärge pakendit 
sulgege).

• Puu- ja köögiviljad, mida madalad temperatuurid või-
vad hõlpsalt mõjutada, tuleb hoiustada külmiku asemel 
jahedasse kohta.

Piimatooted ja munad
• Enamikul piimatoodetel on välispakendil toodud äre 

parim-enne kuupäev ja soovituslik hoiutemperatuur.
• Mune tuleb hoida munahoidjas.

Liha, linnuliha, kala
• Asetage taldrikule ja katke paberi või kilega.
• Suuremate liha-, kala- või linnulihatükkide puhul tuleb 

need asetada riiulite tagaosale.
• Veenduge, et kõik juba valmistatud toidud oleksid kind-

lalt sisse pakitud või õhukindlasee nõusse asetatud.

*Märkused seoses värskete toiduainetega
- Värskeid toiduaineid (kindlalt sisse pakitud) võib hoius-

tada piiratud aja jooksul, et vältida nende riknemist ja 
halba mõju teistele hoiustatud toiduainetele.

• Riknevate toidukaupade pika säilitusaja tagamiseks veenduge, et toit oleks võimalikult värske. Järgnevalt on toodud 
üldised juhised toidu pika säilitusea tagamiseks.

• Toidul on piiratud säilitamisaeg. Ärge mitte mingil ületage tootja poolt märgitud säilitamisaega.

• Paigaldage külmik hästi tuulutatud piirkonda ja tagage külmiku ümber õhu liikumiseks vajalikud vahemaad. 
• Kaitske külmikut otsese päikesevalguse eest ja ärge paigutage külmikut soojust tekitavate seadmete kõrvale. 
• Vältige ilma asjata külmikuukse avamist.
• Kuum toit tuleb enne külmikusse panemist maha jahutada.
• Paigutage toiduained ühtlaselt riiulitele, et jahutav õhk saaks vabalt nende vahel liikuda. 

Nõuanded energia säästmiseks

Toidu säilitamine

Nõuanded külmiku sees 
kondensaadi ja jää tekkimise 
vältimiseks
• Hoidke külmiku uks kindlalt suletud. Maha kukkunud 

toit võib tekitada korpuse ja ukse vahele vahe. Pange 
mahakukkunud toit tagasi riiulisse.

• Avage ja sulgege uks nii kiiresti kui võimalik. 
Kondensaat ja jää ilmuvad siis, kui uks jäetakse lahti 
pikaks ajaks või ust avatakse ja sulgetakse väga tihti.

• Säilitatavad toiduained tuleb pakendada või sulgeda 
toidunõudesse või plastümbristesse. (Eriti kõrge 
niiskusastmega toiduained.)

Nõuanded toidu 
säilitamiseks
• Paigutage toiduained ühtlaselt riiulitele, et jahutav õhk 

saaks vabalt nende vahel liikuda.
• Ukse pikaks ajaks avamine võib põhjustada seadme 

sees valitseva temperatuuri märkimisväärset tõusu.
• Kuum toit tuleb enne külmikusse panemist maha 

jahutada. Kuuma toidu hoiustamine suurendab külmiku 
sisetemperatuuri ja toidu riknemise ohtu.

• Ärge ummistage jaheda õhu ringvoolu sisse- ja 
väljalaset toidu või nõudega; vastasel juhul ei jahtu toit 
külmikus ühtlaselt.

• Ärge pange toitu otse külma õhu väljalaskeava ette. 
See võib tuua kaasa toidu külmumise. 

SISSE
VÄLJA
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Tähtis!
Järgige järgmisi nõuandeid, et hoida ära pragude 
tekkimist sisepindadele ja plastosadele.
• Pühkige ära plastosade külge jäänud toiduõli.
• Osad majapidamiskemikaalid võivad põhjustada 

kahjustusi, mistõttu kasutage ainult lahjendatud 
nõudepesuvedelikku (seebivesi).

• Lahjendamata pesuvahendi kasutamisel või kui 
seebivett ei pühita täielikult ära, võib see tuua kaasa 
plastosade mõranemise.

Puhastamine
Hügieenilistel põhjustel tehke regulaarselt 
kindlasti järgmisi tegevusi.
• Eemaldage korpuselt ja ukselt tarvikud  (näiteks 

riiulid). Peske neid sooja veega, millele on lisatud 
nõudepesuvahendit. Seejärel loputage puha veega ja 
kuivatage.

• Puhastage sisemust lapi ja sooja veega, millele 
on lisatud nõudepesuvahendit. Seejärel loputage 
seebivesi külma veega täielikult ära.

• Pühkige välispindu pehme lapiga iga kord, kui need on 
määrdunud.

• Puhastage magnetilist uksetihendit hambaharja ja 
sooja seebiveega.

• Pühkige juhtpaneeli kuiva lapiga. 

Märkus
• Pärast puhastamist pange riiulid ja kastid tagasi oma 

algupärastesse asenditesse.
• Ärge kasutage tugevatoimelisi puhastusvaheneid ega 

lahusteid (lakk, värv, poleerimispulber, bensiin jms), 
mis võiksid põhjustada kahjustusi.

• Pärast toitepistiku väljatõmbamist oodake vähemalt 5 
minutit, enne kui pistiku tagasi ühendate.

• Klaasriiulid on rasked kanda. Hoidke riiuleid seadmest 
välja võttes neist tugevalt kinni.

• Ärge laske esemete külmiku sees maha kukkuda 
ega hooga vastu siseseinu minna. See võib tekitada 
sisepindadele mõrasid.

Enne transportimist
Pühkige aurustusaluselt vesi ära. Enne vee ärapühkimist 
ja peale seadme vooluvõrgust lahti ühendamist oodake 
vähemalt 1 tund, kuna jahutusringi seadmestik muutub 
töötades väga tuliseks. (Aurustusalus asub masina 
tagaküljel.)

Aurustusalus

Jahutusseadme sulatamine

Sulatamist juhib automaatselt ainulaadne energia 
säästmise süsteem. (Umbes 1 kord päevas.) Jää 
valmistamine võtab aega, kuna sisetemperatuur muutub 
sulatamise ajal tavalisest pisut kõrgemaks.

Sisevalgusti pirni 
läbipõlemisel
Võtke valgustipirni vahetamiseks ühendust SHARPi 
poolt heakskiidetud teenindusesindajaga. Lampi võivad 
vahetada ainult kvalifitseeritud teenindusspetsialistid.

Külmiku väljalülitamine

Kui külmikut on vaja pikemaks ajaks välja lülitada, 
tegutsege hallituse tekkimise vältimiseks järgmiselt:

1. Eemaldage kõik toiduained.
2. Eraldage toitepistik pistikupesast.
3. Puhastage ja kuivatage seadme sisemus põhjalikult.
4. Jätke seadme uksed mõneks päevaks kergelt 
avatuks, et sisemus saaks ära kuivada.

Puhastamine ja hooldamine
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Enne teenindusse helistamist
Enne teenindusse helistamist kontrollige järgmisi punkte.

Probleem Lahendus
Külmik ei jahuta üldse ja ikoonid 
süttivad järjekorras. 1 kuni 2.

1 Avage külmiku uks.
2 Puudutage  vähemalt 5 sekundit.

Seadme välispind on puudutamisel 
soe. 

Normaalne nähtus. Soojust põhjustab korpuses asuv soe toru, mis hoiab ära 
kondensaadi tekkimise.

Piirkond külmiku käepideme ümber 
on puudutamisel soe.

Normaalne nähtus.
Soojendusseade hoiab ära kondensaadi tekkimise ukse sisse.

Külmik teeb tugevat müra. Järgmised helid on tavapärased.
• Kompressor teeb töölehakkamisel tugevat müra.  

-- Mõne aja möödudes muutub müra vaiksemaks.
• Kompressor teeb kord päevas tugevat müra.  

-- Töötamisheli kostub kohe pärast jahutusseadme automaatset sulatamist.
• Voolava vedeliku heli (korisev, sisisev heli)  

-- Seda põhjustab külmaaine voolamine torudes (heli võib olla aegajalt 
tugevam).

• Praksumisheli, kriuksumine  
-- Seda põhjustab siseseinte ja siseosade paisumine ja kokkutõmbumine 
jahutamise ajal.

Külmiku sise- või välispindadele 
tekib kondensaat või härmatis. 
(Kasutage niisket lappi härmatise 
ja kuiva lappi kondensaadi 
ärapühkimiseks.)

See võib juhtuda ühel järgmistest juhtudest.
• Ümbritsev temperatuur on liiga kõrge.
• Ust on sageli avatud ja suletud.
• Külmikusse on pandud suures ulatuses niiskust sisaldavat toitu. (Vajalik on 

sissepakkimine.)
• Seda nähtust ilmneb aegajalt sõltuvalt aastaajast (vihmane aeg), 

kasutamisharjumustest ja iga majapidamise individuaalsest keskkonnast.
Külmikus olev toit on külmunud. • Kas külmik on töötanud pikka aega külmiku temperatuuriseadistusel 0°C?  

-- Muutke temperatuuriseadistus tagasi umbes 3°C juurde.
• Kas külmik on töötanud pikka aega sügavkülmutuse temperatuuriseadistusel 

-21°C?  
-- Muutke temperatuuriseadistus tagasi umbes -18°C juurde.

• Kui ümbritsev temperatuur on madal, võib toit külmuda ka siis, kui 
külmikusektsiooni temperatuuriks on seatud 6 °C.

Külmikus on lõhnad. • Tugeva lõhnaga toiduained tuleb sisse pakkida.
• Lõhnaeemaldusseade ei suuda kõiki lõhnu eemaldada.
• Puhastage külmiku sisemust perioodiliselt.

Plastikosade pinnal on mõned 
jooned.

• Tegemist ei ole tootmise käigus tekkinud 
defektidega. 
Metallist vormi ühenduskohtade 
vaikmaterjal on jätnud sellised jooned.

Kui vajate jätkuvalt teeninduse abi
Pöörduge lähimasse SHARPi poolt heakskiidetud teenindusettevõttesse.

Järgneva teabe kohta lisateabe saamiseks külastage veebisaiti www.sharphomeappliances.com.
• Varuosade saadavus
• Juurdepääs remondile ja hooldusele
• Varuosade maksimaalne tarneaeg
• Nõuded materjalide taastamiseks ja ümbertöötlemiseks vajalikule demonteerimisele, et vältida saastumist
Toote teabe saamiseks võite samuti skannida energiamärgisel olevat koodi.
Hoidke garantiikaart, ja võimaluse korral ka energiamärgis, kindlasti alles.

Piiks piiks piiks

LineJoon



Sredstvo za hlajenje
Ta hladilnik vsebuje vnetljivo hladilno sredstvo (R600a: 
izobutan) in izolacijski plin (ciklopentan).  

eksplozijo.
 
da bi ostri predmeti prišli v stik s hladilnim sistemom. 
Hladilni sistem na zadnji strani in znotraj hladilnika 
vsebuje hladilno sredstvo. 

 Za pospeševanje odtajevanja ne uporabljajte 

samodejno sistem odtajevanja.)
 
 Ne blokirajte prostora okoli hladilnika.
 
je barva iz spreja.

 
barva iz spreja.

 
 

 

 
napajalnikov na zadnjem delu hladilnika.

 

 
napetostjo.

 
pol.

 
 

  

 

 

Namestitev
 

 
V uporabi

 Ne shranjujte vnetljivih in hlapljivih materialov, kot so 

Ti materiali hitro eksplodirajo.
 
izdelkov, kot so farmacevtski izdelki. 

izdelka.
 
hladilnika.  

poškodbe.
 V predal zamrzovalnika ne postavljajte steklenic ali 

 

  

poškodbe.
 

 

 Uporaba te naprave je namenjena otrokom, 

polnijo in praznijo hladilne naprave.

Varnostne informacije
OPOZORILO

POZOR

POZOR

OPOZORILO

gospodinjsko uporaboizkoristili.
• Ta hladilnik je namenjen izdelovanju ledenih kock, hlajenju in zamrzovanju hrane.
• 

• 
• 

Klimat-
ski ra-
zred okoljske temperature

N

T
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V uporabi
 

se lahko poškodujete s kovinskimi robovi.
 Ne dotikajte se hrane ali kovinskih posod v predalu 

poškodbe zaradi ozeblin.
 Za izdelovanje ledenih kock uporabljajte samo vodo 
iz pipe.

 Ne odpirajte ali zapirajte vrat, ko ima nekdo roko blizu 

vrata.
 V vratne predale ne vstavljajte prevelikih predmetov. 

 

 
udar.

 

 

 

Odlaganje
 

 Hladilnik oddajte v profesionalnem reciklirnem obratu. 
Nekatere materiale, kot so vnetljiva hladilna sredstva, 
plin, ki predstavlja izolacijsko ekspandirno sredstvo, 

Transport
 Ko namestite ali premikate vaš hladilnik, uporabite 

 

POZOR

Indikator temperature

v predalu hladilnika. (Ne velja za 
predal vrat, ki je na enaki višini.)

Simbol

Nalepka za nadzor temperature prikazuje, ali je 

morda temperatura previsoka. V tem primeru lahko 

preden znova preverite nalepko za nadzor temperature.

MODRA BELA

nadzor temp. hladilnika.
Opomba
• 

• 

Informacije o odlaganju te opreme

SL-2



Namestitev
1 • 

najmanjši 
potreben prostor 
za namestitev 

prostorskih merah. 
• 

porabil hladilnik.
• 

pride do hrupa ter okvare.
• 

prostor širši od 75 mm, se lahko poškodujete z 

2 postavite hladilnik na ravno in trdno površino.

4 Opomba
• 
• 

ustvarjajo toploto.
• 

• 

vrata zaprete.

• 

Pred uporabo hladilnika
• 
• 

90 mm 

60 mm 60 mm 

b
d

a

c

3 Ko desna in leva vrata niso pravilno poravnana, jih 

Ko so leva vrata Ko so desna vrata 

desni strani. levi strani.

SJ-GP820C SJ-MP820C
a
b

d
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Opis

 
posodo za zelenjavo.

(manjši) (3 deli)

 (spodnji)

Opomba:

vlivajte olja in ne delajte ledu v njej.

 

Odstranjevanje vrat posode za zelenjavo
predmete 

• 

sliki.
• 

uporabljate tako.

Enota za odstranjevanje vonjav

• 
na vodih za hladen zrak. Ni potrebe za delovanje in 

Opomba:

pokrov, da ne 

dela. 

Luknja

Vrata posode 
za zelenjavo

18

6

12

1

1

10

1

317

4
5

2

18

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9 SJ-GP820C SJ-MP820C

1111

6

12

1

1

1

10

1
317

4
5

2

7

8

9

15

4

13
14

16

7

8

9

11 11
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Ikona Pomen Privzeta nastavitev Ikona Pomen Privzeta nastavitev

hladilnika zamrzovalnika
• 

Opomba:
• 
• 
• 
• 
• 

zamrzovanje, po obnovitvi delovali enako kot pred izpadom elektrike.

Ikona Pomen
Privzeta 
nastavi-

tev

 

Hitro zamrzovanje

vanje ledenih kock

Ikona Pomen
Privzeta 
nastavi-

tev

vrat

Zvok tipke

Stanje vklopa

Gumbi upravljanja

Upravljanje uporabnih 

Postopek Zaslon

1 Trenutna 
nastavitev

Ko se dotaknete 
tipke , se 
ikone spremenijo 
v naslednjem 
vrstnem redu.

2
 ali 

Izberite vklop/
izklop.

ali

Zaporeden preklop stikala 

3 Nastavitev je 
spremenjena.

Samo »Ekspresno hlajenje«

3  za 

Alarm vrat
•  

• 

• 

Izklop delovanja
 in 

(pisk, pisk, pisk)

• 
nastavitve izklopa.

Zvok tipke
• 

Izklop delovanja
 in 

(pisk, pisk, pisk)

• 
nastavitve izklopa.

Standby display
pripravljenosti

SL-5
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Upravljanje temperature
Hladilnik samodejno upravlja s temperaturo. Kljub temu 

•  

•  

Temperaturna nastavitev po korakih 0,5 °C

Postopek Zaslon

1

Izberite  ali 

Ko se dotaknete 
tipke , se ikone 
spremenijo v 
naslednjem vrstnem 
redu.

Standby display
pripravljenosti

2
 ali 

Nastavitev je spremenjena.
Izberite temperaturo.

3

Temperaturne nastavitve po korakih 1 °C
Postopek Zaslon

1
2

(pisk, pisk, pisk)

3
 ali 

Nastavitev je spremenjena.
Izberite temperaturo.

4

• 

• 

Opomba
• Obdobje shranjevanja hrane v predalu hladilnika se 

• Temperature predala hladilnika se ne da spremeniti.
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Hitro zamrzovanje

Ekspresno hlajenje

Hitro zamrzovanje Ekspresno hlajenje
Funkcija

hrane ali izdelave ledu.

POZOR

30 minut
• 
• 

• 
• 
Za izklop alarma *2

tipke enter.

delovanju

• 
odstranjevati.

• 

• 

delovanjem

• • 

 Plasmacluster

hladilnika.

plesni

Opomba

Opomba
• 

• 
odpiranju vrat.

Predal 
zamrzovalnika 
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Samodejni izdelovalec ledu

Opis  Izdelovanje ledu 

Ikona vsako izdelovanje 
ledu

Normalna 
velikost

Velika 
velikost

Opomba:
• 

ali zapiranja vrat.

• 

Postopek Zaslon

1

Izberite ikono 
za samodejno 
izdelovanje 
ledenih kock.

2
 ali 

Izberite velikost 
ledenih kock. 
(Normalno ali 
veliko)

Izklop

Velika velikost

pladnja za led

Normalna velikost

3

nastavitev. (pisk) velikost.

Oskrba z vodo
Voda se pošlje 
v rezervoar za vodo 
in v pladenj za led.

Izdelovanje ledu
• 

naenkrat)
• 

spremeni.

• 

ledene kocke in 

• 
obrne, ko je zaboj 
za led poln.

 

Vodni rezervoar

Zaboj za led
Pladenj za led

strani.
(ni odstranljiv)

hrano

Prostor za shranjevanje ledu

-
vanje hrupa
Za zmanjševanje 
zvoka padanja lede
nih kock. Te plasti ne 
zavrzite.

Hladilnik

Vodni rezervoar

Pladenj za led

zaznavanje

Zaboj za ledZamrzovalnik

Cev

za polovico

zaznavanje

polnjenja
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• Operite rezervoar za vodo in zaboj za led.
•

ledu je lahko umazanija ali vonjave.)

Postopek
1 Zlijte vodo 

v rezervoar 
za vodo in 
nastavite 

Opomba:

 korak Uporabljajte samo pitno vodo. (in ne soka, 

notranjost izdelovalca ledu in okvarijo 
napravo.

 korak
lahko pri nošenju voda razlije.

 korak

ni popolnoma vstavljen. 

2
•

oblika

•
zaboja za led. Razporedite jih po sprednjem 

vodo

1 2

Vodni 
rezervoar

•

Opomba:
•
•

•

•
nenavadnih zvokov, kar pa je normalno.

•

•

snov
•

ko voda zamrzne, zato bodo ledene kocke pustile 

normalno.
•

Izdelovanje ledu traja dlje, ko:
• je temperatura prostora visoka.
• ni veliko hlajenja, npr. pozimi.
•
• hladilnik odtajuje hladilno enoto.
•
•
•

•

•
v ledenih kockah.

•

direktno v usta. Pladenj 
za led

Izboklina

31

2

Opozorilo
Napolnite samo 

Pitna voda

Rezervoar je na 
tem mestu poln.

SL-9
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 Preklic izdelovanja ledenih kock 
• 
• Zaboj za led lahko uporabite kot zaboj zamrzovalnika.

Postopek Zaslon

1

Izberite ikono 
za samodejno 
izdelovanje 
ledenih kock.

2
 ali 

Izklop

Velika velikost

pladnja za led

Normalna velikost

3

nastavitev. 
(pisk)

4 Izpraznite rezervoar za 

in nastavite v izvorni 

• 

• 
vstavite hrano v zaboj za led.

  
• 
• 

ledene kocke ali ko hladilnika 5 dni niste uporabljali.
• Voda prisilno pride iz rezervoarja za vodo v pladenj za 

led.
• 

Priprava
• Zlijte vodo v rezervoar za vodo in opravite nastavitev.
• Izpraznite zaboj za led.

Postopek Zaslon

1

Izberite ikono 
za samodejno 
izdelovanje 
ledenih kock.

2
 ali 

 

za led).

Izklop

Velika velikost

pladnja za led

Normalna velikost

3

 za 

• 
→ 

→ 

Opomba:
Ne izvlecite zaboja za led med 
delovanjem.

4
5

Opomba:
• Nastavitev izdelovanja ledu se vrne v stanje izklopa 
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Zamrzovalnik
• 

poteka hitro.
• Hrano morate primerno zatesniti ali tesno pokriti.
• Hrana naj bo enakomerno vstavljena v zamrzovalnik.
• 

zamrznjeno hrano. 

* Opombe za izdelovanje ledu

izdelave ledu traja dlje.

zamrzovanje.

Hladilnik

Hrana/zelenjava
• 

• 
morate shraniti na hladen prostor, razen hladilnika.

• 

temperaturo in rok uporabe hrane.
• 

Meso/ribe/perutnina
• 

• 
del polic.

• 
nepredušno posodo.

ostalo shranjeno hrano.

• 
napotki za daljše shranjevanje hrane.

• 

• 
• 

ki ustvarjajo toploto. 
• 
• 
• 

Shranjevanje hrane

ali ledu v hladilniku
• 

• 

• 

Nasvet za shranjevanje 
hrane
• Hrano enakomerno razporedite po policah, da lahko 

• 
bistveno povišanje temperature v notranjosti predelov 
naprave.

• 

• 

enakomerno ohlajana po hladilniku.
• Hrane ne postavljajte neposredno pred odvod 

 

NOTER
VEN
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Pomembno

• 
• 

sredstvo (voda z milnico).
• 

Iz higienskih razlogov morate redno opravljati 

• Odstranite sestavne dele (npr. police) z ohišja in vrat. 

• 
z milnico za pranje. Nato s hladno vodo temeljito 
obrišite vodo z milnico.

• 
• 

z milnico za pranje.
•  

Opomba
• 
• 

polirnih past, bencina, zavrete vode, itd.), ki lahko 

• 

• 

• 

površini.

Pred prenašanjem

Odtajevanje hladilne enote

Odtajevanje deluje samodejno z edinstvenim sistemom 

odtajevanjem.

usposobljen serviser.

Izklop hladilnika

naslednje korake, da zmanjšate širjenje plesni:

SL-12



Hladilnik sploh ne hladi in ikone se 
vklopijo zaporedoma. 1 do 2.

1 Odprite vrata hladilnika.
2

Naslednji zvoki so normalni.
•  

•  

hladilne enote.
•  

•  

hlajenjem.
Znotraj ali zunaj hladilnika se 

(Z mokro krpo obrišite led, s suho 
• 
• 
• 
• 

Hrana v predalu hladilnika je 
zamrznjena.

•  

• 
 

• 

Vonjave v predelu. • 
• 
• 
• To niso okvare, nastale med proizvodnjo. 

pisk, pisk, pisk

Line
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